
        
            
                
            
        

    
﻿RICHARD GORDON


Aan tafel met de Kapitein


coproductie sid stefan en toonboon

Hoofdstuk 1

Kapitein William Ebbs, M.B.E., gezagvoerder van het vrachtschip “Maarten Luther” van de Poolster Mij. stond somber in de regen door de benedenramen van het kantoor van zijn Mij. in Leadenhall Street te kijken. De ramen boden een vrolijke aanblik door glanzende scheepsmodellen, miniatuurhutten in doorsnee, gekleurde foto’s van bruinverbrande meisjes die dekspelletjes deden en zonnige biljetten, die de Engelsen met een aanleg voor bronchitis toeriepen: Kom naar Australië! — een vrolijk beeld van het leven aan boord Van een schip; dit bracht hem altijd enigszins van zijn stuk. Trouwens, het kantoor had dezelfde uitwerking op hem: elke kapitein moest hier verschijnen in zijn burgerpakje, zonder de glorie van zijn uniform, om door bleke kantoorbedienden of meisjesachtige secretaressen afgesnauwd te worden, terwijl hem duistere vragen gesteld werden over stormschade, zieke leden van de bemanning en gerapporteerde afgekeurde voorraden, weer vergeten gedurende de reis. Reeds jaren lang vond Ebbs, dat deze officiële bezoeken de zwaarste straf voor een commandant betekenden; ditmaal werd zijn bezoek nog overschaduwd door de zekerheid, dat hij aan wal was gekomen om zijn ontslag te krijgen.

Ebbs was een lange, magere man met vriendelijke ogen, beweeglijke handen en lompe voeten; hij leek eigenlijk totaal niet op het conventionele type van de kapitein van een schip; de verantwoordelijkheid drukte hem zwaar en hij leek op een slecht betaalde onderwijzer op de laatste dag vóór de vakantie. Toen hij het gebouw inging, zette hij vol respect zijn druipende deukhoed af, die door het vele opbergen aan boord nogal misvormd was, en waaraan bovendien wel honderd insekten, onbekend in Engelse kleerkasten, geknabbeld hadden; van onder zijn regenjas kwam een bruin tweed pak te voorschijn; dit had blijkbaar kort geleden nog dienst gedaan als aardappelzak.

‘Sir Angus heeft de hele middag al op u gewacht, Kapitein!’ zei het meisje op kantoor, toen hij zich aanmeldde, “t Spijt me, maar ik ben opgehouden bij het dok. Hoe is hij?’ voegde hij eraan toe, alsof hij informeerde of het mes wel scherp was.

‘Hij schijnt vandaag niet erg in z’n hum te zijn, Kapitein.’ Terwijl hij snel bij zichzelf de mogelijkheden overwoog van een baantje aan de wal, volgde Ebbs haar naar de kamer waar de directeur van de Mij. gezeten was tussen het teakhout en de tradities van zijn vroegere schepen. De Poolster Mij. was in 1850 gesticht door een Orkney zeekapitein met een rode baard; zijn naam was Andrew McWhirrey; hij had veertig jaar lang, al bulderend, de kust van China bevaren, en had zich nooit veel zorgen gemaakt over de levensduur van zijn mensen en schepen op jacht naar fortuin. Hij was een godsdienstig zeeman; hij gunde zichzelf slechts een pijpje tabak bij zonsondergang en hij droeg een bijbel onder zijn arm alsof het een telescoop was. “De oogst is wel groot, maar de arbeiders zijn weinige!” schreeuwde hij nu en dan tegen een luie scheepsjongen, terwijl hij hem van bakboord naar stuurboord schopte. “De begeerte van het vlees gaat in tegen de Geest!” kon hij tegen een dronken bootsman brullen, terwijl hij hem over de achtersteven sloeg. Op zijn schip mocht niet gedronken en gedobbeld worden, en op zondag moest iedereen aantreden voor de kerkdienst; zijn stem klonk heel mooi als hij voorging in gebed en men zei, dat niemand beter dan hij een begrafenis op zee kon leiden.

De tegenwoordige directeur van de Mij. was een verzwakte uitgave van de oude Andrew, wiens ziltige ogen vanaf zijn portret aan de muur de kamer instaarden. De wilde haarbos was teruggebracht tot een paar donsachtige streepjes op een rozige schedel; de ogen die eens de horizon vaneen spleten waren verscholen achter een bril, en de stem die verschrikkelijke bedreigingen het vooronder inslingerde klonk nu poeslief door de telefoon. Maar Angus McWhirrey was een even harde reder als zijn overgrootvader. Daar hij niet langer een pin of zijn laarzen kon gebruiken, bracht hij zijn ondergeschikten dagelijks zweepslagen toe door middel van vertrouwelijke memoranda, die het veto uitspraken over promoties, en mensen die hij niet mocht op verouderde vrachtschepen lieten varen, totdat zij met pensioen gingen of een zonnesteek kregen.

McWhirrey keek enkele seconden lang naar Ebbs, op de manier waarop zijn voorvader afgedwaalde leden van de bemanning bekeek, terwijl hij overlegde of hij hen, vastgebonden aan de mast, zou laten geselen of hun gezichten zou laten zwart maken met kokend pek. ‘Gaat u zitten, Kapitein,’ zei hij rustig. Ebbs ging gehoorzaam op een puntje van een stoel zitten. ‘Uw rapport uit Aden,’ ging McWhirrey verder, ‘bevat verschillende interessante passages. Ik ben buitengewoon getroffen door uw opmerking …’ Hij zocht op het vodderige stukje papier. ‘De “Maarten Luther” is niet langer geschikt voor het transport van vrachten, dieren of zeelui, en ik raad u aan om het schip te laten slopen, of te laten zinken, of het bij de volgende reis naar Australië aan het gouvernement aan te bieden voor het transport van atoombommen.’ Hij keek op. ‘Zoudt u nog iets duidelijker kunnen zijn, Kapitein? Neem er rustig uw tijd voor. Ik heb de hele middag beschikbaar om naar iemand te luisteren die meer van de rederij afweet dan ik.’

Ebbs voelde druppeltjes van zijn doornat boordje langs zijn nek lopen, en zei niets.

Gedurende vijf lange jaren had hij het bevel gevoerd over de “Maarten Luther”, een lang, laag kreng van een schip, dat zich krakend met de snelheid van een slak over de wereldzeeën voortbewoog. Hij had vreselijk geleden door haar onberekenbaar koelsysteem, waardoor het voedsel, binnen een week na het vertrek uit een haven, plotseling bedorven en ranzig werd; het elektrische licht, dat elke avond op en neer flikkerde; het vocht, dat langs de wanden van de hutten stroomde, en de kakkerlakken, die op en neer wandelden; de verbijsterende roerinrichting, die het schip levensgevaarlijke cirkels in de haven van Sydney deed maken; en de ontevreden leden van de bemanning, die door een dozijn kapiteins van betere schepen geweigerd waren, en die elke morgen grimmig de brug beklommen en meestal hun verlof aan de wal met handboeien aan beëindigden. Maar zijn bezwaren, heet van de naald, en vastgelegd in de beslotenheid van zijn hut op een ander halfrond, bevroren en verdwenen in de Londense atmosfeer: hij wist, dat de Poolster Mij. van zijn kapiteins verwachtte, dat zij hun lot gelaten droegen. ‘Misschien was ik een beetje overwerkt,’ mompelde hij hoopvol. ‘De hitte, Sir Angus …’

‘Wij verwachten niet van onze gezagvoerders, die belast zijn met de zorg over schepen en levens in tropische wateren, dat zij net als padvindsters op een picknick gevoelig zijn voor hitte.’

Ebbs stond op. Hij zou zijn ontslag tenminste aanvaarden als een echte kapitein van de Britse Koopvaardijvloot. ‘Sir Angus,’ zei hij waardig, ‘ik heb vijf en twintig jaar van mijn leven aan deze Mij. gegeven, vanaf het moment dat ik als zestienjarige stuurmansleerling op een heel wat beter schip dan de “Maarten Luther”, kan ik wel zeggen, aanmonsterde. Ik heb altijd mijn plicht gedaan, en ik heb altijd de belangen van de Mij. behartigd, zoals mijn vader en mijn grootvader dit vóór mij hebben gedaan. Ik had gehoopt, dat de deugd beloond zou worden, maar ik zie dat ik me vergist heb. Daar u niet langer van mijn diensten gebruik wenst te maken, heb ik de eer u goedemiddag te wensen.’ Enigszins uitdagend zette hij zijn hoed weer op. ‘Ik ga nu een baantje zoeken. Wat voor een, of waar, ik heb er geen flauw idee van, maar in elk geval zal het een welkome verandering zijn van mijn werk bij uw Mij.’ Hij ging verder, eigenlijk een beetje geschrokken van zichzelf, ‘ik kan u dit nog zeggen, Sir Angus, uw Mij. bestaat uit het grootste stelletje zeerovers dat sinds Kapitein Kidd de zeeën bevaren heeft. Goedemiddag.’

‘Kapitein Ebbs,’ zei McWhirrey geduldig, ‘u wekt soms de schijn van stompzinnigheid.’ Ebbs bleef staan.

‘Er is geen sprake van ontslag. Ik heb u hier laten komen om u uw promotie mee te delen.’ Hij wees met zijn potlood naar een rooster aan de muur, waarop de dagelijkse positie van de Poolstervloot was aangegeven. Eén kolom was bestemd voor de grote witte mailschepen, die hun namen evenals aristocraten erfden, die op feestelijke wijze te water werden gelaten, en waarvan de verrichtingen in de Times, onder de beursberichten, genoteerd werden. Een andere kolom had betrekking op de vijftig zwoegende, onbekende vrachtschepen, die stilletjes uit de Engelse havens vertrokken, zonder de opvallende vlaggen van hun grote zusters; zij waren maanden onderweg naar de warme havens van de Javazee, de Perzische Golf of de kust van Queensland. ‘Wist u dat Kapitein Buckle ziek is geworden?’ Ebbs staarde hem aan.

‘Gisteren in elkaar gezakt, in een bus. Erg jammer natuurlijk. Maar zijn schip vertrekt maandag naar Sydney. En we hebben geen plaatsvervanger. En daarom geef ik u het bevel over de “Charlemagne”, Kapitein.’ ‘Maar dat is een passagiersschip!’

‘Dat heb ik gemerkt toen mijn vrouw de doopplechtigheid verrichtte!’

Ebbs probeerde zich te beheersen; hij slikte een paar maal, en snoot toen maar zijn neus. Dat was een gewoonte van hem, om tijd te winnen, of zijn ontroering meester te worden. ‘Wanneer kunt u aan boord gaan?’ vroeg Sir Angus. ‘Vanavond - elk ogenblik - nu dadelijk, als het nodig is.’ ‘Morgenochtend is vroeg genoeg.’ McWhirrey stond op en liep peinzend heen en weer over de planken van de vloer, eens betreden door generaties van boze reders. ‘Kapitein Ebbs, hoe komt u aan het idee dat wij hier in Londen niets afweten van alles wat er op zee gebeurt? Natuurlijk is de “Luther” een slechte boot. En dat is nu precies de reden waarom wij u als haar kapitein gehandhaafd hebben. Het ligt niet in mijn lijn om complimentjes te maken, maar u hebt goed werk verricht - op uw eigen manier. U hebt tenminste de schuit varende, en de bemanning in leven gehouden, wat beslist een prestatie is bij de “Luther”. Maar u moet meer zelfvertrouwen hebben. U bent geen vierde stuurman meer. En doe niet zo zenuwachtig. Dat geeft maar moeilijkheden met uw nieuwe officieren.’ ‘Zenuwachtig? Ik zenuwachtig, Sir?’

‘Ik moet u er nog even op attent maken, dat deze benoeming tijdelijk is. Ik denk, dat Buckle niet meer naar zee zal gaan. Mocht u voldoen, dan zou de benoeming definitief kunnen worden, ondanks uw mening over de Mij. die u een salaris…’ ‘Dat heb ik… dat heb ik als een grapje bedoeld.’ Ebbs probeerde te lachen.

‘Zonder twijfel. Heel aardig. Met een beetje geluk, en enige kalmte, is er geen reden waarom u niet een uitstekende kapitein van de “Charlemagne” kunt worden. Maar mocht u geen succes hebben … terug naar de “Maarten Luther”. Hebt u mij begrepen?’ Ebbs knikte.

‘In orde. Dan blijft er voor mij niets anders over dan u uit naam van de directie te feliciteren met uw benoeming, en u natuurlijk een prettige reis te wensen.’

Hoofdstuk 2

Bij de Koninklijke Marine wordt een nieuwe kapitein hartelijk welkom geheten op zijn nieuwe schip met een ceremonie die opgeluisterd wordt door schrille bootsmanfluitjes en een geagiteerd salueren, maar bij de Koopvaardij - zelfs bij zo’n voornaam onderdeel als de Poolster Mij. - is zijn komen even weinig opwindend als het verschijnen van een nieuwe stationschef.

Ebbs arriveerde de volgende morgen vroeg in Tilbury; hij stond, onopvallend in zijn regenjas, op de kade naar de kille witte wanden van de “Charlemagne” te kijken; hij was opgewonden als een stuurmansleerling die zijn eerste schip ziet. Vanaf het moment dat hij als een pukkelige jongeling in zijn hangmat aan boord van het trainingsschip “Worcester” had geschommeld, had hij de ambitie gehad, eens gezagvoerder van een groot passagiersschip te worden. Zelfs zijn eerste reis, waarop hij zeeziek was en zijn eerste kapitein - een bulderende geweldenaar die bij zijn bemanning het gevoel opwekte dat de dag des oordeels wel een anticlimax zou betekenen - had zijn vertrouwen, om mettertijd de brug van een mailschip te beklimmen, niet geschokt. Toen hij twintig was, werd hij tot zijn grote vreugde derde stuurman op een Poolsterboot, en daar hij een serieus jongmens was die, inplaats van pornografie, studieboeken aan boord smokkelde, maakte hij voor zichzelf een schema, dat hem naar het comfort van een kapiteinshut zou leiden. Hij knapte alle mogelijke onaangename karweitjes op, zoals het inspecteren van de reddingsboten en de pompen, öm daarna rapport uit te brengen aan de eerste stuurman; hij vulde zijn geringe ondervinding aan met zware kost uit het “Maandblad voor de Zeevaartkunde”, en hij keek steeds uit naar onregelmatigheden in de structuur van het schip en bij de dagelijkse gang van zaken; als de kapitein zijn dagelijkse eenzame wandeling vóór het ontbijt maakte, bracht Ebbs hem verslag uit.

Het resultaat van dit systeem was, dat hij aan het einde van de reis weggestuurd werd. Maar hij werd pas ontmoedigd, toen hij in de loop der jaren nog altijd mijlen ver van zijn doel verwijderd was: van derde stuurman op een boot met twaalf passagiers werd hij tot tweede bevorderd op een andere met slechts drie passagiers, daarna werd hij eerste op een vleesboot met helemaal geen passagiers, en tenslotte werd hij kapitein op de “Maarten Luther”. In de hete romp van dit schip verschrompelden zijn ambities snel en had hij alleen nog maar het verlangen om het commando te krijgen over een boot met een betrouwbaar roer. Ebbs liep snel de lange loopplank van de “Charlemagne” op naar het achterdek.

‘Goedemorgen,’ zei hij tegen de dikke kwartiermeester die boven stond. ‘Ik ben de Kapitein.’

‘Nee, dat bent u niet,’ zei deze gereserveerd, ‘de Kapitein is ziek.’

‘De nieuwe Kapitein,’ verklaarde Ebbs. De man tikte nonchalant aan zijn pet. ‘Is de Eerste Officier aan boord?’

De kwartiermeester fronste zijn voorhoofd. ‘De Eerste Officier, Kapitein? Nee, Kapitein. Niet aan boord, Kapitein. Met verlof.’ ‘En de Tweede?’

‘Oh, waar die is weet ik wel. Aan de wal, bij de tandarts. En

de Purser is bij de douane, de Eerste Steward is op het

Magazijn, de Dokter komt meestal pas boven water op de

dag dat we vertrekken, en de Eerste Machinist ligt in bed

met een zware kou. Hij mag niet gestoord worden, Kapitein.’

‘Wie voert het bevel?’ vroeg Ebbs scherp.

‘De Vierde, Kapitein. Beneden, in Ruim I.’

‘Mooi zo! Blijf jij maar hier, en zorg dat m’n bagage aan

boord komt. Daar ik verplicht word zelf mijn hut op te

zoeken, zal ik dat nu maar gaan doen.’

‘Kunt u de weg vinden, Kapitein?’

‘Voor een zeeman zijn alle schepen gelijk, Kwartiermeester,’ deelde Ebbs hem plechtig mee. ‘Ze drijven op het water, ze bevatten machines, en ze geven je kost en inwoning. Alleen de mensen op het schip zijn verschillend. Onthoud dat maar goed.’

Hij liep verder, terwijl hij zijn hoed vasthield; er woei een ijskoude wind uit het N.O. en zijn regenjas wapperde heftig tegen zijn benen.

De “Charlemagne”, bij alle Engelse zeelui bekend als de “Charle Mange”, was één der kleinere Poolster passagiersschepen. Het schip was ontworpen voor zeshonderd passagiers volgens de moderne opvatting om zoveel mogelijk de spot te drijven met de conventionele scheepsarchitectuur. Aan de vorm van haar romp kon niets gewijzigd worden, maar de pijpen, waarvan het aantal in de dertiger jaren de kracht van een schip aangaf, waren teruggebracht tot één afgeknot exemplaar; de ventilatoren waren van haar dekken verwijderd en de masten waren teruggebracht tot een enkele spijl boven de brug. Ook in de salons van de eerste klas kwam deze moderne opvatting tot uiting nl. door van het standpunt uit te gaan, dat de oceaan iets schandelijks was, en dus zoveel mogelijk voor de passagiers verborgen moest worden; zij waren ingericht door een vriendelijke jonge man, gekleed in langharig tweed en ruw corduroy, die de zee alleen maar van een reclamebiljet kende. Er was ook een toeristenklas, te bereiken via een nauwe trap die naar de achtersteven leidde. Het afdalen van deze trap had op een passagier, op weg naar zijn hut, hetzelfde naargeestige effect als een klimpartij naar de galerij van een theater in Londen: de pasteltinten gingen langzamerhand over in hardere kleuren, de elastische vloerbedekking veranderde in krakend linoleum, de lampen schenen onaangenaam door dik glas en het zeebriesje, dat door de ontwerpers zorgvuldig in de luxehutten van de eerste klas was geleid, werd vervangen door de lucht van hete olie uit de machinekamer en heet vet uit de kombuis.

Ebbs keek geërgerd naar lege sigarettenpakjes, stukjes krantepapier, afgebrande lucifers en lege bierflessen die door de dokwerkers overal neergegooid waren; de dekken zagen eruit als een voetbaltribune op zondagavond! Niets wat slordig was ontging hem - zichzelf uitgezonderd - en in gedachten formuleerde hij al een bevel voor een grote schoonmaakbeurt van zijn schip; toen stond hij voor een deur met een koperen bordje waarop het woord: “Kapitein” stond. Hij stapte over de drempel en bekeek zijn nieuwe appartement. Op de “Maarten Luther” had hij een groengeverfd stalen hokje tussen het gyrokompas en de kast, waarin de officieren hun oliejassen bewaarden, tot zijn beschikking gehad, maar het bevel over de “Charlemagne” verschafte hem een hut die als zitkamer ingericht was, met een prachtige betimmering en een dik tapijt; in deze hut had zijn gehele vorige bemanning comfortabel ondergebracht kunnen worden. Hij herinnerde zich plotseling dat hij het domein van een zieke betrad, en er gleed een uitdrukking van piëteit over zijn gezicht, maar deze verdween toen hij zijn slaaphut betrad en een tweepersoonsbed onder een rose zijden sprei ontdekte. Al op en neer deinend probeerde hij de matras, en toen die naar zijn genoegen bleek, stapte hij de badkamer binnen en ging speels aan alle kranen draaien. Weer terug in zijn dagverblijf ging hij, met zijn handen op zijn rug, enthousiast het meubilair inspecteren. De Mij. had de hut oorspronkelijk als recreatieruimte voor de passagiers bestemd; zij leek op de lounge van een luxehotel. Behalve een bureau zo groot als dat van McWhirrey waren er twee rose banken, verscheidene rose-met-goud beklede stoelen met bijpassende tafeltjes, enkele lampen met rose zijden kappen, drie klokken met rose wijzerplaten, rose gebloemde gordijntjes voor de patrijspoorten, schilderijtjes met rose lijstjes op het beschot en een open haard, waarin een paar onbrandbare blokken lagen te smeulen in een permanent rose electrisch schijnsel. In een hoek stond een kastje - rose-met-goud -; Ebbs dacht, dat het een kleerkast was, maar toen hij het openmaakte zag hij een verzameling glazen, flessen en cocktailshakers. Plotseling begon hij te lachen: na zijn dagelijkse strijd om op de “Maarten Luther” ook maar enig comfort te hebben, maakte deze overdadige luxe een komische indruk. Hij hoorde iemand kuchen achter zijn rug. ‘Ha, Purser!’ Ebbs herkende de witte strepen op de mouwen van zijn bezoeker.

‘Goedemorgen, Kapitein. Mijn naam is Prittlewell. Herbert Prittlewell. Ik hoop, dat de hut naar uw genoegen is?’ ‘Volkomen, dank u.’

‘De bagage van uw voorganger heb ik laten weghalen toen

ik hoorde dat hij ziek was, Kapitein.’

‘Heel droevig, heel droevig,’ zei Ebbs, en trok weer een plechtig gezicht. ‘Ik heb - eh - natuurlijk wat bloemen gestuurd, en druiven, en zo.’ ‘Oh juist, Kapitein.’

Prittlewell nam Ebbs-scherp op. Als hotelmanager van de “Charlemagne” bracht hij zijn leven door met het bestuderen van de mensen, een onderscheid makend tussen diegenen die werkelijk belangrijk waren, rijk, fatsoenlijk of getrouwd, en diegenen die van de afzondering op zee gebruik maakten om net te doen alsof. Hij was een knappe lange man, met grijs haar en een monocle, en hij leek op de caricatuur van een Admiraal. Hij had aangename manieren, die hij op Dartmouth - één van die goede oude scholen - of tenminste op South Kensington geleerd zou kunnen hebben; maar Prittlewell was op geen van deze plaatsen geweest. Hij was zijn loopbaan als veertienjarige bellejongen aan boord van een Poolsterschip begonnen; hij ontdekte al gauw dat stukken zeep, pakjes boter, zakjes thee en bestek veilig in de omslag van een missiebijbel aan wal gesmokkeld konden worden; éénmaal zover, kon hij goede zaken doen met de buren in zijn geboorteplaats Stepney. Deze bezielde werkwijze had hem snel de lagere rangen der stewards doen doorlopen, maar al spoedig vond hij deze kruimeldieverij beneden zijn waardigheid en ging hij boekhouden studeren, goede manieren én een officierskajuitaccent aanleren, teneinde de controle te krijgen over de vele stilzwijgende percentages en gunsten die macht en voordeel voor een Purser van een groot schip opleveren.

‘Ik heb uw eigen bagage boven laten brengen, Kapitein,’ zei hij, toen twee stewards moeizaam naar binnen kwamen met de leren koffer en een dozijn pakken waarin Ebbs zijn bezittingen vervoerde. ‘Dank u, Purser!’

‘Dit is uw eerste passagiersschip, niet Kapitein?’ Prittlewell had meer dan wie ook aan boord over Ebbs’ benoeming op de “Charlemagne” zijn gedachten laten gaan, omdat zijn inkomen afhankelijk was van de blikken die de Kapitein niet in zijn boeken zou werpen.

‘Ik zie werkelijk niet in, dat dat ook maar van enig belang is,’ antwoordde Ebbs. ‘Voor een zeeman zijn alle schepen gelijk. Ze drijven op het water, ze bevatten machines, en ze geven je kost en inwoning. Alleen de mensen op het schip zijn verschillend. Onthoud dat maar goed.’ ‘Zeker, Kapitein.’

Ebbs ging in zijn rose bureaustoel zitten. ‘Ik neem aan dat

we volgeboekt zijn?’

‘Ja Kapitein, niet één lege kooi.’

‘Pardon?’

‘Alle hutten zijn bezet, Kapitein. Wilt u misschien de passagierslijst zien?’

‘Ja graag.’ Ebbs nam gretig een bundeltje getypte vodjes papier van hem aan. ‘Stel niet uit tot morgen wat je heden doen kunt, hè? Wel, wel,’ mompelde hij, terwijl hij de smoezelige blaadjes omsloeg. ‘Eigenaardig, hè? Dit zijn nu allemaal wildvreemde mensen voor me, en aan het einde van de reis zullen we dikke vrienden zijn, en elkaar van binnen en van buiten kennen.’ ‘Zeer eigenaardig, Kapitein.’

‘Wilt u me nu een half uurtje alleen laten,’ ging Ebbs verder. ‘Ik zal een lijstje maken van de mensen die ik aan mijn tafel wil uitnodigen. Dat zal niet meevallen, denk ik. Maar uit de opgave van de leeftijden en de functies, die het hoofdkantoor mij verstrekt heeft, zal ik wel in staat zijn sympathiek gezelschap bij elkaar te krijgen. Ik wil geen jonge vrouwen…’

‘De Mij. heeft me al een lijstje gezonden van de passagiers die aan uw tafel komen te zitten, Kapitein.’ ‘Bedoelt u, dat ik hier zelf niets over te zeggen heb?’ ‘Totaal niets, Kapitein.’ Hij gaf Ebbs een ander vodje papier. ‘Maar stel nu eens, dat ik die … eh… personen niet mag?’ ‘Het spijt me, maar u kunt er niets aan veranderen. U zoudt natuurlijk de maaltijden in uw hut kunnen nuttigen, Kapitein, maar dat zou geen goede indruk maken bij de Mij.’ ‘Neen, natuurlijk niet.’ Ebbs fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik vind het niet erg kies.’

‘U moet niet vergeten, Kapitein, dat een plaats aan uw tafel een eer is die een aanzienlijke sociale positie aan boord meebrengt.’

‘In elk geval zal ik, zo gauw we op zee zijn, in mijn hut ontbijten,’ zei Ebbs nadrukkelijk, terwijl hij de lijsten op zijn bureau wierp. ‘Mijn sociale plichten behoeven zich niet uit te strekken tot het ontbijt. Wat is dat?’

‘De lijst van gasten, die uw cocktailparty zullen bijwonen,

Kapitein.’

‘Het lijkt wel, of ik m’n eerste kinderpartijtje geef!’ Prittlewell haalde zijn schouders op. ‘Het is de gewoonte bij onze Mij., Kapitein.’

Ebbs begon zich een beetje onrustig te voelen. De voedselvoorziening van de “Maarten Luther” was in handen van een Ier, die eeuwig bier dronk en altijd vuile nagels had, en die op bevel gehoorzaam de schotels op het beperkte menu omruilde, maar Prittlewefl gaf hem de indruk van een ober die te weinig fooien kreeg.

‘Ik geloof niet, dat er een speciaal iemand bij is deze

reis, wel?’ vroeg hij; zijn goede stemming was verdwenen.

‘Geen … eh … beroemdheden?’

‘Er staan zes dominé’s op de lijst, Kapitein.’

‘Zes!’ Ebbs schrok. ‘Ik ben niet bijgelovig, Purser, maar dat

voorspelt niet veel goeds.’

‘Dat ben ik met u eens, Kapitein. Eén omgekeerd boordje wordt meestal wel als voldoende beschouwd om een zeereis te bederven. Ik stond naast Kapitein Graham van de “Hanni-bal” toen hij dood neerviel tijdens het gecostumeerde bal. Enige zendelingen, die wij mee terugnamen uit Singapore, werden hiervoor algemeen aansprakelijk gesteld. En het waren er maar vier.’

‘Laten we hopen dat deze niet zulke moorddadige neigingen zullen hebben,’ zei Ebbs somber. Prittlewell beschouwde het onderhoud als geëindigd.

‘Morgen wil ik een bespreking hebben met alle officieren,’ voegde Ebbs er nog aan toe. ‘Heeft de Eerste Officier al tekenen van leven gegeven?’ ‘Hij is nog niet aan boord, Kapitein.’

‘Nog steeds niet? En ik heb hem een dringend telegram gezonden. Dan zal ik er nog maar één sturen. Wat denkt u dat er met hem gebeurd kan zijn?’ Prittlewell dacht na. ‘Hij kan opgehouden zijn, Kapitein.’ ‘Opgehouden? Hoe? Waar?’

‘De Eerste Officier heeft veel vrienden in Londen die hem hun gastvrijheid opdringen,’ antwoordde Prittlewell. Hij vond, dat dat een redelijk eerlijk antwoord was.

Hoofdstuk 3

John Reginald Ernest Maitland Wilson Shawe-Wilson, R.N.R., Eerste Officier van de “Charlemagne”, beklom de volgende morgen vroeg de loopplank; hij leed aan een kater, aan te weinig slaap en aan te veel liefde; dit was zijn normale conditie als hij van verlof terugkwam. Bovendien was zijn humeur ver beneden peil. Ebbs’ benoeming had hij als een persoonlijke belediging opgevat. Hij begreep wel, dat zijn jeugd de Poolster Mij. ervan weerhouden had, hèm het bevel over de “Charlemagne” te geven, maar om een kapitein van een verlopen vrachtboot, een ruwe zeeman, boven hem te plaatsen, was te veel voor hem. En nu maakte die vent hem het leven zuur met telegrammen, beroofde hem van zijn verlof en verkortte het voortzetten van de romance die hij op zijn laatste reis begonnen was met een actieve jongedame, en die hij nauwelijks een uur geleden spijtig in bed achtergelaten had.

‘De Kapitein wenst dat u onmiddellijk bij hem komt,’ zei de Kwartiermeester, terwijl hij salueerde.

‘Hij zal moeten wachten tot ik me verkleed heb. Laat dit naar m’n hut brengen.’ Hij zette zijn koffer op het dek. De hut van Shawe-Wilson, abnormaal netjes door zijn afwezigheid, was kleiner en leek meer op een hut aan boord van een schip dan die van Ebbs; in zijn hut werden er alleen maar clandestien passagiers ontvangen, en dit gebeurde dan meestal nog in het duister. Het houtwerk en het koper werden overal Opgevrolijkt door kleedjes, overtrekken en kussens, die hem, nat van tranen, aan het einde van elke reis geschonken werden; een half dozijn van deze goede feeën keek hem vanuit de lade, waarin hij naar asperine zocht, verlangend aan. Hij keek voorzichtig in de spiegel, en zag, dat het gezicht, dat zo’n kleine duizend hartjes op het dek harder had doen kloppen, bleek was, en dat er schaduwen onder z’n ogen lagen. Hij belde om thee en begon zijn toilet te maken. Hij nam een douche, poetste zijn tanden met chlorofyl, spoelde zijn mond met Listerine, schoor zich, masseerde zijn wangen met eau de cologne, gebruikte een anti-transpi-ratiemiddel voor zijn oksels, strooide talkpoeder tussen zijn tenen en deed brillantine op zijn haar; dit ritueel, dat leek op het aanmaken van een salade met olie en andere ingrediënten, herhaalde zich elke morgen vóórdat hij zich in het publiek vertoonde. Hij wierp zijn burgerkleding in een hoek, pakte zijn beste uniform en haalde overhemd, boord, das, sokken en zakdoeken uit diverse leren etui’s met monogrammen; hij kleedde zich zorgvuldig aan en verliet zijn hut om zijn verantwoordelijkheden weer te aanvaarden. Het was nog geen acht uur, en de eieren met ham stonden op de officieren van de “Charlemagne” te wachten tussen de opgestapelde stoelen en de opgerolde kleden in de eetzaal van de eerste klas. Hij vond er Ebbs, die, zoals alle degelijke mannen, erg gesteld was op zijn ontbijt, alleen aan het hoofd van de lange tafel zitten.

‘Meneer Wilson, is het niet?’ vroeg Ebbs, terwijl hij zijn hand hartelijk over het tafellaken heen uitstak. ‘Shawe-Wilson. Hoe maakt u het?’

‘Ik had er de voorkeur aan gegeven eerder kennis met u te maken,’ zei Ebbs; hij vond, dat hij als Kapitein zijn afkeuring moest laten blijken, en hij had dat maar liever gauw achter de rug. ‘Ik heb u twee telegrammen gestuurd, waarin ik u dringend verzocht van verlof terug te komen.’ Shawe-Wilson ging zitten, en greep naar de koffiepot. ‘Ik heb ze vanmorgen pas ontvangen,’ antwoordde hij nonchalant. ‘Ik ben op reis geweest met de Purcells. Kent u de Purcells, Kapitein?’

‘Nee, meneer Shawe-Wilson. De Purcells ken ik niet.’ ‘Aardige mensen. Ze waren op onze laatste reis aan boord. Als regel ben ik niet zo gesteld op passagiers van adel, maar ze vroegen me een week te logeren.’ Hij converseerde vlot, zijn flair voor liegen en grootspraak botvierend. ‘Hun landgoed heeft niet veel te betekenen, maar je kunt er prima jagen. Jaagt u ook, Kapitein?’ ‘Nee, Meneer Shawe-Wilson. Ik jaag niet.’ ‘Ik meen, dat dit uw eerste passagiersschip is?’ ging de Eerste Officier verder.

‘Dat is van geen enkel belang, Meneer Shawe-Wilson,’ zei Ebbs, geïrriteerd, ‘voor een zeeman zijn alle schepen gelijk. Ze drijven op het water, ze bevatten machines, en ze geven je kost en inwoning. Alleen de mensen op het schip zijn verschillend. Onthoud u dat maar goed.’ ‘Natuurlijk, Kapitein. Mag ik de suiker even?’ Ebbs snoot zijn neus. Hij was niet van plan om de reis te beginnen met een openlijke ruzie met zijn eerste assistent, maar hij vroeg zich af of hij ooit eerder zo’n onhebbelijk jongmens had ontmoet.

‘Na het ontbijt,’ zei Ebbs vastberaden, ‘zou ik graag door u rondgeleid worden. Tenzij u natuurlijk andere sociale verplichtingen hebt?’

‘Kaartpotloden,’ merkte Ebbs op, toen ze kort daarna alleen in de koude kaartenkamer stonden. ‘Waar zijn de potloden, Meneer Shawe-Wilson?’

‘Die worden meestal gestolen als we aan wal liggen,’ zei Shawe-Wilson vermoeid.

‘Dan moet u ervoor zorgen, dat er onmiddellijk andere komen. Kaartpotloden behoren tot de navigatie-uitrusting, en voor de navigatie-uitrusting is de Eerste Officier verantwoordelijk. Dit staat heel duidelijk in de Reglementen van de Mij. Wat gebeurt er als er geen kaartpotloden zijn? Stel dat we een belangrijke koers bepalen als we de haven uitvaren, en vóórdat we deze uitgezet hebben, zitten we aan de grond. Misschien vindt u me wel overdreven, Meneer Shawe-Wilson - ik kan me zo voorstellen dat zoiets achter m’n rug om gezegd wordt - maar het is noodzakelijk, dat iedereen direct over datgene wat hij nodig heeft beschikken kan.’

‘Ja Kapitein.’

‘En let u er alstublieft op, dat de potloden, als zij gearriveerd zijn, voor niets anders dan voor de kaarten gebruikt worden. Het is onmogelijk om een behoorlijke lijn te trekken met een potlood, dat de Derde Stuurman gebruikt heeft om zijn was te merken of om er … tja… wat doet een Derde Stuurman anders met zo’n ding?’ ‘Ja Kapitein.’

‘Mooi, Meneer Shawe-Wilson. Laten we verder gaan. Wat is er hier nog meer?’

‘Ik vermoed, dat u het verblijf van de hondjes en de poesjes van de passagiers wel zult willen zien?’ ik wil alles zien. Gaat u maar voor.’

Ebbs riep zijn officieren de volgende middag om vijf uur bij elkaar; dit is het uur, waarop de gedachten van de zeeman, als hij in de haven ligt, naar de loopplank afdwalen, en naar de café’s waar dan weer de eerste borrel wordt ingeschonken. De verandering van bevel maakte voor het grootste deel van de bemanning geen verschil uit; voor hen was de Kapitein even ver weg als God, en even onbelangrijk voor het dagelijks leven, maar voor de officieren, die hun hutten vlak bij hem hadden, en die hem konden horen zingen in het bad, kreeg hij een persoonlijke betekenis, onbegrijpelijk voor iedereen die onbekend is met het leven op zee. Nelson zal nauwelijks meer door zijn bemanning betreurd zijn dan de gemakkelijke Kapitein Buckle en nu was plotseling die Ebbs verschenen, onbekend, en met niet vooruit te voorspellen onberekenbare nieuwe ideeën, en ze moesten zich gewillig aanpassen, op dezelfde manier als ambtenaren die plotseling een nieuwe chef hebben gekregen.

‘Heren, mag ik even uw aandacht?’ begon Ebbs joviaal, verlangend om de juiste toon te treffen bi} het dozijn mannen, die in de lege eerste klas rooksalon bij elkaar zaten. ‘Ik kan u wel zeggen dat ik een iets … eh … actiever welkom bij mijn aankomst zeer geapprecieerd zou hebben. Maar laa* ik hieruit een moraal trekken, heren: dit heeft waarschijnlijk een meerwaardigheidsgevoel van mij voorkomen. Laten we er niet meer over praten. Mijn benoeming op dit schip kwam als een schok … een treurige schok natuurlijk, heren … maar ik vertrouw, dat deze benoeming met uw medewerking een succes zal worden. En ik ben ervan overtuigd, dat ik hiervoor op u allen kan rekenen.’

Hij keek stralend naar zijn gehoor, dat hem met nieuwsgierige bezorgdheid gadesloeg.

‘Ik twijfel er niet aan, of mijn vorige bemanning zal u vóór ons vertrek wel… eh… alles over mij vertellen wat u weten wilt,’ ging Ebbs vrolijk verder, ‘ik doe de dingen op een bepaalde manier, en ik zal blij zijn als u zo goed wilt zijn hier rekening mee te houden. Ik geloof niet, dat ik overdreven ben, heren. Helemaal niet. Ik ben ervan overtuigd, dat mij - hij snoot zijn neus - ouderdom en verwijfdheid toegeschreven worden, zoals dit wel eens door jongere officieren gedaan wordt. Zo lang u zich aan de reglementen houdt, zult u in mij een volkomen eerlijke en begrijpende Kapitein vinden.’

Daar ieder van zijn toehoorders allang ergens een gaatje had gevonden om de voorschriften te ontduiken, keken zij elkaar lichtelijk gealarmeerd aan.

‘Ik wil niet nalaten, hier het onderwerp “drank” naar voren te brengen,’ zei Ebbs. De ene helft trok een bezorgd gezicht. ‘Ik ben breed van opvatting, heren, en zie volkomen het belang van een borrel nu en dan als stimulans in. Maar na mijn langdurig verblijf op zee kan ik rustig zeggen, dat ik praktisch bij elke gelegenheid een glas helder water uit de kraan prefereer. Ik hoop, heren, dat ik geen dronkenschap zal bemerken op zee. Het tweede punt dat ik naar voren zou willen brengen betreft de omgang met de passagiers, en wel speciaal de vrouwelijke passagiers.’ Nu trok de andere helft een bezorgd gezicht. ‘Ik hoop, dat mijn jongere officieren zich zullen houden aan de Reglementen van de Mij. en zich niet op de passagiersdekken zullen vertonen. Voor de ware zeeman behoren de passagiers tot de levende have. Maar,’ ging hij weer opgewekt verder, terwijl hij van harte hoopte dat hij een goede indruk maakte, ‘ik ben er zeker van dat we een erg prettige reis zullen hebben. Dit schip, dat de trotse naam draagt van een Keizer der Gothen…’ ‘Waren het niet de Franken, Kapitein?’ vroeg Brickwood, de mollige Tweede Stuurman.

‘.. . Gothen,’ zei Ebbs. ‘Ik ken natuurlijk de namen van alle schepen van de Mij. Keizer der Gothen, die ongeveer 800 jaar vóór Christus leefde …’

‘Was het niet na Christus, Kapitein?’ vroeg Brickwood. ‘Meneer Brickwood, ik moet u werkelijk verzoeken mij niet langer in de rede te vallen. Ik heb de geschiedenis van de Mij. zeer zorgvuldig gelezen.’ ‘Neemt u mij niet kwalijk, Kapitein.’

‘Al goed, Meneer Brickwood. Maar om verder te gaan …’ ‘Ik dacht, dat u zich misschien versprak, Kapitein.’ ‘Dat deed ik niet. Om verder te gaan…’ Ebbs kreeg plotseling een groot schilderij in het oog, dat boven Brickwood’s hoofd hing; het was het portret van een man met hoge bloeddruk en gele bakkebaarden; er stond op: “Charlemagne, Keizer der Franken, 742-814 n. Chr.” Hij snoot opnieuw zijn neus. ‘Nu, hoe dan ook,’ ging hij verder, ‘voor een zeeman zijn alle schepen gelijk. Ze drijven op het water, ze bevatten machines, en ze geven je kost en inwoning. Alleen de mensen op het schip zijn verschillend. Onthoudt dat goed, heren. Hebt u nog iets te vragen?’

Maar de punten die om opheldering vroegen waren niet geschikt om in het bijzijn van Ebbs naar voren gebracht te worden.

Meestal bracht Ebbs zijn verlof bij een oudere zuster door in een klein huisje in Acton; zij was een sterke vrouw, die hem nog altijd als een jongeling beschouwde en hem vóór elke reis goede raad gaf: dat hij beslist zijn nek moest wassen, dat hij elke dag een paar schone sokken aan moest trekken, dat hij goed voor zijn huid en voor zijn stoelgang moest zorgen. Gedurende zijn jaren op zee had hij maar heel weinig huiselijk leven gekend, en was nu nog slechts een lastige bezoeker in haar huis; zij werd echter voortdurend aan hem herinnerd door de talloze souvenirs die door de zee haar zitkamer binnen gespoeld waren, en de rij portretten op de schoorsteen, die een beeld gaven van zijn loopbaan bij de Mij. in een steeds hogere rang maar met steeds minder haar. Daar Ebbs geen vrienden aan de wal had en verder geen interesse toonde voor datgene, wat er buiten zijn schip omging, bracht hij de paar dagen die de “Charlemagne” voor anker lag, door, met energiek over het schip te scharrelen van de radarhut boven in de mast tot aan de pijpen, verpakt als spaghetti in een doosje, in de vullings. Elke keer als hij in zijn hut terugkwam, was de stapel brieven van het hoofdkantoor weer groter geworden; hetzelfde was het geval met de strenge memoranda van McWhirrey, waarvan hij de meeste trouwens niet eens begreep. De rest van zijn tijd werd in beslag genomen door de kleermaker, die hem enige nieuwe dinnerjackets kwam passen, en door het luisteren naar de Inspecteur van de Mij., die zich elke morgen, voorzien van een nieuwe fles whisky in zijn gemakkelijkste armstoel uitstrekte en hem volkomen waardeloze adviezen gaf.

Met een schok realiseerde Ebbs zich drie dagen later, dat zijn schip binnen vierentwintig uur zou vertrekken. Smerige kerels met lasapparaten en acetyleenlampen waren nog steeds bezig de beschadigingen, opgelopen tijdens haar laatste reis, te herstellen; zij sneden stukjes staal van het dek af, ruïneerden de verf en sleepten hele machines dwars door de salons: het leek wel, of het schip al in handen van de slopers was gevallen. De gangen waren nog bedekt met vettig canvas en verstopt door stapels matrassen, het meubilair van de hutten was in de kooien gepropt, en de salons maakten onder hun stof-lakens een onpersoonlijke indruk; het leek Ebbs, of het schip nooit klaar zou komen voor de ontvangst van de tere, fijngevoelige zeevaarders van haar passagierslijst. Maar op de één of andere manier kwam de “Charlemagne” klaar voor haar reis. Plotseling waren haar dekken schoon, opgeruimd en verlicht als een schouwburgzaal; de booswichten met stinkende emmers uit de gangen waren veranderd in nette, hoffelijke Poolster-stewards met witte jasjes aan; bossen bloemen en stapels telegrammen in oranje enveloppen werden aan boord gebracht om de tragiek van het vertrek te verminderen. Op het schip heerste die onwaarschijnlijke stilte, die alleen maar vlak vóór, en direct na elke reis voorkomt, tussen het kabaal van de werklui en het gebabbel van de passagiers. ‘s Avonds kwam Sir Angus, een admiraal met een bolhoed, aan boord voor een laatste inspectie. ‘Het komt mij voor, dat u zich heel goed met het schip vertrouwd gemaakt hebt,’ merkte hij op, toen hij later met Ebbs over het dek wandelde. Ebbs snoot opgelucht zijn neus.

‘U begrijpt zeker wel, Kapitein, dat dit commando wel enigszins verschilt van uw vorige.’

‘Ik heb altijd voor ogen gehouden, Sir Angus, dat alle schepen uit het oogpunt van een zeeman hetzelfde zijn. Zij drijven op het water, zij …’

‘Best mogelijk. Het zeemanschap komt natuurlijk op de eerste plaats, maar de passagiers denken tegenwoordig helemaal niet over hun veiligheid na - niet meer dan u of ik over de loop van de aarde om de zon. De grootte van hun hutten en van hun menu’s is het enige wat hen interesseert. Het dagelijkse leven aan boord.’

‘De… eh… gezelligheid en spelletjes?’ vroeg Ebbs. ‘De moeilijkheid is, dat we nu concurrentie krijgen op het gebied van personenvervoer. Kijk maar eens,’ ging hij bitter verder, terwijl hij een opgevouwen tijdschrift uit de zak van zijn jas haalde. Ebbs zag een gekleurde advertentie, die de zachte lijnen van het interieur van een vliegtuig liet zien; lange knappe mannen in onberispelijke pakken en chique betoverende vrouwen nipten aan Martini’s en babbelden in een vrolijke intimiteit, passend bij de hogere sferen. ‘Die verrekte opgedirkte vliegtuigen,’ zei McWhirrey dreigend. ‘We zullen tegen hen op moeten bieden. Gelukkig hebben we een paar troeven in handen. Zonneschijn, maanlicht… goed voedsel, goedkope drankjes … avonturen, opwinding, romantiek,’ ging hij verder, alsof hij een vreemde taal sprak. ‘Ons doel moet zijn: van elke reis een vakantie-trip maken. Begrijpt u mij, Kapitein?’

‘Ik zal het vakantie-idee zeker bevorderen, Sir Angus,’ beloofde Ebbs-hem ernstig.

‘Elk schip van ons moet voor een vrijerijtje voor de jeugd, voor een tweede huwelijksreis voor de veertigers en voor een verjongingskuur voor de ouderen zorgen.’ ik zal m’n best doen, Sir,’ zei hij weifelend. ‘U bent niet getrouwd, hè?’ ‘Nog altijd vrijgezel, Sir.’

‘Mag ik u er dan nog even aan herinneren, dat de afstand tussen de sociale verplichtingen van een kapitein en… onbetamelijkheid soms gevaarlijk klein kan zijn.’ McWhirrey keek hem recht in de ogen. ‘Vrouwen en drank, weet u.’ ‘Ik verzeker u, Sir,’ zei Ebbs snel, ‘dat ik praktisch geheelonthouder ben…’

‘Op een schip als dit, waar de bar twaalf uur per dag open is?’

‘En wat het andere betreft, Sir Angus…’ Hij lachte geringschattend.

‘Het zou goed zijn als u inzag, dat de zee soms een typisch elïect heeft op vrouwen die alleen reizen,’ zei McWhirrey gewichtig. ‘Net als champagne.’

Ze kwamen bij de hut van Ebbs. McWhirrey bleef staan. ‘U voert het bevel over een schip met duizend mensenlevens, dat een waarde heeft van drie millioen pond. Acht u zich in staat u onder alle omstandigheden te handhaven? Mocht dit niet zo zijn, dan is het nu het moment om het te zeggen.’ ‘Volkomen in staat, Sir!’

Sir Angus knikte. ‘Mooi! Dan ben ik tevreden. Tussen twee haakjes, u zult nog een extra passagier mee moeten nemen. Hij heet Broster, Generaal Broster. Een grote aandeelhouder van onze Mij., en bovendien een oude vriend van mij. Een keurige kerel. Behandel hem op dezelfde wijze als u de andere passagiers doet… meer verlangt hij niet.’ ‘Broster? Ik zal eraan denken, Sir Angus.’ ‘Wat denkt u nu van een glas whiskey? Het is koud vanavond.’

Hoofdstuk 4

Toen de passagiers hun passage op de “Charlemagne” geboekt hadden op het elegante Poolster-bureau in Cockspur Street, leek de reis even opwindend als het slagveld voor de nieuwe recruten. Maar de weken vlogen ongemerkt om, totdat zij plotseling aan het ontbijt zaten te kieskauwen, zonder enige trek, en in het vooruitzicht van de komende reis, en zich afvroegen, waar hun passen gebleven waren en hoe ze in ‘s hemelsnaam met pakken klaar moesten komen. Hun laatste ochtend ging verraderlijk vlug voorbij; toen werd er gebeld en stond er een ongeduldige witkiel op de deurmat. In paniek togen zij naar het station, nadat zij zenuwachtig getracht hadden hun weerbarstige koffers dicht te krijgen en hun kinderen met enkele tikken om de oren te verzamelen. Later zouden ze wel ontdekken, dat ze toch nog honderd en één dingen vergeten hadden. Bijeen onder het rokerige glazen dak, met afschuw vervuld bij het zien van hun onvermijdelijke reisgezelschap voor de komende vier weken, stonden zij zielig in de gure wind, die langs de perrons woei; hun bagage en hun kinderen ontsnapten voortdurend aan hun aandacht, terwijl kruiers met bagagewagentjes vrolijk tussen hen doorreden als tanks tussen gedemoraliseerde infanterie. De boottreinen sleurden hen door de stinkende tunnels en langs de met roet besmeurde huizen van het East End, en lieten hen in Tilbury achter, waar zij door officiële personen in hokjes binnen gebruld werden, en waar zij de vernederende riten van het vertrek, ingesteld door de regering, moesten ondergaan. Eindelijk mochten zij het modderige stukje Thames naar hun schip oversteken, onder de afscheidsblikken van de politieagenten, terwijl zij wanhopig in hun zakken naar de passagebiljetten zochten. Door middel van deze biljetten had de Poolster Mij. op zich genomen, hen naar Australië te vervoeren, waarbij zij nadrukkelijk de verantwoordelijkheid weigerde voor hun “zoekraken” bij storm, brand, schipbreuk, blikseminslag, staking, muiterij, revolutie, oorlog, pest of zeerovers.

Men hoorde op de dekken niets anders dan: ‘Ja, mevrouw’ en ‘Ja, meneer’ terwijl hun bagage door de stewards, die al een nauwkeurige calculatie maakten van hun eventuele fooien, afgepakt werd. Prittiewell stond te buigen bij de trap naar de eerste klasse, terwijl hij minzaam de allereerste vragen en klachten afhandelde; de officieren leunden nieuwsgierig over de brug, terwijl zij elk meisje dat aan boord kwam door een kijker taxeerden, en Shawe-Wilson schreed tussen de passagiers door met zijn pet schuin, terwijl hij korte commando’s aan stomverbaasde zeelui gaf, als hij maar even dacht, dat er genoeg jonge vrouwen onder zijn gehoor waren. De enige man die niets te doen had op het levendige schip, was Ebbs. Daar niemand hem nodig scheen te hebben, en hij zelf niet wist wie hij bij zich kon roepen, zat hij, alleen met zijn bange voorgevoelens, in zijn rose hut. Hij had niet veel fantasie, maar als hij door de patrijspoorten naar de steeds dichter vallende sneeuw keek, die aanstonds op zijn eigen schouders zou neerkomen, zag hij wel een dozijn rampen die de “Charlemagne” binnen afzienbare tijd konden overkomen.

Het schip was op weg; vier sleepboten trokken het in de harde wind voort, net als jonge hondjes aan de lijn, terwijl de B.B.C.-omroeper, warm en droog in zijn studio, zware stormen voorspelde in Dover, Wight, Portland en Plymouth, dus juist op haar weg. Vanaf het eerste salvo van brekende glazen, toen het schip zich in de humeurige wateren van het Kanaal stortte, begonnen de passagiers te tollen en te wankelen onder de aanvallen van de storm. Ze klemden zich wanhopig vast aan de leuningen van hun kooien, die wild heen en weer zwaaiden, terwijl het schip ongelukkig door de nacht van Engeland wegvoer, en de volgende morgen verschenen er slechts enkele ongevoelige reizigers op de natte dekken, terwijl zij dapper tegen elkaar riepen: “t Wordt nog wel erger in de’Golf!’ Dan zette het schip koers naar het zuiden, om Ushant heen en stak de strijdlustige golven van de Atlantische Oceaan, op weg naar de kust van Frankrijk, over, en toen lagen zelfs deze stoutmoedigen in hun hutten te kreunen, of zij staarden, in een staat van verdoving, naar de kaartjes, blauw-met-goud bedrukt, die boven elke wasbak hingen, en waarop stond: “De Kapitein, Officieren en Bemanning van de “Charlemagne” wensen u een zeer prettige reis”.

Het schip vertraagde haar snelheid toen de serviezen begonnen te vallen als rijpe vruchten in september, en de bemanning en de meubels niet meer vast op hun benen, respectievelijk poten stonden; toen schommelde het verder, het hele eind langs de Spaanse kust van Kaap Finisterre tot St. Vincent. De bemanning had zulk weer nog nooit meegemaakt, zelfs de oude rotten niet, die altijd beweerden dat de stormen van tegenwoordig, net als het bier, geen mannelijke kracht meer hadden. De oorzaak van de narigheid moest volgens het scheepsbijgeloof bij iemand gezocht worden, en hoewel een paar zeelui de schuld gaven aan de zes dominé’s die beneden zwakjes in hun kooien heen en weer rolden, was het grootste deel van de bemanning ervan overtuigd, dat Ebbs degeen was die de Hemel verzocht had. Toen de “Charlemagne” Gibraltar bereikte, sloeg het weer om. De wind ging liggen, de zee werd kalm en de zon kwam stralend op; zij voer voorbij de rots de nieuwe morgen in; de lucht was helder blauw, met kleine witte wolkjes. Een zacht briesje kwam door de patrijspoorten naar binnen en verdreef de vieze luchtjes; de dekken lagen te dampen en daarna te drogen in de zon, en de passagiers herrezen als op de Dag der Opstanding.

Ebbs kwam vrolijk vanaf de brug zijn hut binnen; hij gooide zijn vochtige overjas op een rose bank. ‘Dat ruikt heerlijk!’ zei hij, in zijn handen wrijvend. ‘Goedemorgen, Kapitein,’ zei Albert Burtweed, zijn persoonlijke bediende. ‘Uw ontbijt.’ Hij haalde van een zilveren schotel, die op een nu weer rustige tafel stond, het deksel af, alsof hij collecteerde in de kerk. ‘Niertjes, ham en een cotelet.’

Burtweed was een nette, magere man; hij droeg een bril met ovale glazen en een gouden rand; hij had een kaal hoofd met wat wit dons erop en hij leed aan een erg geval van platvoeten. Zonder zijn witte Poolsterjasje had hij het aangename bescheiden uiterlijk van een gepensionneerde ambtenaar of van een ondervoede geestelijke, maar hij was een echte zeeman die het land had aan trottoirs en die niet verder in de vijf werelddelen doorgedrongen was dan in het eerste café bij de dokken, waar hij een glas bier kon drinken en weemoedig over Engeland kon praten. Burtweed had geen tehuis en geen familie aan de wal, en sleet zijn hele leven aan boord; zijn gedwongen periode van scheiding van het schip, tijdens de fumigatie en de inspectie, bracht hij door in de kille verblijven van het Zeeman’s Tehuis. Hij was een geboren bediende, van het type dat te land reeds lang vergeten, en zelfs op zee zeldzaam aan het worden is; reeds meer dan veertig jaren had hij handig volle bladen door de gangen van de Poolsterschepen gedragen, hij zou nooit zonder waardigheid de soep opdienen en hij zou altijd een zakdoek perfect opvouwen.

Een ongunstig begin van de reis, Kapitein,’ zei Burtweed, terwijl hij een servet over de schoot van zijn meester uitspreidde. Hij had nog geen kans gehad om Ebbs te taxeren, maar hij beschouwde hem al als “zijn” kapitein, op de manier waarop een boerenknecht een stier of een varken aan zijn hoede toevertrouwd, bekijkt, en hij was vast besloten hem tot prijswinnaar te maken.

‘Niet helemaal, Burtweed,’ zei Ebbs vrolijk, ‘we moeten hier een moraal uit trekken. Ik heb nu geleerd een schip als dit onder de meest ongunstige omstandigheden te besturen, en hoewel het me niet meegevallen is, heb ik nu niets meer in die richting te vrezen. Ik kan nu mijn aandacht op meer sociale plichten gaan richten.’ ‘Gebruikt u de lunch in de eetzaal, Kapitein?’ Ebbs slikte een mondvol niertjes door, en schudde zijn hoofd. Tot nu toe had hij zijn maaltijden op de brug genuttigd, en had nauwelijks meer dan zijn eigen hut van het schip gezien. ‘Daar ik sinds ons vertrek uit Londen niet uit de kleren ben geweest, vind ik het wel verantwoord om nu naar bed te gaan. Wil je me om een uur of twee een pot thee en wat brood met jam brengen?’ ‘Ja, Kapitein. En het diner, Kapitein?’ ‘Ik denk, dat ik dan wel flink genoeg zal zijn om me aan de passagiers te vertonen. Ik hoop alleen maar, dat zij dezelfde kracht zullen opbrengen.’

‘Goed Kapitein.’ Burtweed keek bescheiden naar Ebbs’ povere bezittingen, die dunnetjes over de hut verspreid waren. Er was een houten pijpenrekje, een foto in een uitgezaagd lijstje uit zijn studietijd, een tabakspot zonder deksel, een touw-mat diethij op zijn eerste reis geweven had, een presse-papier in de vorm van een ingetogen zeemeermin, een complete Dickens-uitgave, die hij cadeau gekregen had, tussen twee uilen als boekensteunen, een klein ondefinieerbaar voorwerp met als inscriptie: Un cadeau de Cherbourg, een gekleurde foto van Windsor Castle, een inktpot in een hoefijzer en een eeuwige kalender.

‘Heb ik alles naar uw genoegen geschikt, Kapitein?’ vroeg hij. ‘Ja zeker, dankjewel, Burtweed. Hoewel ik bekennen moet, dat ik me hier in dit appartement nog niet erg op mijn gemak voel. Kapitein Buckle was er zeker op de duur wel aan gewend?’

‘De hobby van die arme kapitein nam veel ruimte in beslag,’ zei Burtweed droevig, terwijl hij Ebbs’ overjas oppakte. ‘Het grootste gedeelte van zijn tijd op zee besteedde hij aan het maken van meubelen. Met alle respect voor hem is het een opluchting, dat wij al die stukjes hout en krullen kwijt zijn.’ ‘Ik heb geen hobby’s, Burtweed,’ zei Ebbs plechtig, terwijl hij zijn carbonaadje doorsneed. ‘Mijn schip is mijn hobby.’ ‘Dat is zeer prijzenswaardig, Kapitein.’ Er werd op de jaloeziedeur geklopt, en Prittlewell kwam binnen; met een zwaai nam hij zijn pet af en stak hem onder zijn linkerarm.

‘Goedemorgen, Purser! Hoe is het met de passagiers?’

‘Zo hongerig als wolven, Kapitein.’

‘Prachtig, prachtig! En wat kan ik voor u doen?’

‘Ik heb hier een lijst van uw sociale plichten tijdens de reis,

Kapitein.’

Ebbs’ opgewektheid verdween.

‘Dus niet alleen mijn maaltijden en mijn gasten worden voor mij geregeld, maar ook mijn vrije tijd?’ ‘Het is de gewoonte.’

Ebbs keek de lange lijst door, terwijl hij een stukje toast smeerde. ‘Sportcomité, schoonheidswedstrijd, dek-cricket, debating club, volksdansen, paardenrennen, godsdienstoefening, bingo … is het beslist noodzakelijk dat ik bij dit alles aanwezig ben?’

‘De passagiers rekenen erop, Kapitein.’ ‘Maar wat is dit… kinderfeestje! Wat voor nut kan het hebben, dat ik dat bijwoon? Dat gaat toch een beetje te ver, moet ik zeggen.’

‘Ik moet u erop wijzen, dat Lady McWhirrey in Londen erop staat, dat de Kapitein daar bij is. En hier is de tafelindeling in de eetzaal.’

Hij gaf Ebbs een kaartje waarop getypt was:

Miss Annette Porter Williams Mr. Dancer	Mrs. Judd

Mrs. William Coke Mr. William Coke Canon Swingle	Mrs. Lomax

Mrs. Porteous	Mr. Willy Boast


The Captain

‘Weet u iets van deze mensen af, Purser?’ vroeg Ebbs hoopvol. ‘Enkele bijzonderheden die de conversatie zouden kunnen bevorderen?’

‘De meesten heb ik al eerder ontmoet,’ antwoordde Prittlewell, alsof hij het programma van een variété-voorstelling besprak. ‘De Coke’s zijn Australische millionnairs … ze hebben een hart van goud, maar ze zijn nogal vulgair. Wol, weet u. De oude Mevrouw Lomax reist voor haar gezondheid. Boast schrijft boeken over cricket…’ ‘Inderdaad? Ik geef toe dat ik mijn leven op duizend mijl afstand van ook maar één enkel grassprietje doorbreng, maar ik weet toch genoeg van het spel om tenminste een behoorlijk gesprek met hem te kunnen voeren.’ ‘Ik betwijfel het, Kapitein. Sinds we Tilbury verlaten hebben is hij dronken geweest, en de rest was zeeziek.’ Ebbs’ gezicht betrok. ‘Dus het diner zou wel eens een beproeving kunnen worden vanavond?’ ‘Oh, ongetwijfeld. Kapitein Buckle zei altijd, dat hij er graag een maand salaris voor over zou hebben om het eerste diner op zee niet mee te hoeven maken. Hier is nog een briefje, Kapitein.’ Hij gaf Ebbs een envelop waar Persoonlijk en Vertrouwelijk op stond. ‘Het is van Generaal Broster.’ Ebbs maakte de brief open. Er stond het volgende in:

Geachte Kapitein,

Nog nooit in mijn leven ben ik zo schandelijk beledigd. Op het allerlaatste moment heb ik al mijn afspraken met veel moeite veranderd, om speciaal met dit schip te kunnen reizen, en nu zit ik bij de maaltijden in een tochtige hoek bij de deur (ik lijd heel erg aan jicht), mijlen ver van de keuken, zodat al mijn eten steenkoud op tafel komt; verder zit ik vlakbij een ventilator, waardoor ik de stank uit de machinekamer in mijn neus krijg; bovendien geniet ik van het exclusieve gezelschap van vijf dominé’s. Ik klaag niet. Ik mag dan wel een grote aandeelhouder van de Poolster Mij. zijn, en een persoonlijk vriend van uw, Directeur, maar ik wil precies als elke andere passagier behandeld worden. Eerlijk is eerlijk. Maar op andere Poolsterschepen (om maar niet te spreken over de Oriënt en de P & O) wordt mij tenminste een plaats aan de kapiteinstafel aangeboden. Ik verzoek u die maatregelen te nemen die u juist acht. Ik heb de eer te zijn, enz.

Roger Broster.

Ebbs was sprakeloos. Hij snoot opgewonden zijn neus. ‘Zo’n brief heb ik nog nooit in mijn leven ontvangen. Hij schijnt een moeilijk heer te zijn, Purser.’

‘Daar staat hij voor bekend, Kapitein. Hij was het, die Kapitein Isleworth de “Maximiliaan” afgewerkt heeft.’ ‘Oh, was hij dat?’ vroeg Ebbs somber. ‘Misschien kunnen we hem dan beter aan mijn tafel zetten. Laten we die kannun-nik dan maar bij de andere geestelijken zetten. Die zullen wel stof tot conversatie hebben.’ ‘Zoals u wenst, Kapitein.’

‘Dat is alles,’ zei Ebbs, die vond dat hij genoeg gehoord had. ‘Heel goed, Kapitein. Wij rekenen dus bij het diner op u.’ ‘Burtweed,’ zei Ebbs, toen Prittlewell weg was. Hij had enkele minuten zitten staren op de nietszeggende namen van zijn gasten. ‘Kapitein?’

‘Je bent bij heel wat kapiteins in dienst geweest, neem ik aan?’ Burtweed glimlachte welwillend. ‘U bent mijn vierentwintigste, Kapitein, en de één nog aardiger dan de andere,’ ging hij bescheiden door, alsof hij het over zijn eigen oppassende kinderen had.

‘Juist, ik moet toegeven, dat ik mij niet zo erg op mijn gemak voel bij het idee, om vanavond aan het diner de gastheer te moeten zijn van negen wildvreemde mensen, waarvan er één mij al een buitengewoon beledigende brief geschreven heeft.’

‘Op een passagierslijst kan men iedereen tegenkomen, Kapitein,’ zei Burtweed toegevend, terwijl hij de tafel af ging nemen.

‘Ik vraag me af, of jij mij misschien … eh … goede raad kunt geven, gezien je jarenlange ervaring,’ vroeg Ebbs, ‘wat zei Kapitein Buckle bijvoorbeeld tegen de passagiers? Hij had toch zeker wel een of ander praatje achter de hand?’ ‘Ik ben heel blij dat u mij dit vraagt, Kapitein,’ zei Burtweed met gevoel. ‘Dat ben ik werkelijk, Kapitein. Het kan soms heel moeilijk aan tafel zijn, Kapitein, en ik… eh … ik…’ Hij staarde naar zijn voeten, en slikte eens. ‘Ik wil, dat u een succes zal zijn, en daar het niet op mijn weg ligt om ongevraagd advies te geven …’ ‘Maar ik hèb om raad gevraagd, Burtweed.’ ‘Dank u, Kapitein. Nu, u moet op de eerste plaats een grappig verhaaltje vertellen.’

Ebbs wreef zijn kin. ‘Ik geloof niet, dat ik grappige verhaaltjes ken.’

‘Kapitein Buckle kende er maar één. Hij vertelde het op elke reis.’

‘Ken jij dat verhaaltje nog, Burtweed?’

‘Nou en of. Ik heb het zeker vijftig maal gehoord. Zo’n twee

keer per reis. Het was geweldig, Kapitein.’

‘Misschien zou je het mij kunnen vertellen?’

‘Met het grootste genoegen, Kapitein. Het ging over een

kapitein en een eerste machinist…’

‘Het was toch netjes, hoop ik,’ vroeg Ebbs streng.

‘Oh zeker, Kapitein! Kapitein Buckle zou nooit iemand doen

blozen. Ziet u, deze kapitein was… met alle respect… er

één van de oude school; hij haalde altijd zelf het peillood op

als zijn schip in de haven kwam, zoals in de oude tijd toen

er nog geen echo-lood en zo waren. Nu, deze kapitein was

er trots op dat hij, alleen door naar het lood en naar de modder, die van de zeebodem naar boven kwam, te kijken, kon zeggen in welke haven ze waren. Maar op zekere dag pakte de machinist het lood terwijl het op weg was naar de brug, nam het mee naar zijn hut en veegde zijn beste laarzen eraan af. De kapitein sloeg er een blik op, en zei tegen de officieren: ‘Heren, ik kan u hierbij meedelen, dat het schip momenteel op de hoek Sauchiehall Street/Argyll Street ligt.’ Het was doodstil.

ik begrijp het,’ zei Ebbs. Hij dacht diep na, terwijl hij aan zijn oor krabde. ‘Geen slecht verhaaltje.’ ‘De passagiers lagen soms slap van het lachen. Kapitein Buckle noemde het zijn ijsbreker.’

‘Het zou inderdaad amusant kunnen zijn als het goed verteld werd,’ besloot Ebbs. Als jong officier had hij als causeur geen slecht figuur geslagen, maar hij voelde, dat zijn vaardigheid veel geleden had in het isolement van zijn kapiteinsrang. ‘Ik zal het in elk geval in gedachten houden,’ beloofde hij. Hij gaf Burtweed een dankbaar knikje. ‘Ik wil geen moeite sparen om van deze avond een succes te maken.’

Hoofdstuk 5

De kalme Middellandse Zee, die zich beter gedroeg dan de onstuimige Atlantische Oceaan, begroette de “Charlemagne” sereen en vriendelijk met hoffelijke golfjes die naar de Noord-Afrikaanse kust kabbelden. Daar de fysiologie van de passagiers niet langer geforceerd werd door het weer, waren zij in staat zich in alle richtingen uit te leven: zij aten met smaak, sliepen als rozen, wandelden enthousiast over het dek, dronken diepzinnig en flirten met animo. De sportliefhebbers sprongen als lammetjes in de wei op de dektennis-banen heen en weer. De meisjes paradeerden uitdagend in voorbarige badpakjes in het januari-zonnetje, en alle jonge mannen liepen onvermoeibaar achter hen aan. Bij zonsondergang leek het schip op een rustig bewegend sterrenbeeld en de toonladders, die de stewards op de melodieuze gongs lieten horen, kondigden het begin van de feestelijke avond aan boord aan. De passagiers haalden hun avondkleding te voorschijn; in de pantry’s gloeiden de lampjes op de schakelborden onophoudelijk aan en uit; en in de eerste klas rooksalon liet Scottie, de barkeeper, zijn haar en zijn glimlach zorgvuldig in de plooi, vrolijk de stukjes ijs in zijn cocktailshaker ratelen. De passagiers, niet langer het verkleumde groepje, dat in Tilbury dankbaar de loopplank opgeklommen was, haastten zich om hun onnatuurlijke geheelonthouding op te heffen; zij voelden zich volkomen op hun gemak, omringd door de luxe, die hen in tijdschriften en folders voorgespiegeld was, bestelden onophoudelijk rondjes en lieten hun persoonlijkheden als sponsen in de zeelucht opbloeien.

Een lange man, met een witte borstelige snor, kwam de rooksalon binnen, bleef bij de deur staan, bekeek het gezelschap snel en kritisch en maakte een buiging naar een groepje, dat gezeten was onder een wandschildering van drie naakte vrouwen, die als rose rubberen eendjes op een blauwe zee dreven.

‘Goedenavond!’ bulderde hij, terwijl hij op het groepje toeliep. ‘Mag ik mij even voorstellen? Mijn naam is Broster … Generaal Broster. Ik geloof, dat wij allemaal aan de Kapiteinstafel zitten?’

Het groepje bestond uit drie mensen: een dikke man met een gezicht dat iets van een schijf ham weghad, een gespierde blonde dame in een rose jurk en een bleke aardige vrouw in het zwart.

‘Aangenaam, Generaal!’ De dikke man stak zijn hand uit. ‘Ik heet Coke … Bill voor u. Ik kom uit Sydney, en dit is het liefste kleine wijfje ter wereld … mijn vrouw Gwenny.’ ‘Wat enig!’ zei de blonde, terwijl zij hem een stevige hand gaf.

‘En dit is Mrs. Judd, die ons gezelschap houdt.’ ‘Prettig met u kennis te maken, Mrs. Judd,’ zei Broster bars. ‘Val maar ergens neer, Generaal,’ stelde Bill Coke voor. ‘Wat wilt u van me drinken?’

‘Dank u, dank u,’ Broster nam bezit van een stoel. ‘Het is veel eenvoudiger om het aan mij over te laten. Steward!’ De Eerste Steward van de rooksalon kwam haastig tussen de tafeltjes aangelopen. ‘Ik zie, dat dezelfde Stewards er nog zijn, Mutt en Jeff,’ merkte Broster terloops op. ‘Ha Steward, breng voor iedereen nog eens hetzelfde en zeg tegen Scottie dat hij mij het gewone recept brengt.’

‘Ja Generaal! Direct Generaal! Mag ik u namens het personeel van de rooksalon weer hartelijk welkom heten?’ ‘U schijnt goed bekend te zijn op het schip, Generaal,’ zei Mrs. Judd.

‘Bekend?’ lachte Broster, ‘Mevrouw, het is praktisch mijn eigendom.’

Er heerste een indrukwekkende stilte.

‘Steward,’ riep Broster, dadelijk nadat hij een slokje genomen

had.

‘Mijnheer?’

‘Zeg, Scottie kan het toch wel beter! Het is lang niet zoals ik van hem gewend ben. Het zou me niet verbazen als hij de Cointreau helemaal weggelaten heeft. De goeie manier om een White Lady te maken,’ zei hij nadrukkelijk tegen zijn gezelschap, ‘is de volgende: twee glazen gin, één glas citroensap, van verse vruchten, en één glas Cointreau. Zo heb ik ‘r tenminste m’n hele leven gemaakt. In Engeland,’ ging hij verder tegen de Cokes, terwijl de Steward onder het aanbieden van zijn verontschuldigingen het afgekeurde drankje meenam, ‘mixen wij meestal zelf onze cocktails. We. vinden het wel eens prettig om onze gasten zonder de aanwezigheid van bedienden te ontvangen. We hebben kelders in onze huizen - vaak zelfs zeer kostbare - en zijn daar zeer trots op. Dit doet me denken aan een zeer interessant verhaaltje over cocktails. Ik had een keer iemand thuis te dineren … ik kan me zijn naam niet meer herinneren, maar het was een Kamerlid of zoiets … en ik zei tegen hem dat ik elke cocktail die hij maar wenste, kon mixen. Maar dan ook elke. Toen zei hij, dat hij een Chinese Dragon wilde hebben, en ik mixte een Chinese Dragon. Nadat hij de cocktail opgedronken had, zei hij: ‘Ah, maar het was geen echte Chinese Dragon, die worden alleen maar op een bepaalde plaats in Hongkong gemaakt, met gedistilleerde arak.’ Toen liet ik hem de fles zien en wel allemachtig! het was echte arak en het kwam van die speciale distilleerderij. Wat vindt u daar nu wel van?’ Niemand zei iets.

‘Ik moet eens een oogje op die lui houden,’ ging Broster verder, terwijl hij naar de bar wees. ‘De discipline begint te verslappen… een nieuwe kapitein, weet u!’ ‘Gó, we hebben de hele kapitein nog niet gezien, Bill!’ riep Gwenny uit alsof ze het over een of ander onderdeel van de “Charlemagne” had.

‘Daar kon hij niks aan doen, Gwenny,’ bromde haar echtgenoot. ‘Met die storm kon hij niet van de brug weg.’ ‘Ik geloof, dat hij nog tamelijk jong is, hè?’ vroeg Mrs. Judd. Gwenny giegelde. ‘En knap?’

‘Mag ik u er even aan herinneren, dames,’ zei Broster, ‘hoe zeelui zijn!’ Hij lachte hartelijk en gaf Mrs. Judd een knipoog. ‘Dit herinnert mij aan een zeer interessante geschiedenis over dit schip …’

Ebbs vertelde intussen tegen zijn scheerspiegel: ik heb eens als stuurmansleerling onder een kapitein gevaren, die altijd als zijn schip de haven invoer, zelf het peillood ophaalde. Precies zoals hij dat geleerd had toen hij zelf nog leerling was. In die dagen waren er nog geen wetenschappelijke instrumenten op de brug, ha, ha, ha!! Ah, Burtweed,’ zei hij toen deze met een zilveren blad de badkamer in kwam. ‘Ik heb besloten om dat verhaaltje van jou in de eerste persoon te vertellen, dan is de pointe beter!’ ‘Daar hebt u groot gelijk in, Kapitein.’ ‘Wat is dat?’ vroeg Ebbs.

‘Een dubbele borrel; ik dacht, dat u die wel nodig zou hebben.’

‘Ik drink gewoonlijk niet, Burtweed, maar ik moet zeggen dat er ogenblikken zijn dat een hartversterking welkom is.’ Hij veegde de zeep van zijn lippen en dronk het hele glas leeg. ‘In die dagen waren er nog geen wetenschappelijke instrumenten op de brug,’ ging hij verder tussen twee halen van zijn scheermes door. ‘We voeren op ons gevoel, en waren daar trots op. De eerste machinist… ik ben er zeker van, Generaal Broster, dat u dit als… eh… zeevaartman zult kunnen waarderen,’ verklaarde hij tegen het handdoekenrekje, ‘had iets tegen de kapitein en zei…’ hij hield op, de hand met het scheermes bleef halverwege steken; toen veegde hij peinzend het mes aan een handdoek af. Zou hij van de eerste machinist een Schot maken, ‘en zei: och Kapitein, u kunt toch niet zeggen waar u bent met dat onnozele stukkie peillood…’ ‘Verrek!’ riep hij uit. Hij had het belangrijkste deel, over de modder, overgeslagen. ‘Burtweed,’ riep hij, ‘nog zo ééntje alsjeblieft!’

Tegen de tijd dat Burtweed hem in zijn zware dinnerjacket, die stijf stond van het goud, had geholpen, had Ebbs het gevoel dat hij, onder de invloed van de ongewone hoeveelheid alcohol, door zijn hut zweefde.

‘Ik zie er net uit als een sigaretten-advertentie,’ zei hij ongewoon vrolijk, terwijl hij zichzelf in de lange spiegel bekeek. ‘Maar ik geloof toch wel dat het eindresultaat zo ongeveer juist is. Past die billentikker eigenlijk goed?’ Fantastisch, Kapitein.’

‘Nu dat verhaal, Burtweed.’ Ebbs trok zijn revers recht. ‘Ik

ga het een beetje langer maken… vertellen wat het schip

deed, waar het naar toe ging, waarom de eerste machinist het

land had aan de kapitein, enz.’

‘Kapitein Buckle deed er soms wel vier gangen over.’

ik zal al blij zijn als ik de soep haal, en ik heb er geen flauw

idee van waarover we dan moeten praten. Onze Lieve Heer

zal me wel helpen, denk ik.’

‘Ja Kapitein.’

‘Zit m’n broek goed?’

‘Hij had een beetje langer kunnen zijn, Kapitein.’ ‘Eigenlijk heb je wel gelijk. Ik zal in Sydney een andere kopen.’

Van veraf hoorden zij de scheepsgong; het klonk Ebbs in de oren als het luiden van de doodsklok. ‘Zit m’n das recht?’ vroeg hij nerveus. ‘Kaarsrecht, Kapitein.’

‘Dit is een belangrijk ogenblik, Burtweed,’ zei hij, en hij stak zijn vinger in zijn stijve boord, ‘een heel belangrijk ogenblik. Maar enfin, zulke dingen worden ons opgelegd. Daar het geen zin heeft langer te wachten, zal ik maar naar beneden gaan.’

Burtweed hield hem tegen. ‘Nog één ding, Kapitein.’ ‘Ja?’

‘Uw sokophouders, Kapitein.’

‘Wat is daarmee?’

‘U hebt er geen aan, Kapitein.’

‘Ik draag ze nooit,’ zei hij uitdagend. Na diverse kibbelpartijtjes met zijn zuster ging hij nog altijd met afzakkende sokken door het leven. ‘Oh, Kapitein,’ zei Burtweed droevig. ‘Maar dit is belachelijk, wat een ogenblik om over sokophouders te gaan praten… ben je niet wijs, man? Wie ter wereld zal daarachter komen?’ Burtweed liet zijn hoofd zakken. ‘Ik, Kapitein.’ ‘Bovendien,’ zei Ebbs flink, ‘ik heb ze niet eens.’ ‘Wilt u de mijne hebben,’ smeekte Burtweed. ‘Alleen maar voor vanavond? Alstublieft, Kapitein. Het zou veel beter zijn. Ik verzeker u, Kapitein…’ Hij haalde zijn broekspijpen omhoog, trok twee vettige lila elastiekjes van zijn magere kuiten en deed ze om Ebbs’ gewillige schenen.

‘Zo, Kapitein!’ zei hij triomfantelijk. ‘Nu bent u tenminste

van top tot teen behoorlijk gekleed!’

‘Dat is tenminste al heel wat,’ zei Ebbs onwillig.

‘Veel succes, Kapitein,’ zei Burtweed schor, ‘en maakt u zich

maar geen zorgen … ik ben er ook.’

Er was een moment van wederzijds begrijpen, en toen liep Ebbs haastig naar de eetzaal.

Hoofdstuk 6

De eerste klas eetzaal van de “Charlemagne” maakte een aangename indruk; hij was het meest dankbare object van de Poolster Mij. De tafels schitterden van zilver en kristal, de buffetten stonden vol met vergulde mandjes met zorgvuldig opgewreven fruit, en de stewards stonden in glanzende jasjes gespannen te wachten. De band speelde zachtjes in een hoek en het koude buffet, dat een hele wand besloeg, leek wel op een moestuin. De indrukwekkende tafel van Ebbs stond aan het einde van de zaal; de Eerste Machinist, de Eerste Officier, de Purser en de Dokter zaten elk aan een tafel in één van de vier hoeken. Zij alleen vertegenwoordigden de bemanning van de “Charlemagne”; haar zwerm jongere officieren, aan wie de toegang tot de passagiersdekken streng verboden was, aten afzonderlijk beneden in de messroom, in de onbedorven sfeer van een emaille theepot en piccalilly.

Direct nadat de gong in de rooksalon geklonken had, stond Broster op en zei: ‘Het is tijd om aan tafel te gaan. Per slot van rekening moeten wij aan de kapiteinstafel een soort voorbeeld te geven. In Engeland,’ legde hij Bill Coke uit, alsof hij het tegen een Azteek had, ‘proberen wij tenminste enkele van de verdwijnende omgangsvormen te behouden. We gaan meestal twee aan twee aan tafel. Ik vind het prettig om deze traditie aan boord van de Poolsterschepen te handhaven. in de eerste klas natuurlijk. Mevrouw …’ hij boog voor Mrs. Judd, ‘mag ik u mijn arm aanbieden?’ ‘Zeer vereerd, Generaal.’

‘Vooruit. Gwenny,’ zei Bill Coke, terwijl hij zijn elleboog uitstak, ‘haak in.’

Toen Ebbs de eetzaal binnenkwam, was aan zijn tafel reeds iedereen gezeten. Hij aarzelde, haalde het kaartje van de Purser uit zijn zak, om de namen van zijn gasten nog eens goed in zijn geheugen te prenten. Toen werden de glazen deuren door een paar buigende stewards opengeworpen, en

met een laatste rukje aan zijn das liep hij resoluut langs de babbelende gasten naar zijn plaats. Bij zijn stoel bleef hij staan. ‘Goedenavond,’ zei hij.

Hij keek snel de tafel rond. Links zag hij een vrouw met geelblond haar en blote schouders, rechts een man met dikke brilleglazen en een flodderig vlinderdasje, kennelijk dronken, en tussen hen in een angstaanjagende kring van vreemde gezichten. En zij zagen een lange, zorgelijke man, met een aantrekkelijk uiterlijk en slordig haar, in een spiksplinternieuw dinnerjacket, met z’n dasje scheef, en met een pantalon die eruit zag alsof hij in razend tempo van de stomerij was gehaald vóórdat hij de pers had gezien. ‘Goedenavond, Kapitein,’ hoorde Ebbs in verschillende toonaarden.

Ebbs ging zitten. Hij pakte langzaam het gesteven servet, dat in kegelvorm vóór hem stond, op, terwijl zijn gasten ademloos toekeken, alsof hij op het punt stond er een paar konijntjes onderuit te toveren.

‘Ik vraag me af of u de grappige geschiedenis kent…’ begon

hij. Maar op dat moment zeiden de anderen:

‘Wat heerlijk dat de zee nu zo kalm …’

‘Vindt u de menu’s niet…?’

‘Was de zonsondergang niet…?’

‘Waar zijn we ook weer geweest in…?’

‘Mag ik even…?’

‘Is het geen hondje van een …?’

Plotseling hield iedereen zijn mond; men keek elkaar aan.

Er heerste opnieuw stilte.

‘Soep, Kapitein?’ vroeg Burtweed snel.

‘Ja graag, Burtweed, soep.’ Ebbs pakte zijn zakdoek uit zijn mouw en veegde zijn voorhoofd af. De eerste gang was opgediend, en er heerste een stemming als op een begrafenismaal. ‘Misschien kent u de grappige geschiedenis…’ begon Ebbs opnieuw, de vastberadenheid van een heel leven op zee achter zich.

‘Nee. gaat u verder!’ riep de tafel uit. Ze keken hem aan zo-als schoolkinderen een nieuwe onderwijzer gadeslaan. N-hi: is niet zo… niet zo vreselijk grappig,’ mompelde I -“: • . de moed in de schoenen zonk.

‘Toe! Toe, Kapitein, gaat u verder!’

‘Het was zo.’ Ebbs slikte. ‘Ik heb eens een oude kapitein gekend, nog uit de tijd der zeilschepen… één van die oude zeerobben …’

Links van hem begon Mrs. Porteous uitbundig te giegelen. ‘Eén van die oude zeerobben,’ herhaalde Ebbs voorzichtig, terwijl hij haar in het oog hield. ‘Nog uit de tijd der zeilschepen. Toen de schepen nog voortbewogen werden door … eh… zeilen.’

Mrs. Porteous bemerkte, dat de clou van het verhaal nog komen moest, en werd onmiddellijk stil; zij volgde zijn verhaal met overdreven aandacht.

‘En altijd als zijn schip de haven binnenvoer had hij … ik bedoel die kapitein … zijn kwartiermeester naast zich staan om het peillood op te halen. Op de ouderwetse manier, begrijpt u. Hij was een ouderwetse kapitein, ziet u.’ “Wenst er iemand tarbot?’ vroeg Burtweed. De tweede gang verscheen en het rinkelen van het bestek deed Ebbs aan de instrumenten van zijn tandarts denken. Hij bad, dat de vis de passagiers zou verleiden niet langer aan conversatie te denken, maar hun beleefde aandacht was weer spoedig op hem gericht.

‘Gaat u verder, Kapitein! Toe, vertelt u verder!’ drongen zij aan. ‘We zijn zó benieuwd! Alstublieft, Kapitein. We zijn één en al oor!’”

‘Nu,’ vervolgde Ebbs, die weer een beetje warm liep. ‘Hij zei tegen de Kwartiermeester, dat hij het lood op moest halen om te zien, hoeveel water er onder het schip was …’ ‘Hoe?’ vroeg Bill Coke. ‘Pardon?’

“Hoe kon hij zien hoeveel water er onder het schip was?’ ‘Sssst, Billy!’ riep zijn vrouw van de overkant van de tafel. ‘Verpest het verhaaltje van de Kapitein nu niet!’ ‘Nee, het is alleen maar de belangstelling, liefje,’ zei hij ongeduldig. ‘Legt u me dat eens uit, wilt u Kapitein? Hoe kon je aan dat lood zien hoeveel water er onder het schip was?’

‘Ziet u …’

‘U vindt het toch niet erg dat ik u dat vraag?’

‘Nee, cee, natuurlijk niet,’ verzekerde Ebbs hem. ‘Het is heel eenvoudig. Het lood komt op de bodem en … eh…dan kun je zien hoe diep het daar is.’

‘Ja, maar hoe komt het weer naar boven?’

‘Oh, aan een lijn. Het zit vast aan een lijn.’

‘Oh, aan een lijn. Nu snap ik het.’

‘Je bent een reuze suffert, Bill,’ zei z’n vrouw.

‘Gaat u alstublieft verder, Kapitein,’ zei Mrs. Judd snel.

‘Nu,’ ging Ebbs moedig verder, ‘deze kapitein beweerde, dat

hij precies kon zeggen waar het schip zich bevond, in welk

deel van de wereld dan ook, door alleen maar naar de

modder, die aan het lood blijft zitten als het opgehaald wordt,

te kijken.’

De tafel, overtuigd dat de climax bereikt was, barstte los in verbaasde uitroepen: ‘Nee! Onmogelijk! Heus? Ongelofelijk!’ ‘Ja,’ ging Ebbs grimmig verder. ‘Waar het schip ook was …’ ‘Steward!’ schreeuwde Generaal Broster door de eetzaal. ‘Generaal?’

‘Ik ben altijd gewend om mijn sla zelf aan te maken. En daar ik bij elke maaltijd sla eet, kun je er maar beter nu direct rekening mee houden. Ik heb wat azijn nodig… azijn met dragon. Heb je die? Dan wat echte olijfolie, het wit van een ei, een knoflookpitje, een takje peterselie, bernagie en gemalen amandelen. En dan moet ik een zilveren schaal voor het aanmaken hebben. Het is verschrikkelijk belangrijk om veel rauwkost op zee te eten,’ ging hij verder tegen de tafel. ‘Het is geen wonder dat men op een schip zoveel last van constipatie heeft. Ik ben zo’n twintig of dertig keer om de wereld gereisd, en ik geloof wel dat ik uit ervaring kan spreken. Weet u, in Engeland verbouwen wij onze eigen groenten. Wij hebben grote tuinen bij onze huizen, en hebben verscheidene tuinlieden in onze dienst. De laatste veertig jaar heb ik geen enkele uitheemse groente geproefd. Maar dan ook niet één! Stelt u zich dat eens voor! Ik zou wensen dat iedereen aan boord gedwongen werd tenminste éénmaal per dag sla te eten; sla is rijk aan vitaminen, A, B, C en D en bevat bepaalde zouten en mineralen …’ De Generaal trad verscheidene minuten lang de conversatie met voeten, en toen hij zijn mond hield om kip “en casserole” te bestellen, zei Ebbs: ‘Maar op zekere dag veegde de Eerste Machinist zijn laarzen eraan af, en toen zei de Kapitein:

‘Nu heren, het schip ligt momenteel op de hoek Sauchiehall Srreet Argyil Street.” ‘

Er viel een piotselinge stilte. Iedereen keek hem stomverbaasd aan.

‘Ik hc : het niet helemaal kunnen volgen, Kapitein!’ riep de oude Mrs. Lomax, terwijl ze haar gehoorapparaat heen en weer schudde.

‘Het hindert niet,’ zei Ebbs verdrietig, ‘het was volkomen onbelangrijk.’

“Wilt u iets van de entrée, Kapitein?’ vroeg Burtweed zachtjes.

Shawe-Wilson had Ebbs ondertussen in conversatie overtroffen. Daar de tafelschikking door de Purser geregeld werd, en de administratie aan boord van een schip hoofdzakelijk een kwestie van wederzijds gunstbetoon is, dineerde hii alleen met vijf knappe jonge meisjes. ‘Wat hebt u veel onderscheidingen,’ zei het blondje rechts van hem.

‘Oh. die!’ Hij keek naar zijn lintjes alsof hij ze voor het eerst zag. ik kreeg ze eigenlijk van zelf, tijdens mijn dienst op de korvetten.’

‘Korvetten!’ zeiden de meiskes, terwijl ze hem met open mond aanstaarden, en “The Cruel Sea” vaag door hun herinnering schemerde.

‘Tja,’ zei hij achteloos. Hij knipte met zijn vingers. ‘Steward! Nog wat kip!’ Hij kon flink eten, als hij eenmaal de haven uit was.

De vijf meisjes keken hem bewonderend aan. Zijn dinnerjacket zat als gegoten, zijn das was geometrisch gestrikt, zijn overhemd glansde als porselein, zijn tanden glinsterden, zijn wangen blonken en zijn haar verspreidde een bescheiden, mannelijke geur. Zijn voorbereidingen hadden bijna even lang geduurd als die van de koks.

‘Wat verschrikkelijk gevaarlijk!’ zei een ander meisje met ingehouden adem.

‘Oh, soms wel,” gaf hij toe, ‘maar meestal was het ontzettend vervelend. Och ja.’ zei hij achteloos, ‘je wende aan het slapen op de brug, aan het leven op biscuits en cacao, aan de stormen, de torpedo’s, de bommen, de mijnen en zo… Het was alleen maar de Slag om de Atlantische Oceaan. Het konvooi moest verder. Maar de mensen, weet u … de enorme verantwoordelijkheid voor al die mensenlevens.’ ‘Vertelt u ons eens wat over die tijd,’ smeekte één van de meisjes, met grote ogen.

Hij lachte welwillend tegen alle vijf. ‘Ik denk, dat het u niet zou interesseren…’ ‘Oh ja, beslist wel!’

‘Och, iets grandioos heb ik eigenlijk niet meegemaakt, behalve toen we probeerden de “Bismarck” . ..’ De meisjes snakten naar adem.

‘Wij waren het eerste schip dat haar ontdekte … op een middag op de Atlantische Oceaan, midden in een storm. Ze begon onmiddellijk te vuren. We troffen het slecht: het eerste schot raakte de brug. Ik werd er gelukkig afgeslingerd, en had alleen’ hier en daar wat gebroken. De andere officieren werden allen gedood, de stuurinrichting was vernield en de bemanning bijna in paniek. Het was een geluk dat ik miin positieven weer terug kreeg. Ik strompelde naar achter naar de nood-stuurinrichting. ‘Wat bent u van plan, Meneer?’vroeg de bootsman - hij was volkomen in de war, de stakker -. ‘Haar aanvallen, en tot zinken brengen, natuurlijk!’ zei ik tegen hem. Hij dacht dat ik een grapje maakte - één volle laag van haar was genoeg om ons in ijzeren splintertjes te veranderen. Maar ik had een plan. De machinekamer was intact, God zij dank, en daarom ging ik bovenwinds liggen en liet een rookgordijn leggen. De storm dreef het voor ons uit, en ik wilde net onze torpedo’s op de “Bismarck” afsturen, toen de grote schepen een eind aan haar maakten.’ ‘Gosje!’ zeiden de meisjes. Hun eten lag onaangeroerd steenkoud op hun borden.

Shawe-Wilson schonk zichzelf een nieuw glas wijn in, op rekening van één der meisjes. Eén ogenblikje zag hij zichzelf als commandant over een vernield korvet, inplaats van als vierde stuurman op een afgejakkerde Poolster vrachtboot, in afwachting van de genadeslag door een torpedo. ‘Ik hoop, dat u daarna lang verlof hebt gehad,’ zei een Australisch meisje eerbiedig.

De Doe vond het beter, dat ik niet meer op korvetten voer.’ ze: hij tegen haar. terwijl hij het menu bekeek. ‘En daarom vroeg ik overplaatsing aan. En de rest van de oorlog was ik op een mijnenlegger!’

Aan de tafel van Ebbs was de conversatie op een dood punt gekomen: het leek wel alsof er tien vreemden aan een snackbar zaten te eten.

Terwijl hij stilletjes de kip ontleedde, bemerkte Ebbs, dat zijn linkersokophouder los was gegaan. Hij vervloekte Burt— eed in stilte. Er deed zich nu een ernstig probleem voor. Als hij de sokophouder de sokophouder liet, zou deze, als hij de zaal uitliep, achter hem aan slepen als een gevangenis-Keren. maar om onder de tafel te verdwijnen om hem vast te maken, onder de kritische blikken van de passagiers, was eenvoudig ondenkbaar.

Na enkele wanhopige ogenblikken kreeg Ebbs een geniaal iJee; hij zou zich voorzichtig bukken en het loshangende stukje elastiek in zijn sok stoppen.

Hij keek op listige wijze de tafel rond. Iedereen zat geconcentreerd te eten. Hij liet langzaam zijn linkerarm langs zijn been glijden, en graaide om zijn schoen heen. Hij raakte onhandig het been van Mrs. Porteous. Onmiddellijk werd het drukje beantwoord, en zij keek hem aan alsof ze duidelijk wilde maken dat er nu een onverwoestbare verwantschap tussen hen tweeën was ontstaan.

‘Gaat u straks na het diner een likeurtje met me drinken?’ kirde zij met haar hand op zijn arm, ‘tenzij u de voorkeur geeft aan uw rum?’

“Ik moet weer naar de brug,’ mompelde Ebbs in paniek. Hij zocht wanhopig naar een onderwerp van conversatie. Aan het eind van de tafel zaten Annette Porter-Williams en de jonge Mr. Dancer stilzwijgend, in een intieme verstandhouding. van hun diner te genieten. ‘Amuseert u zich nogal?’ riep Ebbs hartelijk.

.Annette keek verbaasd op. Zij was op die leeftijd dat alle meisjes er leuk uitzien en precies op elkaar lijken. Beestachtig,’ zei ze nadrukkelijk.

Ebbs probeerde te lachen. ‘Wat vindt u van het schip?’ vroeg

hij.

‘Fantastisch,’ zei ze. Ze beschikte over een beperkte conversatie, en bracht deze druppelsgewijze ten gehore.

‘Kapitein, u herinnert me toch zó aan een heel, heel goeie vriend,’ fluisterde Mrs. Porteous in zijn oor. ‘Gibraltar!’ riep Ebbs uit; dit woord kwam het eerst in zijn gedachten. ‘Ja, Gibraltar!’ Hij wreef in zijn handen. ‘Wie is er al eens in Gibraltar geweest?’

‘Ik zou willen, dat u daar voor anker ging, Kapitein,’ zei Bill Coke vrolijk. ‘Ik heb altijd al die apen op de Rots willen zien.’ ‘Ik zou u iets heel interessants kunnen vertellen over het bijgeloof betreffende het Britse Bewind en de apen op de Rots,’ begon Generaal Broster onmiddellijk. ‘De legende bleek oorspronkelijk

‘Och, loop heen, Bill!’ viel Gwenny hem in de rede. ‘In de dierentuin in het Taronga-Park kun je net zoveel apen zien als je maar wilt.’

‘Ja, maar dit zijn andere apen, Gwenny.’

‘Ik snap niet, dat de ene aap anders is dan de andere.’

‘Luister nou es, Gwenny,’ zei haar echtgenoot boos. ‘Sinds

wanneer ben jij een autoriteit op het gebied van apen?’

‘Sinds ik in jouw familie ben getrouwd, Bill Coke.’

Hij sprong op. Zijn stoel viel achterover en kwam op het

wagentje met gebak terecht. ‘Ik verbied je om mijn familie

in het bijzijn van vreemden te beledigen!’ schreeuwde hij.

‘Kun je niet eens meer een grapje verdragen?’ snauwdeGwenny.

‘Dit vind ik geen grapje!’

‘En ik vind, dat jij geen gevoel voor humor hebt.’ ‘Ik ga weer naar de bar… goedenavond!’ Hij sloeg met zijn vuist op de tafel, zodat de glazen rinkelden. ‘En val me niet lastig als je stomdronken in de hut terugkomt,’ schreeuwde ze.

Willy Boast, die tot nu toe niets gezegd had, brulde nu opgewonden: ‘Zo moet je ze behandelen!’ en mikte een kan water in de schoot van Mrs. Lomax. Mrs. Lomax gilde, Bill Coke beende lawaaierig de eetzaal uit, aan alle tafels werd het stil en de band bleef met een dissonant steken. Ebbs zat met z’n hoofd in z’n handen. ‘Dames en heren,’ hij stond verbijsterd op, ‘wilt u me alstublieft verontschuldigen … alstublieft…?’ Hij liep diep ongelukkig weg, en struikelde bij de deur languit over zijn sokophouder.

Hoofdstuk 7

Ebbs zat alleen in zijn hut; hij had een gevoel alsof hij in rrn tank met ijskoud water was gegooid en op een pijnlijke

manier begon te ontdooien. Zijn dinnerjacket lag in een hoopje op debank, zijn das en zijn boord lagen ergens op de grond,zijn schoenen

had hij in een hoek geschopt en zijn sokophouder

hing nog steeds los. Na een tijdje pakte hij een potlood

en een blaadje schrijfpapier van het schip van zijn bureau.Hij begon een ontwerp voor zijn ontslag-aanvraag te maken;hij wilde dit in Suez posten om op die manier te

voorkomen dat hij in Fremantle ontslagen wérd. Hij was een mislukking. Waar Sir Angus op gezinspeeld had, wat zijn officieren gedacht hadden en wat hij zelf heimelijk gevreesd had was waar

gebleken. Nadat hij zolang op drijvende verhuiswagens op de zijpaden van de oceanen had rondgelummeld was hij even ongeschikt om leiding te geven aan het society-leven van de “Charlemagne” als de machines van ze Maarten Luther” om haar voort te bewegen. Gedurende vijfentwintig jaar had hij zijn gezonde verstand behouden door zichzelf voor ogen te houden, dat hij ééns de tafel in een eerste klas eetzaal van een Poolster passagiersschip zou presideren. En wat was er gebeurd? Het grootste maritieme sinds “Het wrak van de Hesperus”. Er werd zachtjes op de deur geklopt, en Burtweed kwam

zinnen met een blad.

Thee met sandwiches, Kapitein,’ zei hij uit zichzelf. ‘U hebt niet al te veel gegeten aan het diner.’ Hoe Iaat is het?’ vroeg Ebbs somber. Net elf uur. Kapitein.’

Ebbs keek stilzwijgend naar hem, terwijl hij de thee inschonk.

Het diner was nu niet bepaald een succes vanavond, Burtweed.”

Oh over zo n kleingheid moet u zich niet druk maken, Kapitein,’ antwoordde Burtweed, met beleefde opgewektheid. ‘De mensen reageren op zee nu eenmaal eigenaardig.’ ‘Maar het is geen kleinigheid,’ zei Ebbs verdrietig. ‘Het zit me verschrikkelijk dwars. Mijn gezag aan boord heeft een harde klap gekregen. Wat denk je dat de passagiers zullen zeggen? En wat zal het Hoofdkantoor denken? Ik ben geruïneerd, Burtweed, zo gauw als het bericht van dit voorval Londen bereikt.’

‘Maar Kapitein toch, morgen zijn ze alles vergeten!’ Burtweed lachtte geruststellend tegen Ebbs, zoals een moeder tegen haar kind dat zich pijn gedaan heeft. ‘Ze zullen over een dag of twee zoveel te roddelen hebben, dat ze er totaal niet meer aan zullen denken. Ik heb het al zo dikwijls meegemaakt, Kapitein… het zijn allemaal boezemvrienden ten noorden van Suez, en als we in Sydney aankomen hebben ze de namen van hen die in Melbourne van boord zijn gegaan, vergeten. Ik zeg altijd maar,’ ging Burtweed opgewekt verder, ‘dat een schip op de hemel lijkt. Een passagier komt de loopplank op … en hij kan iedereen zijn. En in Australië gaat hij er weer af… en hij kan overal heengaan. En daar tussen in lijkt het wel alsof ze hun leven opnieuw beginnen, en zich gedragen op de wijze zoals ze dat altijd hebben gewild.’

ik voel er niets voor om me nog eens in de eetzaal te vertonen,’ viel Ebbs hem in de rede; hij had niet geluisterd naar Burtweed’s betoog. ‘Kapitein Buckle is zoiets zeker nooit overkomen?’

‘Oh, nog veel erger, Kapitein!’ zei Burtweed enthusiast. ‘Ik herinner me twee Italiaanse zangers, die wij voor een optreden in Melbourne meenamei). Ze werden allebei verliefd op hetzelfde meisje, en toen het in de Rode Zee flink heet werd, probeerden ze elkaar met een tafelmes aan de lunch af te maken.’

‘Geweldpleging werd tenminste vermeden,’ mompelde Ebbs dankbaar.	»

‘En denkt u eraan, Kapitein, morgen geeft u een cocktailparty.’

Ebbs kreunde.

‘U moet volhouden, Kapitein,’ zei Burtweed met een laatste aarsporing. ‘Per slot van rekening hoort het allemaal bij de

functie van Kapitein, vindt u niet? Zoals het vermelden van ce bemanning in het logboek als ze dronken zijn. U kunt het niet prettig vinden, maar u moet het nemen zoals het valt.

Met alle respect, Kapitein!’

E:bs z ichtte. ‘In zekere zin heb je gelijk, Burtweed. Ik kan midden op zee natuurlijk mijn post niet verlaten, noch op ce brug. noch in de eetzaal.’ Hij dacht enkele ogenblikken diep na; het leek, alsof hij op het punt stond zijn lievelingshond neer te schieten. ‘Ik zal er eens een nachtje over slapen,’ besloot hij.

‘Dat is verstandig, Kapitein!’

En nu moet ik naar de brug om mijn orders voor de nacht op te schrijven.’ Hij deed langzaam zijn boord weer om. ‘Hoe het aan boord ook gesteld is met het sociale leven, de navigatie moet doorgaan. En dan ga ik naar bed. Met de troost dat mijn zorgen voor vandaag tot het verleden behoren.’ E bs bezat de gave der Kapiteins om onmiddellijk in slaap te kunnen vallen, maar om bij de minste stagnatie in het kalme ritme van een nacht aan boord, te ontwaken. Nadat hij herhaaldelijk gedroomd had dat hij spiernaakt een dek-race hield met Lady McWhirrey, zat hij plotseling rechtop in bed. Hij hoorde iets, in zijn zitkamer. Hij keek op zijn horloge, het was over drieën. Hij luisterde aandachtig. Er werd kort en schuchter op zijn buitendeur geklopt. Hij kwam z’n bed uit, deed zijn door de motten aangevreten wollen kamerjas en zijn met zeep bespatte sloffen aan, knipte het licht aan en maakte de deur open. Buiten in de gang stonden Annette Porter-Williams en Mr. Dancer, hand in hand, met een bete glimlach op hun gezicht.

‘Hhhmmm.’ zei Dancer. Hij lachte nerveus. ‘Eh … ik vraag me af, kunt u ons trouwen?’

Enkele ogenblikken lang staarde Ebbs hen stomverbaasd aan. Hij haalde een zakdoek uit de zak van zijn kamerjas en snoot zijn neus.

Begrijp ik het goed, dat u wenst dat ik een… eh … huwe-lijksceremonie verricht?’ vroeg hij, alsof het om de één of andere chirurgische operatie ging.

‘Ja. ir.cerbaad,’ zei Dancer. ‘En nu dadelijk.’ Het stel keek elkaar verlegen aan, en giegelde. ‘Kom binnen,’ zei Ebbs.

En toen stonden zij, nog steeds hand in hand, midden in zijn hut.

‘Maar waarom bent u niet gaan trouwen vóórdat u aan

boord kwam?’ vroeg hij, nog steeds verbaasd.

‘Omdat we elkaar toen nog niet kenden!’

‘Bedoelt u, dat u van plan bent om na een kennismaking

van enkele dagen …’

‘Zelfs niet enkele dagen, Kapitein!’ Dancer lachte weer. Hij was een slanke, knappe jonge man met lichtblond haar en een gaaf gebit. ‘Eigenlijk hebben we elkaar pas vanavond aan het diner ontmoet,’ verklaarde hij. ‘Aan uw tafel. Maar we konden het dadelijk goed samen vinden, weet u, en … en … gelooft u aan het noodlot, Kapitein?’ Ebbs, die zijn haar probeerde glad te strijken, schudde ontmoedigend zijn hoofd.

‘Nu, daar op het sloependek,’ ging Dancer verder, ‘met al die sterren en de maan, ziet u, en de zee, die daar beneden ruiste, en Annette’s haar dat glinsterde in het schijnsel van de lampen …’ Hij werd plotseling aangegrepen door de herinnering aan een sterke emotie. ‘Ik realiseerde me plotseling… trouwens allebei… is het niet, lieveling?’ bracht hij er met moeite uit, terwijl hij haar hand stevig drukte. ‘Engel van m’n hart!’ fluisterde ze. Ze vielen in eikaars armen. Ebbs had al veel gehoord over romances aan boord van een schip, maar het tempo van deze leek hem meer geëigend voor het erf van een boerenhofstee.

‘Ik ben bang dat u mij nogal… eh … onvoorbereid aantreft voor een situatie als deze,’ zei hij, zich afvragend wat zijn volgende stap moest zijn. ‘Ik ben nog altijd een overtuigd vrijgezel, en weet van zulke dingen weinig af. Ik veronderstel echter dat het, als Kapitein van dit schip, mijn plicht is, om aan uw verzoek te voldoen. Zo lang het natuurlijk volkomen correct en betamelijk is.’

Het stel lette niet op hem, en daarom pakte hij de zware uitgave van ‘“De Reglementen der Maatschappij”, die naast de Scheepsbijbel in zijn boekenkast stond. Hij sloeg het boek open, in de hoop dat de schrijvers zich een ruim denkbeeld voor ogen hadden gesteld over de onvoorziene gebeurtenissen die een Kapitein op zee kunnen overkomen. Ebbs was een hartelijk man, die met veel genoegen voor een groot bedrag op lijsten voor huwelijkscadeaux voor zijn mensen intekende, maar nu wilde hij terug naar bed, en hij vond, dat hij nog nooit zo’n naar stel mensen gezien had. ik vrees, dat ik u niet van dienst zal kunnen zijn,’ kondigde h;i aan. terwijl hij de bladen omsloeg. ‘Het is alleen maar een bijgeloof dat Kapiteins paartjes op zee kunnen trouwen. Kijk, hier staat het.’ Hij wees op de betreffende paragraaf, met een opgelucht gevoel. Hun gezichten betrokken. “Oh neen, Kapitein!’ “Beestachtig!’

‘Luistert u eens,’ zei Dancer, die een lumineus idee kreeg. “Zouden we één van die dominé’s niet wakker kunnen maken? Of desnoods alle zes, als dat enig verschil uit zou maken?’ ‘Ik geloof niet, dat dat enig nut zou hebben, Mr. Dancer. Het is nu eenmaal niet toegestaan om een huwelijk te sluiten aan boord van een koopvaardijschip. Ik verzeker u dat ik be Reglementen nauwkeurig nagelezen heb. Er zou de één o: andere vergunning nodig zijn. Zo iets als voor een crematie,’ legde hij hen uit.

Ze keken als kinderen die geen snoepje krijgen. ‘Misschien zou ik de huwelijksafkondiging aan kunnen laten plakken,’ zei Ebbs, meer bladen omslaand in de hoop dat hij hen op de één of andere manier zou kunnen troosten. ‘Misschien zou er dan in Port Saïd of in Aden iets gefixed kunnen worden … in beide plaatsen schijnen er nogal wat Engelse geestelijken te zijn.’

‘Maar ik wil vannacht trouwen!’ riep Annette. En toen barstte ze in snikken uit.

‘Mijn God!’ mompelde Ebbs. Hij dacht plotseling met weemoed aan de “Maarten Luther”: daar was hij praktisch elke nacht om de één of andere fout in de navigatie uit z’n kooi geh:-Md. maar daar behoorde het tenminste tot de onmoge-lijkheden dat om drie uur ‘s nachts hysterische vrouwen zijn hu; binnendrongen.

‘Maar m’n lieve jongedame,’ zei hij geduldig. ‘Het gaat maar om een paar dagen. Waarom wilt u in ‘s hemelsnaam vannacht nog trouwen?’

‘Hoe durft u. Kapitein!’ snauwde Dancer, tot Ebbs’ grote verbazing. ‘Mag ik u erop attent maken dat Annette een zeer fatsoenlijk meisje is?’

‘Maar meneer… meneer!’ riep Ebbs blozend uit. ‘Ik verzeker u, dat het niet mijn bedoeling was … dat ik niet gedacht heb …’ Hij slikte. ‘Ik wilde alleen maar zeggen, dat ik vind, dat de … eh … verloving nogal van recente datum is, en dat een rijp beraad van enkele dagen …’ ‘Oh, vindt u dat?’ Dancer nam zijn troostende arm om Annette weg en keek Ebbs recht in zijn gezicht. ‘U veronderstelt dus, Kapitein, dat Annette en ik ons zouden kunnen vergissen? Bedoelt u dat wij morgenochtend zuilen ontdekken, dat wij niet van elkaar houden? Oh juist. In feite vertelt u me dus, dat de liefste en mooiste vrouw van de wereld …’

‘Nee, nee, nee!’ riep Ebbs. ‘Ik verzeker u, dat zoiets helemaal niet mijn bedoeling was …’

‘Ik geef u de verzekering, Kapitein,’ ging Dancer agressief verder, ‘dat er voor mij nooit een andere vrouw dan Annette kan bestaan, bestaan heeft of nog zal kunnén bestaan.’ Annette’s gesnik was overgegaan in gesnuffel, maar bij deze verklaring begon ze weer luidkeels te huilen. ‘Om te veronderstellen dat onze liefde niet echt, niet krachtig en niet blijvend zou zijn is een belediging voor de charmantste vrouw ter wereld. Ik ben er mij van bewust, dat u de Kapitein bent van dit schip, en zelfs als passagier ben ik u respect verschuldigd. Maar bij God, ieder ander zou ik een klap in zijn gezicht geven…’

‘Meneer Dancer! Bent u niet wijs?’ schreeuwde Ebbs. ‘Wat is dit voor onzin? Midden in de nacht komt u naar mijn hut, met een zeer onredelijk verzoek, om het matig uit te drukken, en ik doe m’n best om u te helpen…’ ‘Ik heb het niet zo gemeend,’ zei Dancer, gekalmeerd door de terugkeer van Annette tegen zijn vochtig overhemd. ‘Per slot van rekening,’ zei hij meer toegefelijk, ‘denk ik dat wij, zonder u, ik bedoel als wij niet aan uw tafel hadden gezeten, en zo, elkaar nooit ontmoet zouden hebben. Is het niet, liefste? Mijn toekomstig geluk zou volkomen verloren zijn gegaan. Dat is een adembenemende gedachte.’ ‘Juist. U moet u verenigen met het denkbeeld dat ik u momenteel niet in de heilige huwelijkse staat kan verbinden. En daarom zult u uw … eh… ziel in zaligheid moeten bezitten. En nu zou ik met uw welnemen weer graag naar

bed gaan.’ Ebbs wachtte even. Voor de eerste maal herinnerde hij zich het laatste gesprek dat hij in Londen had gevoerd. McWhirrey wenste romantiek, en nu had hij die. ‘Ik kan de verloving morgen wel officieel aankondigen,’ ging hij zachtmoedig verder. ‘Morgenavond geef ik een cocktailparty, en dat lijkt me een uitstekende gelegenheid. U hebt zeker beiden een uitnodiging ontvangen? Mooi. Dan zal ik van mijn kant al het mogelijke doen om het huwelijk direct na aankomst in Port Saïd te doen voltrekken. En mag ik nu… al is het dan wat laat… van deze gelegenheid gebruik maken om u mijn beste wensen voor de toekomst aan te bieden?’

Het paartje stond lachend hand in hand vóór hem. ‘Zonder twijfel,’ ging Ebbs verder, terwijl hij probeerde zich aan de situatie aan te passen, ‘zult u een ring nodig hebben. Misschien kunt u die bij de kapperswinkel krijgen … die verkopen alle mogelijke dingen.’

‘Ik heb er één!’ fluisterde Annette. Ze nam een ring van haar rechterhand en legde die op het exemplaar van de “Reglementen van de Mij.”, dat nog open op het bureau lag. ‘Nu, Meneer Dancer,’ zei Ebbs enigszins schuchter. ‘Ik geloof, dat u hem aan de derde vinger van haar linkerhand moet schuiven!’

‘Zeg eens!’ riep Dancer uit. Hij keek blij naar Ebbs en pakte de ring. ‘Nu zijn we praktisch getrouwd, is het niet? Ik bedoel … u, de ring, het boek… we hebben nu alleen nog uw zegen nodig!’

Ebbs sloeg de “Reglementen” met een klap dicht. ‘Zeer zeker niet, Meneer Dancer!’ zei hij streng. ‘Ik neem voor uw daden geen verantwoordelijkheid op mij. Goedenacht!’ En Annette begon opnieuw te snikken.

Hoofdstuk 8

‘Laat ons bidden,’ sprak Kanunnik Swingle. Ebbs boog eerbiedig het hoofd, en nam van onder zijn wenkbrauwen de rijen passagiers aandachtig op. Het was de volgende morgen, een zondag, en als een lopend vuurtje had het gerucht zich over het schip verspreid, dat Ebbs’ humeur beneden peil was. Hij was wakker geworden met de herinnering aan het mislukte diner van gisterenavond en met het vooruitzicht van de cocktailparty; zijn slaap was onderbroken door een paar verliefde idioten; hij had zich bij het scheren gesneden; zijn ontbijt was koud; hij had die morgen een stomme fout begaan bij de berekening van de positie van het schip en hij had een hoopje sigaretteneindjes achter de vlaggekist op de brug gevonden. Ebbs was een zachtmoedig man, maar elk van deze voorvallen op zee is meestal voldoende om het delicate evenwicht van de lever van een Kapitein te verstoren.

Daar Ebbs’ enige kennis van het gebedenboek in de laatste vijfentwintig jaar terug te brengen was tot de begrafenisdienst had hij het bevel over de geestelijke verzorging van de “Charlemagne” overgedragen aan Kan. Swingle. Op dit moment stond deze tussen hem en Shawe-Wilson achter een met een vlag bedekte tafel in de lounge van de eerste klas; hij leidde de dienst op de eentonige manier die hij gewend was. Hij was een magere, verdroogde man van het type dat men dikwijls in Engelse kathedralen aantreft; zijn omgeving en zijn groot geboeid gehoor brachten hem ertoe zijn smeekbeden te versieren met de royale hand van een architect uit het Victoriaans tijdperk. ‘Gelijk deze broze bark die ons allen draagt,’ zei hij met nadruk, “bevaren wij onzeker de stromingen van dit leven. Wij missen nauwelijks de gevaarlijke kust en de rotsachtige kaap, wij gaan rakelings langs de zandplaten en zandbanken heen, en wij liggen hulpeloos in storm en onweer, bevreesd voor onze tere romp en onze zwakke dekken. We zijn blind voor de vuurtoren en doof voor de misthoorn, verloren, en onbekwaam tot sturen, terwijl wij zoeken naar het wonder der veilige haven …’

Die idioot heeft niet veel vertrouwen in mijn navigatie, dacht Ebbs en sloeg zijn armen over elkaar.

Men ging staan om “For Those in Peril on the Sea” te zingen (Ebbs had “Nearer My God to Thee” verboden omdat dit lied volgens de traditie alleen gezongen mocht worden als het schip in de diepte verdween!); Mutt en Jeff, met een speciale zondagse vroomheid op hun gezicht, collecteerden met cocktailbladen. Passagiers op een schip zijn altijd trouwe bezoekers van de kerkdienst, eigenlijk minder uit het oogpunt van toevlucht tot de godsdienst in verband met de onveilige omgeving, dan om het gebrek aan andere amusementen op zondagmorgen, en de onmogelijkheid om in bed te blijven. Ebbs gluurde over zijn kerkboek en bespiedde zijn tafelgenoten. Annette en Dancer hielden samen, met ineengestrengelde vingers, een gebedenboek vast, de Cokes zongen als twee gelijkgestemde engelen en Mrs. Porteous wisselde haar uitdrukking van heiligheid af met scherpe blikken naar Shawe-Wilson en hemzelf. Men had Mrs. Judd verzocht de gezangen op de piano te begeleiden, en Generaal Broster stond vooraan, met een onaangename uitdrukking op zijn gezicht. De Kanunnik preekte vijfentwintig minuten aan één stuk, toen zong iedereen het Volkslied en daarna haastte iedereen zich naar beneden om de zondagsstemming te bestendigen met een ochtendrankje. De vlag werd van de achtersteven gestreken, de collectegelden werden geteld en ongeveer nauwkeurig aan de Purser ter hand gesteld en toen was de zondag, wat het schip betrof, weer voorbij.

Ebbs en Shawe-Wilson zetten hun pet weer op en verlieten de lounge; zij gingen naar het “Pleintje”, een ruimte bij de stalen deuren van de eerste klas, waar het kantoor van de Purser en de kapperswinkel was; eenmaal op zee was dit eigenlijk het marktplein van het schip, waar men mededelingen kon aanplakken, meisjes kon observeren en kon roddelen.

‘Na mijn gestoorde nachtrust zal ik vandaag niet de gebruikelijke zondagsinspectie houdten,’ kondigde Ebbs gapend aan. ‘In de plaats daarvan zal ik vanmiddag niet officieel een wandeling over het schip maken.’

“Dat zal de bemanning niet erg appreciëren, Kapitein,’ gaf Shawe-Wilson snel ten antwoord. ‘Ze vinden het helemaal niet prettig als de Kapitein hen komt bespieden.’ ‘Als u mij zoudt laten uitspreken,’ zei Ebbs geduldig, ‘dan zoudt u mij misschien uw adviezen voor het bevel over mijn schip kunnen besparen. Ik verzoek u alle afdelingen in te lichten over mijn plannen, met het speciale doel dat niemand zich “bespionneerd”, zoals u dat gelieft te noemen, behoeft te voelen.’

“Kapitein Buckle liet de inspectie en zo meestal aan mij over, Kapitein.’

‘Kapitein Buckle is niet langer hier, als ik u daar even aan mag herinneren.’

‘Oh juist, Kapitein. Ik deed maar een voorstel. Ik dacht eigenlijk, dat u er de voorkeur aan zoudt geven u te concentreren op het vraagstuk: hoe moet ik met de passagiers omgaan!’

‘Meneer Shawe-Wilson…!’ Ebbs beheerste zich en snoot zijn neus. Hij ging verder: ‘Ik ben er zeker van, dat ik, zowel met het schip als met de passagiers, op de juiste manier om weet te gaan… prent u dat goed in uw geheugen, en vergeet dat niet!’ ‘Nee, Kapitein.’

‘Tussen twee haakjes: hoe staat het met de sloepenrol? Volgens de Reglementen valt dat onder uw verantwoordelijkheid. Waarom hebben we nog geen sloepenrol gehouden? We zijn al bijna een week op zee.’ ‘Het weer was te slecht, Kapitein.’

‘Meneer Shawe-Wilson, dat antwoord zou belachelijk klinken bij een gerechtelijk onderzoek. We zullen om vier uur sloepenrol houden.’ ‘Maar het is zondag, Kapitein!’

ik as er mij niet van bewust, Meneer Shawe-Wilson, dat uw religieuze principes zich zó ver uitstrekten!’ ‘We kunnen op zondag geen sloepenrol houden, Kapitein. Dan hebben de passagiers een whist-drive.’

‘Dat kan me niets schelen, al hadden ze wasdag! Om vier uur sloepenrol!’

‘Ik kan u wel zeggen, dat de passagiers zeer teleurgesteld zullen zijn, Kapitein,’ zei de Eerste Officier. ‘Verdomme, Meneer Shawe-Wilson! De veiligheid van het schip gaat vóór, vindt u niet? En ik ben de Kapitein, is het niet?’

‘Ja, Kapitein.’

‘Dus sloepenrol, Meneer Shawe-Wilson. Om vier uur. En wat spook jij hier uit, voor de duivel?’ Deze laatste opmerking deed Jay, de Vierde Officier, plotseling stilstaan alsof er een lasso om zijn nek was gegooid. Hij kwam haastig de trap af in zijn zondagse uniform, en had Ebbs niet gezien.

‘Weet jij niet dat de Reglementen verbieden dat de jongere officieren op de passagiersdekken komen?’ donderde Ebbs. Jay stond met open mond, zijn schouders zakten naar beneden, hij greep een punt van zijn jasje vast en wreef met zijn rechterhiel over zijn linkerenkel. Hij had de leeftijd en de rang om voor elke kapitein doodsbenauwd te zijn. ‘Ik wilde net de middagpositie van het schip op de passa-gierskaart noteren, Kapitein,’ mompelde Jay. In werkelijkheid had hij een afspraakje in de strijkkamer aan stuurboord, na de kerkdienst, met een roodharig meisje, na een ingenieuze briefwisseling. ‘Meneer Jay, het is nu kwart over elf!’ Jay probeerde geluid voort te brengen.

‘En wilt u zo goed zijn om dadelijk terug te gaan naar uw kantoor, Purser,’ ging Ebbs verder, terwijl Jay als een verschrikte eekhoorn naar boven rende. ‘Ik zou graag uw afrekening van de bar willen zien.’

‘Met het grootste genoegen, Kapitein;’ Prittlewell wist, dat een Kapitein, als hij slecht gehumeurd wakker werd, altijd de afrekeningsstaten wilde zien. ‘Ik zal ze dadelijk in uw hut brengen.’

‘Dit is de lopende rekening,’ zei Prittlewell een paar minuten later, terwijl hij het bureau van Ebbs met open grootboeken bedekte. ‘Deze cijfers geven nauwkeurig de winst en het verlies aan volgens het voorschotsysteem, maar de posten boven de streep worden op de volgende rekening genoteerd, omdat wij alleen maar een gemiddelde balans kunnen opmaken en ..

‘Het ziet er nogal ingewikkeld uit,’ zei Ebbs humeurig. ‘Op de “Maarten Luther” schreven we alles in een schrift, en dat lag in mijn la.’

‘Maar hier is het probleem wel iets ingewikkelder, Kapitein,’ gaf Prittlewell ten antwoord, terwijl hij zijn monocle opwreef.

‘Nu, ik moet bekennen, dat die cijfers me niet veel zeggen,’ gaf Ebbs toe. Hij voelde zich nooit op zijn gemak in de tegenwoordigheid van de Purser, die hem aan zijn zuster herinnerde. ‘Ik zal u maar op uw woord geloven dat alles in orde is.’ Prittlewell lachte. ‘Ik verzeker u, Kapitein, dat ik de laatste jaren geen laadje gelicht heb…’

‘Het was zeer zeker niet mijn bedoeling om uw eerlijkheid in twijfel te trekken, Purser!’

‘Oh nee, Kapitein, dat begrijp ik. Misschien wilt u dit blad even tekenen, zoals de Reglementen het voorschrijven…’ Ebbs pakte zijn vulpen.

‘En misschien wilt u deze blanco bladen ook wel tekenen? Dan hoef ik u vóór het einde van de reis niet meer lastig te vallen. Dank u, Kapitein,’ zei hij, toen Ebbs zijn laatste handtekening afvloeide. ‘Heel vriendelijk van u. We zien elkaar dus vanavond, Kapitein? Ik ben er zeker van dat uw cocktailparty een groot succes zal worden.’ ‘Laten wij hopen dat het succes groter zal zijn dan bij het diner gisteren,’ zei Ebbs. ‘Men kan op mijn volle medewerking rekenen.’

‘Daar ben ik van overtuigd, Kapitein. Sinds lang heb ik niet onder een Kapitein gevaren, die zóveel medewerking gaf; goedemorgen, Kapitein.’

Ebbs bleef het grootste gedeelte van de dag in zijn hut. Hij had besloten om geen ontslag te vragen vóórdat hij revanche op de passagiers had genomen tijdens de cocktailparty, maar hij schaamde zich nog te erg om één van hen alleen te ontmoeten.

Ondertussen waren de passagiers druk bezig zich aan het gewone leventje aan boord aan te passen. De traditionele vriendschappen werden gesloten, vanaf laaiende passie tot lauwe belangstelling bij diegenen die ontdekten dat ze toevallig uit dezelfde streek kwamen. Er werden snel kliekjes gevormd; de roddelaars nestelden zich in hun dekstoelen en begonnen aan hun dagelijkse speculaties op de drukke schan-daaltjesbeurs van het schip, de athleten liepen hun mijlen en de bridgers bewaakten hun lievelingshoekje in de lounge en werkten al spelend op eikaars zenuwen. De meest serieuze groep van de passagiers van de “Charlemagne” was het clubje drinkers, vijf a zes oudere heren die veel reisden en een schip hoofdzakelijk beschouwden als een apotheek voor accijnsvrije drankjes. Ze waren onder leiding van Mr. Willy Boast, een gezellig man die door lange cricket-zomers altijd dorst had, uit hun eenzame hoekjes van de rooksalon opgeroepen, ‘s Morgens om tien uur zaten zij in hun leren nestje naast de bar in de rooksalon te wachten tot Scottie zijn luik opende, waarmee voor hen de dag begon. Eerst wisselden zij enige snaakse woorden over de toestand van hun gezondheid, voornamelijk van hun lever, maar dit waren slechts de preliminariën, zoals het gebed in het Lagerhuis. En dan verschenen Mutt en Jeff ongevraagd met het gebruikelijke rondje, om wakker te worden, dat gevolgd werd door rondjes om de zon te begroeten, om de zenuwen te sterken en om het moreel op te wekken, totdat de drinkers gedwongen werden enigszins zwaaiend hun hutten op te zoeken, nadat de bar volgens de voorschriften van het schip om drie uur gesloten werd. Mr. Boast bond dan een natte handdoek om zijn hoofd en maakte zijn buren woedend door een paar bladzijden van zijn nieuwe boek “Lord’s and Masters” te gaan typen, op de manier zoals hij zijn beroemde cricketartikelen voor zijn krant op lange middagen “met vergunning” samenstelde in paviljoens in de provincie. Hij zat tot vijf uur achter zijn machine; dan ging de bar weer open en ontmoette men elkaar weer, om de avond gezamenlijk al pimpelend door te brengen; zij eindigden dan met rondjes om afscheid te nemen van de zon, om tijgers en haaien te verjagen en bruinvissen te vangen, totdat Scottie te middernacht hun gezellig samenzijn wreed verstoorde. Maar op die zondagmiddag werd de vredige rust van het schip ruw verbroken door het fluitsignaal: “Verlaat het schip”, en de passagiers kwamen sloom in hun zwemvesten de trappen op. De enige uitzonderingen waren Willy Boast, die zich in zijn hut opgesloten had, en de oude Mrs. Lomax, die de geruststellende woorden van haar stewardess niet verstaan had, en gillend aan dek kwam, zonder pruik, zonder gebit en in haar corset.

De passagiers verzamelden zich op het promenadedek, onder de leiding van Shawe-Wilson, die met zijn pet schuin tussen hen in liep; de sloepenrol was voor hem het aangenaamste onderdeel van zijn dienst op zee.

‘Wilt u een ogenblikje naar me luisteren,’ begon hij streng tegen de verzamelde menigte. ‘Als er iets met het schip mocht gebeuren,’ ging hij met indrukwekkende nonchalance verder, ‘wens ik geen paniek. U kent de condities … eerst de vrouwen en de kinderen. Er is geen enkel gevaar als iedereen het hoofd koel houdt. Dat kunt u rustig van mij aannemen. Toen ik getorpedeerd werd heb ik dat zelf ondervonden. Elke keer opnieuw!’ Hij keek zijn aandachtig gehoor streng aan. ‘Iedereen wacht op zijn orders. Ik wens geen geren naar de boten, onder welke omstandigheden dan ook. Denkt u eraan, dat u Engels bent. Of Australisch,’ voegde hij hier snel aan toe. ‘U daar…’ hij pikte het knapste meisje eruit. ‘Weet u hoe u een zwemvest in vijf seconden moet aantrekken?’ Zij bloosde, en schudde haar hoofd, alsof hij haar in het publiek van onzedelijkheid had beschuldigd. “In dat geval kan ik het u beter even wijzen. Laat iedereen cm mij heen komen staan… u kunt roken als u wilt… en dan zal ik u laten zien hoe wij in Dienst onze zwemvesten aantrekken. Nu jongedame, gaat u daar staan, vlak vóór mij, en geef me allebei uw handen …’

‘Boven op het sloependek kwam Brickwood de trap op naar

Ebbs, salueerde en zei: ‘Boten in orde, Kapitein.’

‘Mooi zo, Meneer Brickwood. Iedereen schijnt te weten wat

hij moet doen. Ik ben zeer tevreden over het verloop van de

oefening.’

‘Dank u, Kapitein. Zal ik “afnokken” blazen?’

Het lijkt me beter om te wachten tot Mr. Shawe-Wilson met

de passagiers klaar is, vindt u ook niet?’

‘Oké, Kapitein.’

Ebbs liet over de brug heen en weer, met zijn gedachten bij de cocktailparty. Hij had nog nooit zó tegen een feestje opgezien sinds hij kennis gemaakt had met het leven op zee, toen zijn collega’s een hutfeest hadden georganiseerd waarbij hij de hoofdrol moest spelen in het programma: hij moest, terwijl hij naakt op één been stond te zingen, een kroes zeewater met Epsomzout doorslikken. Hij nam een kloek besluit: hij zou de zaak behandelen zoals hij het een tyfoon zou doen, en zijn koers bepalen naarmate er gevaar dreigde. En als het er naar uitzag, dat de gasten uit de band zouden springen, kon hij zich nog altijd in zijn badkamer terugtrekken en zich opsluiten, totdat ze weg waren. ‘Is Mr. Shawe-Wilson nog niet klaar?’ vroeg hij tien minuten later ongeduldig.

‘Hij doet het grondig, Kapitein,’ zei Brickwood. Ebbs bleef nog vijf minuten met zijn kijker de horizon afzoeken, en toen riep hij uit: ‘Verdomme! Wat zou die kerel toch uitspoken? We kunnen het hele schip toch niet daarop laten wachten! Meneer Brickwood?’ ‘Kapitein?’

‘Wees zo goed en neem mijn plaats in.’ ‘Oké, Kapitein.’

Ebbs liep naar de ladder die naar het promenadedek leidde en keek naar beneden; hij zag dat Shawe-Wilson een platte knoop demonstreerde om het middel van een blondje, dat enthusiast haar medewerking verleende. ‘Meneer Shawe-Wilson,’ zei hij later, toen de Eerste Officier door het tactvol ingrijpen van een Kwartiermeester op de brug verscheen, ‘vindt u het noodzakelijk dat u de passagiers op zo’n … eh… intieme wijze de sloepenrol duidelijk maakt?’

‘Het komt mij voor, dat het van nut kan zijn als ik ze uitleg hoe ze een zwemvest moeten aantrekken,’ zei hij vriendelijk. ‘Natuurlijk. Maar u had misschien even goed op een Kwartiermeester kunnen demonstreren.’

‘Ik mag misschien even opmerken, Kapitein, dat Sir Angus McWhirrey mij speciaal gecomplimenteerd heeft over de wijze waarop ik bij de sloepenrol met de passagiers omga.’ ‘Meneer Shawe-Wilson,’ zei Ebbs vastberaden. “U hebt de ongelukkige gewoonte om mij om de paar uur kwaad te maken. Kunt u daar niets aan doen? Ik weet, dat u me als een aftandse ouwe gek beschouwt, maar u zou toch langzamerhand moeten weten dat het tot de taak van de Eerste Officier behoort om met aftandse ouwe gekken om te gaan. Bestaat er eigenlijk een reden waarom wij niet in een harmonieuze verstandhouding zouden kunnen samenwerken?’ Shawe-Wilson stak zijn onderlip naar voren. ‘Natuurlijk is er geen reden,’ ging Ebbs verder. ‘Ik heb al moeilijkheden genoeg, zoals u heel goed weet. Laat ons de strijdbijl begraven. En de cocktailparty vanavond lijkt mij daar een prachtige gelegenheid voor. Er is geen enkele aanleiding dat wij niet prettig met elkaar om zouden kunnen gaan.’ Hij snoot zijn neus,, ‘Een nieuw begin, alstublieft, Meneer Shawe-Wilson. En nu wil ik hier niet langer over praten. Wilt u alstublieft “afnokken” blazen?’

Hoofdstuk 9

De cocktailparty van de Kapitein was dè society-gebeurtenis aan boord van de “Charlemagne”, en de zeer gewaardeerde uitnodigingen, die onder speciaal uitgekozen hutdeuren werden geschoven, hadden dezelfde standing als een invitatie voor Buckingham Palace. Volgens de traditie werd de party in de hut van de Kapitein gehouden; het gevolg hiervan was een conflict tussen de architectuur van de Poolster Mij. en haar sociale geweten: bij elke reis werd het aantal mensen, dat de Mij. zich verplicht voelde uit te nodigen, groter, en daar een nog ruimer appartement voor de Kapitein het schip het uiterlijk van een woonschuit gegeven zou hebben, werd de gastheer na een half uur herinnerd aan de bak van een kolenaak uit Liverpool op een stille nacht in de tropen, als de stokers net van de stookplaatsen waren gekomen. Om vijf uur die avond gaf Burtweed Ebbs duidelijk te kennen, dat hij niet langer over zijn eigen appartementen kon beschikken: hij kwam binnen met vier stewards die schalen met canapé’s, paté de foie gras en eaviaar-sandwiches droegen. Ebbs ging gehoorzaam naar zijn slaaphut om zich te verkleden. Hij had gemengde gevoelens over de party: aan de ene kant wenste hij vurig dat de volgende paar uren tot het verleden behoorden, maar aan de andere kant zou zelfs de onvermurwbaarste Kapitein, na een leven van scherp bekritiseerde reparatierekeningen en voorraadlijsten, de gelegenheid om op rekening van zijn Mij. de royale gastheer uit te hangen, zeer aantrekkelijk hebben gevonden. Toen hij onder de douche vandaan kwam lag er een brief op hem te wachten.

‘Van de geestelijke heer, Kapitein,’ verklaarde Burtweed.

Geachte Kapitein, ik verzoek u mij vanavond te willen excuseren op uw cocktailparty. Ik kan het niet verdragen om samen met Generaal Broster in één vertrek te zijn. Ik vind het zelfs al onaangenaam om met hem op hetzelfde schip te reizen, maar ongelukkig genoeg is daar geen andere oplossing voor. Ik geef toe, dat ik slechts een Kanunnik van de Engelse Kerk ben, maar ik kan het er niet mee eens zijn, dat de Generaal de dienst van vanmorgen beter geleid zou kunnen hebben. En hij gelooft dat dit wel het geval is. Hij heeft mij vanmiddag over verschillende punten van de godsdienst onderricht gegeven. Dit schijnt in zijn dorp tot zijn gewoonte te behoren; mijn volle sympathie gaat uit naar de geestelijke aldaar.

Hoogachtend,

A. R. T. Swingle.

P.S. Ik houd er niet van om gunsten te vragen, maar zou het mogelijk zijn om mij aan een andere tafel in de eetzaal te plaatsen? Ik heb m’n laatste geld in dit reisje gestoken, omdat mijn dokter mij verandering van lucht voorschreef.

Ebbs zuchtte, en stak de brief achter zijn spiegel. Het was tenminste een troost voor hem dat anderen óók hun zorgen hadden.

‘Welkom, heren, welkom,’ zei hij een ogenblik later, toen hij in zijn dinnerjacket in zijn hut verscheen. ‘Het doet me genoegen u hier te zien, heren, en ik ben u zeer erkentelijk voor uw komst.’

Zijn oudere officieren, die samen met hem de verantwoordelijkheid voor de party droegen, stonden reeds in de buurt van het zilver en de glazen, en genoten van hun eerste grafische borreltjes. Prittlewell was er, en Shawe-Wilson, en Earnshawe, de Eerste Machinist, een man uit Yorkshire met een rood gezicht en handen als olifantsoren, en de scheepsarts, een vriendelijke, oudere heer, die zich op zee teruggetrokken had om een niet veeleisende praktijk uit te oefenen, nadat hij z’n leven lang een even rustige therapie voor de Bengaalse Spoorwegen gevoerd had.

‘Ik vertrouw, dat deze avond het begin zal zijn van een warmere vriendschap tussen ons,’ zei Ebbs met meer zekerheid dan hij voelde. ‘Alle schepen zijn gelijk, heren, maar het duurt even vóórdat men aan elkaar gewend is. Zij hebben hun eigen krachten en spanningen … om een uitdrukking

van uw afdeling te gebruiken, Meneer Earnshawe. Maar wij allen zullen spoedig één gelukkige familie vormen. Dat hoop ik van harte. Ondertussen ben ik bang dat ons vanavond heel at te wachten staat. Ik zal zeer zeker uw hulp nodig hebben, vooral met de dames, hè, Meneer Shawe-Wilson?’ Shawe-Wilson huiverde. ‘U hebt u werkelijk uitgesloofd, Purser, merkelijk.’ zing hij verder, terwijl hij de schalen met sandwiches goedaardig bekeek. ‘Wat zijn dit voor gevalletjes? Oh. tussen twee haakjes, Purser, u moet de kanunnik maar een andere plaats aan tafel geven. Zet hem maar bij die jonge meisjes … hhmmm, wat een heerlijke sandwich, merkelijk verrukkelijk!’

‘Dat mag ook wel, Kapitein. Ze kosten de Mij. ongeveer vijf shilling per stuk!’ • werkeiijkVijf shilling? Maar Purser, dat begrijp ik niet! Wie zou ooit denken dat je vijf shilling voor een sandwich zou moeten betalen? Wat zou er dan wel…’ Kol en Mrs. Barker!’ riep Burtwood, die bij de deur stond.

Mijn God daar zijn de gasten al!’ riep Ebbs uit, terwijl hij

devjf de hut beende met uitgestoken handen.

Shawe-Wilson keek naar de anderen. ‘Caviaar voor de … eh

Kapitein.’ fluisterde hij.

Kolonel Barker begroette Ebbs hartelijk, en vroeg hem of ze elkaar al eens ontmoet hadden in de Bombay Yacht Club, de Royal Thames Yacht Club of het Royal Yacht Squadron. Ebbs mompelde dat hij van geen enkele Club lid was, en dat hij rog nooit op een Yacht was geweest, en liep snel naar de volgende gasten. In de gang vormde zich reeds een rij, stuk voor stuk werden de mensen onder de kritische blikken van Burdweed binnengelaten, terwijl Ebbs bij de deur enthusiaster beleefdheidsfrases uitte. Daar hij alleen maar die passagiers had opgemerkt die in de eetzaal vlak bij hem hadden gezeten, begroette hij de meesten als vreemden, maar langzamerhand ontmoette hij oude bekenden.

‘Oh. Kapitein!’ Mrs. Porteous. in een nauwe strapless cocktailjurk, schudde hartelijk zijn hand. ‘Wat ontzettend aardig van u om mij op dit enige feestje uit te nodigen.’ ‘Ik verzeker u, Mevrouw, dat het genoegen geheel…’

‘U hebt zulke diepliggende grijze ogen,’ fluisterde ze, terwijl ze zijn hand vasthield en naar hem op keek. ‘U staat zeker altijd op de brug naar dingen uit te kijken? Wat zult u daar moe van worden!’

Aan de andere kant van de hut haalde Shawe-Wilson zijn wenkbrauwen op. Haar blikken, die Ebbs niets zeiden, waren voor hem een open boek.

‘Ja, inderdaad, natuurlijk,’ mompelde Ebbs, terwijl hij hulpeloos om zich heen keek. ‘Ha, Purser! De Purser zal verder voor u zorgen,” zei hij, terwijl hij haar aan Prittlewell doorgaf. ‘Er zijn heerlijke sandwiches, en zo. Oh, Mr. Boast,’ vervolgde hij snel. Wat aardig van u om u los te rukken van uw literaire arbeid!’

‘Een gezellige bende,’ zei Mr. Boast vriendelijk. De hut werd voller en voller, en het gekakel werd erger en erger; de officieren lieten de zilveren schalen, sierlijk en ervaren, rondgaan en de stewards transpireerden boven de Martini’s. Het duurde niet lang of het beeld was dat van elke andere cocktailparty: de mensen begonnen tegen elkaar, zonder op de conversatie van hun partner te letten, te schreeuwen, en om hun eigen grappen te lachen; de vrouwen werden kattig en de mannen keken met hun vurige blikken naar de meisjes aan de andere kant van de hut. Shawe-Wilson trok zich al gauw terug uit het lawaaierige troepje gasten en leunde in gedachten, met zijn pink gin in zijn hand, tegen het beschot. De avond van de cocktailparty was een critieke avond voor hem, want deze betekende het begin van zijn amoureuze activiteiten aan boord. Hij was een voorzichtige minnaar, die de eerste vijf of zes dagen op zee besteedde om de sollicitanten naar zijn gunsten, te beoordelen; dit was zijn gewoonte sinds zijn eerste reis op de „Charlemagne”, toen hij gedachtenloos aan het eerste het beste meisje dat zich, toen het schip Dover verliet, aanbood, al zijn aandacht had besteed, en hij zonder één ogenblik rust in haar omhelzingen naar Sydney was gevaren. Nu prefereerde hij een meer sportieve relatie, totdat het schip de Roode Zee bereikte, waar de meisjes in rijen heerlijk in het zonnetje lagen te stoven; dan koos hij zich een tweede gezellin. tot het moment dat de Australische kust in zicht kwam. Di: tijdschema liet een zekere soepelheid toe zo gauw er zich

een beter doelwit aanbood, want Shawe-Wilson was het soort man dat nooit in gedachten een meisje uitkleedt zonder daarbij tegelijkertijd de waarde van haar kleding te schatten. Hij was niet van plan om de rest van zijn leven op een brug door te brengen, en hij was vast besloten om zijn ontslag van zee via de eerste erfgename op de „Charlemagne” te verkrijgen. Tweemaal had hij bijna succes: maar de vader van het eerste meisje ging plotseling failliet en pleegde zelfmoord, en het tweede kind, de enige dochter van een bierbrouwende millionair, noemde hem ‘knulletje’ en had evenveel charme als een ploegpaard. ‘Dit is het dan, Kapitein,’ fluisterde Burtweed Ebbs in het oor. Ebbs knikte. Alles verliep volgens protocol, en hij vond zichzelf een maatschappelijk succes. ‘Gaat alles goed?’ vroeg hij hoopvol. ‘Uitstekend, Kapitein.’

‘Dan zal ik me maar eens tussen de gasten begeven. Dat is toch zeker de bedoeling, hè?’

Ebbs baande zich een weg door de hut, met de bedoeling, rond te gaan als een lekker hapje. Hij werd van het éne groepje naar het andere geduwd, met een vol glas in zijn hand, terwijl hij onhandig grapjes maakte als een geestelijke in een café. Maar zijn gasten ontvingen hem met het nodige respect, en beperkten de conversatie tot technische vragen over de zee: Wie bestuurde het schip als hij ging lunchen? Sliep hij in een hangmat? Hoe dikwijls had hij schipbreuk geleden? Verlaten de ratten werkelijk een zinkend schip? Was het waar dat een zeeman een liefje in elke haven heeft? Was hij met de helm geboren? De mannen waren allen zeer beleefd en -verontschuldigden zich uitgebreid als ze drank op zijn uniform morsten, en iedereen was eigenlijk veel correcter tegen hem dan zijn officieren volgens de Koopvaardij scheepswetten verplicht waren. Ebbs vond het allemaal nogal bemoedigend.

‘Goh Kapitein!’ zei Gwenny, toen de materialistische Cokes hem in een hoekje drongen. Dit is het leukste feestje sinds we uit Sydney vertrokken! Hè Bill?’

‘Ik hoop dat de wonden van gisteravond geheeld zijn?’ vroeg Ebbs schaapachtig. Ze keken hem aan.

‘Oh, dat was maar een kibbelpartijtje,’ legde Bill Coke hem uit, met z’n mond vol. Gwenny en ik zijn nogal… eh … temperamentvol. Zij is het liefste vrouwtje van heel Sydney, en dat wil wat zeggen!’

‘Dat is leuk gezegd, hè? Weet u, Kapitein?’ Gwenny giegelde. Dit is onze tweede huwelijksreis!’

‘Prachtig!’ zei Ebbs, die het gevoel kreeg dat de herinneringen van de “Charlemagne” inderdaad even snel als haar kielwater wegdreven. ‘En dat is nu juist wat de Mij. graag ziet.’

‘En we vinden u een enige vent, Kapitein!’ Ebbs boog bescheiden zijn hoofd bij dit allergrootste Australische compliment.

‘Hoewel, de eerste keer dat we u zagen,’ ging haar man verder, terwijl hij handig een glas van een passerend blad afwipte, ‘vonden we u een echte pummel. Hè, Gwenny?’ ‘Nou en of! Ik zei tegen Bill: “Wat vind jij van die Kapitein?” En hij zei: “Gwenny, hij ziet eruit als een zieke koe in een gesteven hemd.” Dat zei je toch, hè Bill?’ ‘Dat is precies wat ik zei, schat van me!’ ‘Oh, juist,’ zei Ebbs. En toen begon het wolkje van vertrouwen waarop hij zweefde plotseling onder zijn voeten weg te zinken.

.’In Engeland,’ hoorde hij achter zich, ‘reizen we voor ons plezier. We maken geen tochten om in de kortst mogelijke tijd ergens te zijn. We hebben onze auto’s… zeer grote en comfortabele auto’s… en onze chauffeurs. Wij Engelsen reizen veel. In de winter gaan we naar het zuiden van Frankrijk, of naar Madeira, of naar Malta, of naar de wintersport. In de zomer gaan we naar Schotland, of naar het westen, of naar Wales. Ik weet toevallig een aardige geschiedenis over Wales. Ik… ha, Kapitein!’ ging Broster verder, toen het noodlot van de party Ebbs op tien centimeter afstand van zijn neus bracht. ‘Ik zou u wel graag even willen spreken.’ ‘Ja Generaal?’

‘Ik wens aan boord geen speciale voorrechten te ontvangen. Dat is u reeds bekend. Ik ben precies gelijk aan de andere passagiers. En het feit dat de halve Lijn mijn eigendom is, verandert hier niets aan. Begrijpt u dat?’

‘Dat is zeer attent van u, Generaal!’

‘Maar het verbaast me uitermate dat ik niet uitgenodigd ben om zitting te nemen in het Sportcomité. Ik heb zeer veel ervaring op dit gebied, en ik ken het klappen van de zweep. Elke Kapitein met wie ik gevaren heb was er altijd als de kippen bij. Het is natuurlijk zuiver uw zaak, en ik zou de laatste zijn om me te bemoeien met uw beleid, maar om zó over het hoofd te worden gezien, kan ik alleen maar beschouwen als een…’

‘Ik zal ervoor zorgen dat er van uw diensten zo snel mogelijk gebruik zal worden gemaakt,’ zei Ebbs. ‘En het is heel vriendelijk van u om uzelf beschikbaar te stellen,’ voegde hij er stijfjes aan toe.

‘En dan nog iets. Die vervloekte kraan in mijn hut druppelt de hele nacht aan één stuk door. Sinds ons vertrek uit Tilbury heb ik geen oog dicht gedaan. En wat de lucht betreft die uit m’n ventilator komt: daar moet iets ingekropen zijn wat dood is gegaan. Ik wil niet klagen, maar …’ ‘Tijdens het diner zal ik het allebei na laten kijken.’ ‘Ik kan u wel zeggen,’ zei Broster, terwijl hij een betekenisvolle blik op Ebbs wierp, ‘dat McWhirrey mij verzocht heeft een oogje op u te houden!’

‘Werkelijk?’ Ebbs probeerde dapper te glimlachen. ‘Ik hoop van harte … ik hoop waarlijk… ik verzeker u dat er geen … eh… geen reden zal zijn, geen enkele reden …’ Hij probeerde zich achteruit een weg te banen tussen enkele gasten en kwam klem tussen Mrs. Porteous en de betimmering.

‘Ik wist wel dat u mij zoudt kunnen vinden!’ zei ze verrukt. ‘Wat lief van u, Kapitein!’ Ebbs keek over haar blote schouder in Brosters ogen; zij liet haar stem dalen. ‘Lieveling,’ fluisterde ze. ‘Kom je me vanavond een bezoekje brengen? Ik heb hut nr. A25 … ik zal om 12 uur op je wachten!’ Ebbs liet zijn glas vallen. Ze pakte z’n arm. ‘Beloof je het?’ fluisterde ze. ‘Onmogelijk!’ siste hij tussen zijn tanden. ‘Onzinnig! Mijn God, vrouw!’

‘Maar beloof het dan toch, lieveling!’

‘Miss Annette Porter-Williams!’ dreunde Burtweed bij de deur.

Ebbs snakte naar adem. ‘Kom je lieveling, toe!’

‘Laat me los! Laat me los!’ Hij rukte zijn arm los, en werkte zich door de mensen heen. Ademloos bereikte hij de deur. ‘Miss Porter-Williams … eh … Miss … eh … kindje,’ begroette hij haar. ‘Ik… eh … hoe gaat het er mee?’ ‘Fantastisch feestje!’ zei ze met een glimlach. ‘Zijn we niet beestachtig laat?’

‘Burtweed!’ riep Ebbs haastig. Hij beheerste zich met moeite. ‘Stilte, alstublieft!’

‘Dames en Heren!’ brulde Burtweed, alsof hij het kraaiennest aanriep. ‘Stilte alstublieft voor de Kapitein!’ Toen de gesprekken verstomden trok Ebbs beverig een briefkaart uit zijn zak, waarop hij met rode inkt een korte, waardige toespraak had geschreven. ‘Dames en Heren,’ begon hij, de kaart wegmoffelend. ‘Een Kapitein heeft verschillende plichten op reis te vervullen, sommige aangenaam, en andere minder aangenaam. Maar dit is dan één van de aangenaamste. Het is me een genoegen… eh… dat ik het genoegen heb, ik bedoel, de verloving, die ik u hierbij aankondig, met zeer veel genoegen, tussen Miss Annette Porter-Williams en …’ Hij keek op. Annette streelde de wang van een jongeling met vuurrood haar, die hij nog nooit eerder had gezien. ‘Wat betekent dit?’ siste hij. ‘Waar is Dancer?’ ‘Hij was beestachtig,’ verklaarde ze.

‘Bedoelt u … bedoelt u…’ Ebbs wees angstig. ‘Dat u verloofd bent met…?’

‘Ik heet Muggs,’ zei de jonge man vrolijk, terwijl hij zijn hand uitstak. ‘Dicky Muggs, uit Brisbane. Ik heb ‘r vanmiddag gevraagd … op de tennisbaan. En ik kan er een eed op doen: ik stond op mijn benen te trillen toen die kleine Annette ja zei! “t Is een reuze meid,’ zei hij op hartelijke toon tegen het publiek. ‘Een reuze lieve kleine meid. En wat zullen de ouwelui verrast zijn als ze zien wat ik mee naar huis heb gebracht!’

‘Engel, engel van me!’ riep Annette uit, terwijl ze z’n haar in de war maakte.

Ebbs legde z’n hand over z’n ogen. En hij dacht: nog meer narigheid bij het diner!

Hoofdstuk 10

Toen Ebbs vlak vóór middernacht naar zijn hut terugkeerde was hij een redelijk tevreden mens. Over het algemeen genomen was de cocktailparty een succes geweest. Het diner had natuurlijk een vrolijk verloop gehad, waarbij hij tot zijn opluchting bijna volkomen genegeerd werd. Daarna had hij de paardenrennen in de rooksalon met zijn tegenwoordigheid vereerd en daarbij was hij tien shilling rijker geworden. ‘Ik geloof heus, dat ik er de slag van beet krijg om met die passagiers om te gaan,’ verkondigde hij vrolijk tegen Burtweed, die tasjes, lippestiften, aanstekers en losse oorbellen van het meubilair verzamelde; hij deed dit grondig, na jarenlange ervaring… ‘ondanks mijn enigszins noodlottig begin; laten we hopen, dat nu alles van een leien dakje zal gaan.’ ‘Ik ben er heel erg blij om, Kapitein!’ zei Burtweed hartelijk. ‘Er is niemand die ik meer succes zou wensen dan u. Zoals ik al zei, tegen mijn collega’s beneden: “Onze nieuwe Kapitein is een echte heer!” Dat heb ik gezegd, Kapitein. “En vertel dat maar rustig verder: sinds ons vertrek uit Tilbury heeft hij nog niet éénmaal gevloekt en is hij nog niet éénmaal dronken geweest!” ‘

‘Dank je wel, Burtweed!’ Ebbs gaapte. ‘En nu moet ik naar

de brug voor mijn orders voor de nacht. Zet alstublieft de

andere patrijspoorten ook nog open … er hangt hier een

echt boudoirluchtje!’

‘Goed Kapitein! Welterusten, Kapitein.’

‘Welterusten, Burtweed.’

Toen Ebbs de ladder opklom naar de donkere kaartenkamer achter de brug doorstroomde hem een heerlijk rustig gevoel. De navigatie-uitrusting van de “Charlemagne” was handig en modern, met een automatische roerganger, een wiel in verkleinde uitvoering, en met een melodieuze elektrische telegraaf; maar de brug van elk schip wekt nog altijd gedachten aan koper en teakhout, aan duisternis en gedoofd licht, aan rust en onophoudelijke waakzaamheid; dit alles tezamen is in staat om een man zijn leven lang van het vasteland weg te lokken. Hier voelde Ebbs zich veilig en op zijn gemak, en gewichtig; de passagiers waren hier niet van meer belang dan de meeuwen in de haven.

Hij ging naar de kaart die door een afgeschermd licht beschenen werd en volgde in gedachten met zijn vinger de dunne potloodlijn die de vorderingen van de “Charlemagne” aangaf. Toen opende hij het kleine boekje met “Nachtorders van de Gezagvoerder” erop, dat hem elke nacht als hij sliep, verving. Hij noteerde nauwkeurig de positie en de koers van het schip, en eindigde met de zegen: “De Reglementen van de Mij. nauwkeurig nagekomen. Getekend: W. Ebbs, Gezagvoerder.”

Hij deed het boekje dicht en ging het donkere, lichtelijk krakende stuurhuis binnen. Hij stond stil, en snoof. Hij snoof opnieuw. Aan de stuurboordzijde van de brug zag hij de tweekoppige schaduw van Bowles en Jay, de twee officieren die wacht hadden. Terwijl hij stond te kijken, werden hun gezichten even door een schijnsel verlicht, en er werd een vonkenregen in de richting van de zee geschoten. Ebbs liep verder. Als er iets was dat hem meer irriteerde dan stompe kaartpotloden dan was het roken op wacht. ‘Meneer Jay,’ zei hij op strenge toon in de duisternis, ‘laat ik u behoeden voor het gevaar van brand in uw broekzak.’ Jay haalde zenuwachtig zijn hand uit zijn zak, en gooide een brandende sigaret weg.

‘Is het u niet bekend dat roken op de brug uitdrukkelijk verboden is volgens de Reglementen van de Mij.? Het is ook volkomen in strijd met de etiquette van een Engels schip op zee. Ik geloof niet, dat ik ooit een dienstklopper zal worden, heren, maar ik sta erop dat het decorum in acht genomen wordt. Het is slechts een klein stapje van roken op de brug naar … eh… bierflessen in de kaartenkamer en een divan in het stuurhuis. Ik wil het niet hebben, heren, beslist niet! Ik hoop, dat u me begrijpt!’

‘Kapitein Buckle…’ begon Bowles, de Derde Officier. ‘Meneer Bowles, moet ik u nog eens zeggen dat het beleid van Kapitein Buckle mij niet in het minst interesseert? In het vervolg wordt er niet meer gerookt op de brug. Door

niemand, en bij geen enkele gelegenheid. Begrepen?’

‘Ja Kapitein,’ zei Bowles. Verdrietig dacht hij, dat alle goede

Kapiteins hetzelfde waren, maar dat de zonderlinge op hun

e eer: speciale manier zonderling waren.

Ja was nog niet zover dat hij in staat was om zoals zijn

ceileja. spitsvondig tegen boze Kapiteins te zijn; hun na—

rijheid had een funeste uitwerking op zijn spraakvermogen.

“En kunt u er zich ook mee verenigen, Meneer Jay?’

Hij probeerde van harte met Ebbs in te stemmen, maar

bracht slechts een soort piepend geluidje voort.

‘Wat zei u?’ vroeg Ebbs.

Jay produceerde eenzelfde gepiep.

‘Wilt u alstublieft niet tegen me tjilpen,’ zei Ebbs nijdig. ‘Dit niet om te lachen. En wilt u uw positie niet vergeten? En nu zullen we er verder niet meer over praten. Ik probeer altijd mijn officieren als heren te behandelen, maar als de Regie-ure nie-van de Mij. geregeld ontdoken worden, zal ik genoodzaakt zijn om … eh… maatregelen te nemen. Gaat u verder, Meneer Bowles.’ “Oké, Kapitein.’

Er werd acht glazen geslagen. Ebbs keerde terug naar de kaurtenkamer, deed het boekje met de nachtorders weer open, en voegde aan zijn laatste zin toe: “en voornamelijk die ■elke betrekking hebben op het roken op de brug.” Toen verscheen Brickwood bovenaan de trap om de hondenwacht over te nemen. Hij was gekleed in een groene corduroy pantalon, een khaki hemd, een rode das en suede schoenen. Hij knikte beleefd en vriendelijk: ‘Goedenavond, Kapitein,’ en liep, zijn pijp vullend, naar het stuurhuis. Ebbs snoot zijn neus. “Meneer Brickwood!’ ‘Kapitein?’

‘Eén moment. Meneer Brickwood!’ De Tweede Officier kwam naar de kaanenkamer.

“U bent vier minuten te laat voor de wacht,’ zei Ebbs met nadruk.

Brickwood wierp een schuldige blik op de klok in de kaartenkamer. ‘Dat is zo. Kapitein. Maar ik denk niet dat de Derde Officier …’

‘Dat heeft noch iets met de Derde Officier, noch iets metiemand anders te maken, Meneer Brickwood,’ viel Ebbs hem in de rede. ‘Als de Reglementen van de Mij. voorschrijven dat u om 12 uur op de brug moet zijn, dan komt u ook precies om 12 uur op de brug. En verder, het lijkt wel alsof u gekleed bent voor het gecostumeerde bal inplaats van voor een serieuze wacht op zee. Mag ik vragen wat de reden is van uw schandalig uiterlijk, dat het zeemanschap volkomen onwaardig is?’

Brickwood keek verbaasd naar zijn kleren. ‘Oh, bedoelt u deze plunje, Kapitein? Kapitein Buckle zei altijd dat de officier van de hondenwacht comfortabel gekleed kon gaan …’ Plotseling sloeg Ebbs wanhopig met z’n vuist op de kaartentafel, zodat de potloden op de vloer vielen. ‘Het kan me niet schelen al kwam u spiernaakt op de brug tijdens het bevel van Kapitein Buckle,’ brulde hij. ‘Ik wil niet hebben dat mijn officieren erbij lopen alsof dit een vissersboot was. Ga naar beneden en trek uw uniform aan, Meneer Brickwood. En nu dadelijk!’

‘Ja Kapitein.’ Brickwood keek verschrikt, alsof een oud schaap op hem af gekomen was en hem gebeten had. ‘Ja zeker, Kapitein.’

Ebbs pakte weer het groene boekje en schreef erbij: “en die de kleding aangaan.” Toen zette hij twee strepen onder de zin, keek toe hoe Bowles en Jay in doodse stilte de bladzijde parafeerden, en liep de trap af naar het dek. Hij was hevig geschokt. Zijn tevreden gevoel was door zijn eigen officieren verjaagd; zij zouden hem nu wel, buiten ge-hoorsafstand, vervloeken. Hij was een gevoelig mens, wiens moeilijke jaren als jongere officier een ongebruikelijke tegenzin om zijn ondergeschikten verwijten te maken, hadden achtergelaten, maar aan de andere kant was hij zich bewust van zijn plicht tegenover de Mij. om de discipline te handhaven. Om zijn woede te bekoelen besloot hij een wandeling over het sloependek te maken, vóórdat hij naar zijn hut ging, en als een extra kalmerend middel haalde hij de sigaar, die Bill Coke hem in een uitbarsting van alcoholische gulheid aan het diner gegeven had, uit zijn binnenzak te voorschijn.

Gedurende enkele ogenblikken leunde Ebbs met zijn rug tegen de reling, terwijl hij naar de rook uit de pijp, die bij tussenpozen de glans der sterren deed verbleken, keek en naar het zachte protest van het water tegen de wanden van het schip luisterde. Het was een zwoele nacht; het sloependek was verlaten, en werd slechts door enkele lampen, afgeschermd voor de brug, verlicht. Ebbs overwoog dat de passagiers van de “Charlemagne” tijdig naar bed gingen. Hij begon langzaam naar achter te lopen, terwijl hij aan zijn sigaar trok en de rook volgde die grillig op het briesje wegdreef. Zijn kalmte keerde langzaam terug, en hij begon een paar maten van een lievelingsliedje te neuriën.

Een giegelije, nauwelijks hoorbaar, klonk uit een donkere hoek van de bovenbouw. Ebbs stond stil. Terwijl hij zijn ogen inspande, zag hij het glanzen van nylon. Hij liep onmiddellijk door, met zijn blik op de zee. Achter op het sloependek bleef hij stilstaan; hij ging over de reling leunen en trok preuts aan zijn sigaar. Plotseling, er was geen twijfel mogelijk, hoorde hij vanuit de ruimte tussen twee reddingsboten, een harde klap. Ebbs fronste zijn wenkbrauwen. En liep weer verder, maar nu langzamer. Een verscholen blik in het donkere hoekje bij het ventilatorhuis onthulde een paartje dat dicht bij elkaar stond; dergelijke paartjes vond hij ook tussen de reddingsboten aan stuurboord, in de nissen bij de luikgaten van de machinekamer, onder de pijp, en onder de trap die naar zijn eigen appartement leidde. Plotseling realiseerde hij zich dat het sloependek vol leven was, en te vergelijken met een stoppelveld op een warme zomerdag vol konijntjes.

Toen Ebbs weer vooraan op het dek was aangekomen, was zijn discretie verflauwd. Hij liep met snelle, luidruchtige stappen naar de trap: hij zou zijn sigaar wel verder in zijn hut oproken. Maar met één hand op de leuning stond hij stil. Uit de schaduwen van de dienstgang hoorde hij een zuchtje, en hij zag de glans van een wit overhemd en drie gouden uni-formstrepen. ‘Mmmm,’ zei Ebbs.

Hij liep snel naar de brug, en wierp nauwgezet zijn sigaar over de reling. Brickwood, in zijn mooiste uniform, met een wit overtrek over zijn pet en een stijf boord, salueerde model, en begon op opgewekte toon: ‘De Reglementen van de Mij. nauwkeurig nagekomen, Kapitein …’

‘Ja, ja,’ zei Ebbs, ‘waar is de dienstdoende Kwartiermeester?’ ‘Op het schavotje, Kapitein.’

‘Zeg hem, dat hij uit mijn naam de Eerste Officier verzoekt onmiddellijk naar de brug te komen. Hij kan hem in de dienstgang aan stuurboord van het sloependek vinden.’ Shawe-Wilson verscheen woedend op de brug. Hij had op de party zorgvuldig een slank, openhartig meisje uitgezocht: de tweede trombone van een reizend bandje. Hij was zuinig aangelegd, maar hij had voor ongeveer een pond likeurtjes na het diner in haar geïnvesteerd; hij was er dan ook in geslaagd om haar voor een wandelingetje op het sloependek mee te krijgen, en hij stond op het punt om haar voor te stellen mee naar zijn hut te gaan, toen die Ebbs hem diep beledigde doox hem uit de armen van de vrouw die hij liefhad … of die hij tenminste zou gaan liefhebben… weg te slepen.

‘Hebt u mij nodig, Kapitein?’ vroeg hij stug. Hij was van plan om de zaak waardig af te handelen.

‘Meneer Brickwood,’ beval Ebbs, ‘wilt u naar de andere kant van de brug gaan?’ ‘Oké, Kapitein.’

Ebbs sloot de deur van de kaartenkamer. ‘Meneer Shawe-Wilson,’ begon hij, ‘mag ik ook vragen wat u uitvoert?’ ‘Ik schepte een luchtje, Kapitein.’

‘O ja? U durft hier te komen, besmeurd met lippestift, een uur in de wind naar gin en goedkope parfum stinkend …’ ‘Kapitein!!’

‘.. . U ziet eruit alsof u net uit de slaapkamer van een hoer komt…’

‘Kapitein, ik moet u verzoeken u te matigen …’ ‘Te matigen, verdomme nog an toe!’ Ebbs gaf een harde slag op de kaartentafel, waardoor hij Brickwood, die bij de deur stond te luisteren, aan het schrikken maakte. ‘Ik loop over het dek, vóórdat ik naar bed ga, en wat zie ik? Het lijkt wel de Grant Road in Bombay! Ik heb nog nooit zoiets meegemaakt!’

‘Met de moraal van de passagiers hebben wij niets te maken, Kapitein!’

‘Maar met die van mijn Eerste Officier heb ik wèl wat te maken. Realiseert u zich, Meneer Shawe-Wilson, dat u het belangrijkste voorschrift van de Mij. verbroken hebt? Ziet u dat in? Begrijpt u dat, Meneer?’

Shawe-Wilson haalde zijn schouders op. ‘De Eerste Officier heeft zekere sociale verplichtingen …’ ‘Sociale verplichtingen! Mijn God!’ ‘Onder Kapitein Buckle…’

‘Ik wil niet…’ Ebbs beheerste zich. Hij wachtte even, met zijn vuist boven de kaartentafel. ‘Ik ben in u teleurgesteld, Meneer Shawe-Wilson,’ ging hij rustig verder. ‘Ik had gehoopt dat u en ik vanavond opnieuw zouden beginnen. Ik moet hier nog eens over denken. Ik vind het zeer bedroevend. Maar het is al laat, en ik heb een vermoeiende dag gehad. Het is nu niet het geschikte moment om een dergelijk teer onderwerp te behandelen. De stemming en het oordeel worden onbetrouwbaar … en er worden dingen gezegd die men later betreurt. Ik zou het dus op prijs stellen als u naar bed ging. Maar, alleen!’

‘Zoals u wenst, Kapitein,’ zei Shawe-Wilson, zo irriterend mogelijk.

‘En ik verzoek u om morgenochtend om 9 uur in mijn hut te komen.’

‘Om 9 uur? Goed, Kapitein.’

‘Welterusten, Meneer Shawe-Wilson,’ zei Ebbs formeel. De Eerste Officier gaf geen antwoord. Ebbs bleef nog even alleen in de kaartenkamer staan. Hij was niet van plan om zich ook maar door iemand te laten dwingen. Maar daar het onmogelijk was om een officier te ontslaan vóórdat het schip in Engeland terug was, wenste hij van harte dat Shawe-Wilson een klein ongelukje zou krijgen. Zuchtend liep hij achter de Eerste Officier langzaam de trap af naar zijn eigen hut; hij ging gebukt onder de zorgen van zijn gewetensvolle autoriteit. Hij knipte het licht aan, en deed de deur dicht. Hij snoof eens: de geuren van de party hingen nog in het vertrek. Hij trok met een gevoel van opluchting zijn zware dinnerjacket uit; hét was altijd prettig om de verplichtingen van een gezagvoerder te onderbreken door een gezonde slaap. Bij nader inzien ging hij naar zijn privé-bar en schonk zichzelf een bescheiden whiskey-soda in, die hij mee naar zijn slaaphut nam. Hij deed het licht aan, en vond Mrs. Porteous op zijn bed liggen.

‘Almachtige God!’ zei Ebbs.

Ze giegelde. ‘Ik dacht dat je nooit kwam, Kapiteintje!’ Ebbs zette het glas op zijn toilettafel neer. ‘M’n beste Mevrouwtje,’ zei hij. ‘Ik moet u werkelijk verzoeken onmiddellijk deze hut te verlaten.’

‘Nou, nou, lieveling!’ Ze trok een pruillip. ‘Dat is toch niet

de manier om een meisje welkom te heten, hè?’

‘Mrs. Porteous…’

‘Elspeth, liefste,’ fluisterde ze.

‘Ga dadelijk weg!’

‘Dat doe ik niet.’ Ze kronkelde zich op het bed, waarbij ze veel been liet zien. ‘Wat ga je doen? De wacht roepen?’ ‘Ik…’ Ebbs zweeg. Hij vroeg zich af, wat hij in godsnaam móést doen.

Ze lachte. ‘Geef me eens vuur, liefje.’ Ebbs snoot luidruchtig zijn neus. Met beroepsmatige tegenwoordigheid van geest bij noodgevallen besloot hij dat tact de enige manier was om haar van zijn bed te krijgen. Hij pakte gehoorzaam een doosje lucifers van zijn toilettafel en streek er één aan. Zij hield zijn pols stevig vast toen hij haar sigaret aanstak, en vroeg: ‘wat denk je van een borrel?’ ‘Hebt u nog niet genoeg gehad?’ Ze keek hem schalks aan. ‘Ik ben jarig.’ ‘Natuurlijk kunt u iets drinken,’ zei Ebbs listig. ‘Maar de drank is in de andere hut.’

‘De kat lokken met een schoteltje melk, hè?’ Ze lachte weer. ‘Breng me hier maar wat, lieveling. Het is hier veel gezelliger.’

Ebbs barstte geïrriteerd los: ‘Maar verdomme …’ ‘Ssshhh!’ Ze legde haar wijsvinger op haar lippen. ‘Maak toch niet zo’n lawaai, schattebout! Je wilt toch zeker niet dat het hele schip je hoort? Toe, wees nu een lieve vent, en haal een borreltje voor me. En dan zal ik gaan.’ ‘Heus?’

‘Natuurlijk, snoes.’

‘Neem de mijne maar.’ Hij gaf haar het glas, en zij klopte met haar andere hand op de sprei.

‘Kom nu even zitten, en dan kunnen we een beetje praten. Toe

nou, liefste,’ drong zij aan. ‘Ik ga heus zo weg.’

Ebbs ging op het bed zitten, net als iemand in een te heet bad.

‘Wat ben je toch verlegen,’ vleide ze. ‘Heb je nog nooit eerder een vriendinnetje gehad?’

‘U moet aan mijn positie denken, Mevrouw,’ begon Ebbs voorzichtig. Wanhopig besloot hij om een beroep te doen op haar gezonde verstand en haar betere natuur. ‘Ik ben de Kapitein van dit schip, en er wordt van mij verwacht dat ik een voorbeeld geef aan mijn officieren, en ik mag er wel aan toevoegen, ook aan mijn passagiers. Het kleinste gerucht van een schandaaltje zou fnuikend voor mijn gezag zijn. En waarschijnlijk ook voor mijn baan. En daarom moet ik u werkelijk verzoeken… als u ook maar enig gevoel en consideratie hebt… mijn hut zo snel mogelijk te verlaten.’ ‘Wat is dit?’ vroeg ze, terwijl ze een koperen dop oppakte. ‘In Godsnaam, blijf eraf!’ Ebbs stak zijn arm uit om hem te pakken en morste met de whiskey. Evenals andere moderne schepen had de “Charlemagne” nog altijd betrouwbare instrumenten op de brug, zoals een telescoop en de spreekbuis van de Kapitein. Mrs. Porteous haalde het mondstuk van de korte buis, die naar de brug leidde, af en gaf een korte stoot op het bijbehorende fluitje.

‘Leg dat neer!’ siste Ebbs tussen zijn tanden. Hij probeerde zijn hand over de buis te leggen, maar ze grinnikte en hield het mondstuk stevig tegen haar jurk aan geklemd. Plotseling liet ze los, en omarmde hem heftig. Terwijl hij zijn vochtige handpalm over de buis hield, overlaadde zij hem met kussen. ‘Laat me los!’ mompelde Ebbs dodelijk verschrikt. ‘In Godsnaam, laat me los!’ Hij had reeds de haastige voetstappen op de trap van de brug gehoord; onmiddellijk erna werd er op de deur van zijn hut geklopt.

‘Blijf doodstil!’ beval hij streng. Hij sloot de deur van zijn slaaphut, veegde zijn gezicht met een zakdoek schoon, en maakte de buitendeur open. Brickwood, die aan de andere kant in de houding stond, salueerde stram. ‘Is er iets niet in orde, Kapitein?’

‘Eh … nee, Meneer Brickwood, nee… alles is in orde.’ ‘Ik dacht, dat u iets door de spreekbuis riep, Kapitein?’ ‘Een nare droom, Meneer Brickwood,’ zei Ebbs ademloos. ‘Hardop gepraat, weet u. Dat doe ik meer. Lastig. Het spijt me, dat ik de brug gealarmeerd heb.’

‘Sliep u, Kapitein?’ Brickwood keek verbaasd. Ebbs gluurde tersluiks naar zijn gesteven hemd en zijn pantalon. ‘Ben ingesluimerd, denk ik. ‘n Vermoeiende dag. Bedankt, Meneer Brickwood. Het verheugt me dat u zo goed wacht loopt.’ Brickwood salueerde opnieuw. ‘Goedenacht, Kapitein.’ ‘Welterusten, Meneer Brickwood.’

Ebbs deed de deur dicht, en leunde een seconde tegen de betimmering. Toen sprong hij vastberaden naar de tussendeur. ‘Mrs. Porteous,’ begon hij flink. Toen zweeg hij. Ze had haar jurk uitgetrokken.

‘Wat doet u?’ vroeg hij. ‘Bent u gek geworden? Bent u van plan om mij te ruïneren? Hebt u geen schaamtegevoel? Kunt u niet ergens anders heen gaan?’ ‘Sssshh!’ zei ze. ‘Of ik ga schreeuwen… hierdoor!’ ‘Laat die spreekbuis met rust!’ riep Ebbs vurig uit. ‘Kom dan naast me zitten, lievertje! We zouden toch nog wat praten?’

‘Denkt u helemaal niet aan uw man?’ vroeg Ebbs zwakjes. ‘Natuurlijk wel, lieveling! Hij is een schat… je zult hem reuze aardig vinden, als ik je in Fremantle aan hem voorstel.’

Ebbs huiverde.

‘Nu liefje … waarom maak je je het nu niet een beetje gemakkelijk?’ Een mollige naakte arm werd naar hem uitgestrekt.

‘Dit is belachelijk!’ riep hij uit. ‘Volkomen belachelijk! Ik

geef u twee minuten om deze hut te verlaten!’

‘Maar je kunt een meisje zonder jurk aan toch niet wegsturen,

vind je wel, engel?’

‘Met je jurk aan!’

‘Nee ventje,’ zei ze vastberaden. ‘Hier ben ik, en hier blijf ik.’

‘Nee, dat gebeurt niet, Mevrouw!’

‘Zeg alsjeblieft geen Mevrouw tegen me.’

‘Ga weg!’ Hij wees naar de deur.

Ze maakte haar b.h. los.

Buiten adem bereikte Ebbs de brug. Onmiddellijk greep hij het mondstuk van de spreekbuis.

‘Is er iets, Kapitein?’ vroeg Brickwood, terwijl hij schitterend salueerde en onbezorgd probeerde te kijken. ‘Ik wilde wat frisse lucht hebben, Meneer Brickwood!’ ‘Oh juist, Kapitein.’

‘Gaat u gewoon met uw wacht door. En let u niet op mij.’

‘Goed, Kapitein. Maar hebt u het niet een beetje koud? U

bent… eh … eigenlijk niet helemaal gekleed.’

‘Ik had het nogal warm in mijn dinnerjacket. Misschien heb

ik een beetje koorts. Ik zal morgen even naar de dokter gaan.’

‘Och, dat is naar, Kapitein. U ziet er ook helemaal niet goed

uit.’

‘Dank u, Meneer Brickwood. Eh … als u wilt kunt u ook uw jasje uittrekken. De Reglementen… misschien kunnen we die wat verzachten. Gaat uw gang. Ik blijf hier.’ ‘Goed, Kapitein.’

Toen Brickwood wegliep klonken de eerste regels van: “I can’t give you anything but love,” uit de spreekbuis. Ebbs stopte er zijn elleboog in.

‘Pardon, Kapitein?’ Brickwoods wenkbrauwen zaten tot aan de rand van zijn pet.

‘Niets, Meneer Brickwood. Ik zong maar wat in mezelf.’ ‘Ja, Kapitein.’

Brickwood ging naar de andere kant van de brug en leunde in gedachten over het stuurboordlicht. Hij vroeg zich af of hij de Dokter niet onmiddellijk moest waarschuwen, en Ebbs laten overweldigen door de Kwartiermeesters, vóórdat hij kwaad kon, of dat hij tot het aanbreken van de dag moest wachten. Hij bewoog zich tersluiks in de richting van een marlpriem bij de reling, en stopte die in zijn mouw. En Ebbs stond ellendig in het stuurhuis naar de spreekbuis te staren, alsof hij elk ogenblik verwachtte dat er een gevaarlijke slang uit zou kruipen. Toen om 4 uur de wacht wisselde stond hij er nog. Om zes uur ging hij zenuwachtig naar zijn hut, en tot zijn onmetelijke opluchting was Mrs. Porteous verdwenen.

Hoofdstuk 11

De volgende morgen ging Shawe-Wilson naar de hut van Ebbs met het vaste voornemen om voor zijn baan te vechten. Bij het aanbreken van de dag zag hij wel in, hoewel enigszins verbitterd, dat Ebbs gelijk had. Hoewel Kapitein Buckle om voorzichtige scharrelpartijtjes van zijn officieren gelachen had, zou een rapport op het bureau van McWhirrey over het betrappen van de Eerste Officier met een vrouwelijke passagier op het sloependek er niet al te fraai uitzien. Hij had zijn argumenten zorgvuldig onder het scheren overwogen: ten eerste had hij altijd gedacht dat zoiets wel mocht; ten tweede had hij zijn plicht gedaan door het gezelschapsleven aan boord aan te moedigen; ten derde was het meisje zo eenzaam geweest; ten vierde hield hij van haar; ten vijfde zou iets dergelijks nooit meer gebeuren zolang hem de eer te beurt viel onder Ebbs’ bevel te varen, en ten zesde was hij het helemaal niet geweest, maar de Tweede Machinist. Hij klopte op de deur, salueerde, stak zijn pet elegant onder zijn arm, en trad binnen.

Ebbs keek op. Hij had rode ogen, zag er bleek uit en zat witjes over de resten van zijn ontbijt te staren, iets wat voor hem ongewoon was.

‘U hebt mij hier laten komen, Kapitein.’ ‘O ja?’

‘Ja, Kapitein;’ Shawe-Wilson keek verbaasd. ‘Gisterenavond, Kapitein, op de brug!’

Ebbs staarde droevig naar het toastrekje. ‘Meneer Shawe-Wilson, ik zou van u meer discretie verwacht hebben,’ zei hij, met meer bewondering dan afkeuring. ‘Goedemorgen.’ Shawe-Wilson staarde hem aan. ‘Dat is alles,’ zei Ebbs, en wees dat hij kon gaan. ‘Ja Kapitein. Dank u Kapitein. Goedemorgen Kapitein.’ Hij zette zijn pet weer op, salueerde afwezig en stommelde de hut uit.

Eenmaal in de gang stak hij een sigaret op. Toen hij op de deur had geklopt, had hij zich voorbereid op elke denkbare straf, zelfs op ontslag op staande voet, maar Ebbs had hem minder streng aangepakt dan wanneer hij het vlakje van de kaartenkamer weggemaakt, of in het logboek geknoeid had. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Hij begreep wel, dat hij geen rekening hoefde te houden met gevoelens van menselijkheid, en daarom vroeg hij zich af, wat zijn Kapitein bewogen had om van gedachte te veranderen.

Het hoofd van Brickwood verscheen om zijn hutdeur. ‘Chef,’ siste hij, ‘hebt u de Ouwe gezien?’ ‘Ja, ik was net bij hem. Hoezo?.’

‘Heeft hij schuim op zijn lippen?’ Brickwood wees op zijn voorhoofd. ‘Hij is stapel.’

‘Oh ja, dat weet ik wel,’ zei Shawe-Wilson afwezig. Hij liep langzaam naar zijn eigen hut, en zijn gedachten begonnen weer normale wegen te volgen. Maar eerst moest hij zijn gevoel van eigenwaarde weer herstellen, en daarom gaf hij de Kwartiermeesters opdracht de reddingsboten schoon te maken.

Ebbs zat nog steeds stilletjes voor zijn koud geworden ontbijt. Hij vroeg zich af, hoe zijn reputatie op het schip zou zijn. Hij hoopte vurig, dat de dageraad Mrs. Porteous zo’n gevoel van schaamte had bijgebracht, dat ze haar mond zou houden; als hij nu Brickwood kon overtuigen dat hij in de greep van een plotselinge koortsaanval was geweest, zouden de recente onregelmatigheden in zijn hut misschien niet opgevallen zijn. Een ogenblik dacht hij erover om de Dokter te vragen naar zijn hut te komen, om zijn lezing van het geval door het gerucht over een consult te bestendigen, of desnoods naar bed te gaan en een denkbeeldige, gevaarlijk-hoge temperatuur te fixen met behulp van de warmwaterkraan in zijn badkamer.

Hij keek op. Burtweed stond naast hem, met een blaadje.

‘Ja, Burtweed?’ vroeg hij zonder belangstelling.

‘Neemt u me niet kwalijk, Kapitein. Maar als u zo goed wilt

zijn om me de naam van de dame te zeggen van wie deze

armband is, dan zou ik hem naar haar hut terug kunnenbrengen.’

Ebbs keek naar de zware gladde gouden armband die midden op het blaadje lag.

‘Hoe zou ik dat in ‘s hemelsnaam kunnen weten?’ vroeg hij knorrig. ‘Leg ‘m maar bij die andere rommel die ze vergeten hebben op de party. De eigenaresse zal ‘m heus wel op komen halen.’

Burtweed kuchte. ‘Pardon, Kapitein. Ik vond deze armband in uw slaaphut.’

Ebbs likte met z’n tong over z’n lippen. ‘Misschien is hij daar wel vanzelf gekomen, Burtweed.’ ‘Misschien wel, Kapitein.’

Ebbs keek weer naar het blaadje; hij zag zijn whiskey-glas, met een rand lippestift erop, en een beschuldigende siga-rettepeuk met rode vlekken.

‘Met alle respect, Kapitein,’ ging Burtweed verder, ‘het zou misschien beter zijn als ik dit ding persoonlijk zou terugbrengen.’

Ebbs stond op. Hij maakte de deur open, keek naar buiten en

sloot hem toen weer zorgvuldig; daarna ging hij met zijn

handen op zijn rug heen en weer lopen.

‘Burtweed,’ zei hij vastbesloten, ‘jij bent al bij veel Kapiteins

in dienst geweest, hè?’

‘En altijd even prettig, Kapitein.’

‘Juist. Je hebt ongetwijfeld genoeg gezien om hun moeilijkheden te begrijpen. En daarom meen ik het recht te hebben om een nogal ongebruikelijke weg te volgen. Ik zal jou in vertrouwen nemen, Burtweed. Je zult het toch niet verder vertellen?’ vroeg hij verschrikt.

‘Oh nee, Kapitein!’ Burtweed was ontdaan. ‘Op mijn woord van eer, Kapitein!’ ging hij verder, terwijl hij zich hard op zijn linkerborst klopte.

‘Mooi. Nu, je had gelijk. Er was vannacht een vrouw in mijn hut.’

‘Gefeliciteerd, Kapitein!’

‘Dat is geen felicitatie waard, Burtweed. Zij kwam ongevraagd, en ging… eh … onvoldaan heen.’ ‘Oh, juist, Kapitein.’

‘Betekent dit,’ vroeg Ebbs met toenemende heftigheid, ‘dat ik het doelwit moet zijn van elke intrigerende vrouw aan boord? Ik, van alle mensen … wiens baan afhankelijk is vaneen onbevlekte reputatie? Komt elke vrouw aan boord, die met een vent naar bed wil, op de Kapitein af? Proberen ze het nooit bij de Eerste Machinist?’

‘Altijd bij de Kapitein,’ zei Burtweed. ‘Hij is de bekroonde os, Kapitein, als u mij die uitdrukking wilt vergeven.’ ‘Maar kan ik daar niets tegen doen? Het is toch te belachelijk. Hoe kan er van mij verwacht worden dat ik de discipline onder mijn officieren handhaaf als zij denken dat ik een losbandig leven leid?’

‘Kapitein Buckle stelde veel prijs op zijn timmerwerk. Hij

zei altijd dat het onmogelijk was dat een vrouw romantisch

werd in een vertrek met een draaibank.’

Het was stil; Ebbs ging zitten, en staarde bezorgd door de

patrijspoort.

‘Mag ik u wat vragen,’ zei Burtweed. ‘Bent u gezegend met een goede vrouw en wat kleintjes?’ ‘Nee, Burtweed, dat ben ik niet.’

‘Ik ook niet, Kapitein. Maar dat zou u enigszins kunnen beschermen.’

‘Burtweed, ik kan moeilijk in één reis trouwen en een familie stichten,’ zei Ebbs nijdig.

‘Ik bedoel niet in levende lijve,’ verklaarde Burtweed. ‘Als u die uitdrukking niet kwalijk neemt. Beneden zijn er nogal wat lui die die belemmering verzinnen, Kapitein. En dat is heel gemakkelijk voor hen als ze aan wal met meisjes op stap gaan. Het halve schip zegt tegen de Australische meisjes dat ze getrouwd zijn, om ze op een afstand te houden, en de andere helft doet net alsof ze vrijgezel zijn, om ze op te juinen.’ Ebbs gromde.

Burtweed frommelde onder zijn witte jasje. ‘Met alle respect, Kapitein, ik heb hier een foto van een nichtje van me in Zuid-Afrika, en haar twee peuters. Als u wilt, Kapitein, kunt u die tot het einde van de reis van me lenen. U zou hem op uw bureau kunnen zetten, Kapitein, om de vliegen, als het ware, te verjagen.’

Hij gaf Ebbs een verkreukelde foto met ezelsoren. De achterneven van Burtweed maakten een eigenaardige indruk, doordat hun ogen dichter bij hun oren, dan bij elkaar schenen te staan. Het was een kleurenfoto, die duidelijk het helblonde haar en de paarse japon van Ma vertoonde; het ene kind had de blauwe kleur van een bijna gestikte baby, en de andere leek op een roodvonkpatiënt.

Ebbs zette de foto tegen zijn pijpenrekje. ik waardeer je goede bedoeling, Burtweed,’ zei hij. ik hoop maar, dat dit middel afdoende zal zijn. In elk geval zal ik in het vervolg ‘s avonds mijn hut afsluiten. En wees nu zo goed om die opschik uit m’n ogen te verwijderen. Breng die band maar naar hut nr. A25. Zou je dat onopvallend kunnen doen?’ ‘Geen levende ziel zal het merken, Kapitein,’ verzekerde Burtweed hem ernstig. ‘U moest eens weten wat ik allemaal al voor mijn Kapiteins terug heb moeten brengen.’ ‘En nu,’ zei Ebbs in zichzelf, ‘zal ik me op de lunch moeten voorbereiden.’ Maar Mrs. Porteous was zo fatsoenlijk om hoofdpijn te hebben.

Hoofdstuk 12

De “Charlemagne” naderde de hete Egyptische hoek van de Middellandse Zee bij Suez, en kwam tussen de huiswaarts kerende schepen ten noorden van het Kanaal terecht. Dit drukke verkeer noodzaakte Ebbs om weer persoonlijk het bevel op de brug te voeren, en hij was dankbaar voor een officieel excuus om de passagiers te ontlopen en de ogen van Mrs. Porteous te ontwijken. Hij verscheen in een zware overjas en twee dikke dassen, beval dat alle stuurhuisdeuren en luiken gesloten moesten worden, nieste onophoudelijk en kauwde op formalinetabletten, om bij zijn officieren de indruk te wekken dat hij herstellend was van een hevige infectie.

De volgende middag minderde het schip vaart, en kwam in het grijze, olieachtige water tussen de lange, dunne armen van de golfbrekers van het Suezkanaal. Haar ankers vielen indrukwekkend in het Kanaal, barkassen trokken aan haar kettingen en ze werd vastgemeerd tussen een paar boeien, aan het einde van een lange rij schepen. Port Saïd, fabelachtig, en van historische betekenis, het knarsende scharnier tussen Oost en West, onsterfelijk gemaakt door Kipling, lag aan stuurboord. Toen McWhirrey’s schepen voor het eerst Sahibs en militairen uitwisselde tussen Plymouth en Bombay in de geruststellende leren sfeer van goede Londense clubs, was een Poolsterschip met zwarte luiken bij de kolenlig-plaats een zelfde belangrijk onderdeel van het Port Saïd-toneel als het zand en de minaretten. Hier liepen de kouwelijke oude heertjes in overjassen, die zielig hun Bovril op de natte dekken in het Kanaal hadden gedronken, fier in het wit rond, en riepen gebiedend om “burra pegs”, en de maatschappelijke rangen van Brits-Indië sprongen in het oog als het koperwerk van het schip in de brandende zon. Toen de “Charlemagne” traag onder het standbeeld van de treurige De Lesseps door was gevaren op weg naar India en de kostbare koepels van het Moorse douanekantoor in zicht kwam, verzamelden haar passagiers zich op het dek, even opgewonden als hun Victoriaanse voorouders, om hun eerste glimp van het Oosten op te vangen. Ze tuurden langs de vreemde architectuur naar de roepstem van de Islam, die in grote rode letters op een hoge muur bij de bazar van Simon Arzt reeds te onderscheiden was. Toen het schip dichterbij kwam werden de letters duidelijker, en leesbaar: Coca Cola, las men! Toen het schip stevig vast lag verliet Ebbs de brug; het bureau in zijn hut ging schuil onder de brieven. Hij maakte dadelijk die van McWhirrey open.

Geachte Kapitein,

Is het noodzakelijk dat ik iedere Kapitein, bij elke reis, op de ongewenstheid wijs van het streven naar publiciteit, gelijk een filmster? Mag ik nogmaals uw aandacht vragen voor de Reglementen van de Maatschappij, Para. 1005, die nadrukkelijk interviews met journalisten, zonder voorafgaande toestemming van de Mij., verbieden? De meest verkeerde denkbeelden kunnen hierdoor ontstaan.

Daar u besloten schijnt te zijn uw bevel over de “Charlemagne” onder de ogen van Jan Publiek te voeren, wil ik u hierbij herinneren aan de condities waaronder u dit commando verkregen hebt.

Hoogachtend,

Angus McWhirrey.

Ebbs krabde stomverbaasd op zijn hoofd. Interviews met journalisten ? Hij was wel zo ouderwets dat de gedachte alléén aan een journalist hem kippevel bezorgde. Half versuft maakte hij de volgende brief open, die van zijn zuster.

Lieve Billy,

Eindelijk ben je dan toch beroemd! Meneer Trouncer van hiernaast liet met het artikel van Willy Boast in de krant lezen. Er staat boven: Engelands beroemdste Kapitein. Hij schrijft van alles over die vreselijke storm, die jullie gelukkig overleefd hebben, en hoe je het schip zonder een spiertje te vertrekken, er doorheen bracht. Ik denk wel, dat Sir Angus dat wel graag zou hebben willen zien! Hij vindt de diners aan jouw tafel ook geweldig, en zegt, dat je een zeevaartkundige, geestige diplomaat bent. Die rode vlek kan ik niet uit je witte pantalon krijgen; het zal wel vruchtensap zijn. Je moet een beetje voorzichtiger bij de maaltijden zijn, maar je bent altijd een knoeipot geweest. Dek je ‘s nachts goed toe, het is zulk verraderlijk weer, en je hebt een zwak gestel. En vergeet niet om op vrijdag je laxeermiddel in te nemen.

Je liefhebbende zuster,

Maria.

Met een zucht liet Ebbs de twee brieven op zijn bureau vallen. Hier kon hij zelfs niet kwaad meer over worden. Na een strijd van een week tegen ijzervreters, pietlutten, opdringerige jongelui, en middelbare nymfomaniakken, werd zijn ondergang voltooid door een suffert die zich sinds het vertrek uit Londen alleen maar geïnteresseerd had voor het open-en dichtgaan van de bar van het schip. ‘Hallo, hallo, hallo!’ klonk een hartelijke stem uit de deuropening. Ebbs keek langzaam op. Het was Berris, de agent van de Mij. in Port Saïd, een vrolijke Londenaar, die hij al jaren verafschuwde. ‘Gö, als dat niet die goeie, ouwe Ebbs is,’ ging de man verder, terwijl hij zijn hoed op de bank gooide. ‘En wat een verandering in decor! Als ik het zo eens mag uitdrukken. Toen ik het telegram uit Londen kreeg, sloeg ik stijl achterover; ik zei, die ouwe Ebbs krijgt er vast spijt van dat hij het aangenomen heeft. Hij is al een veel te ouwe hond om nog nieuwe kunstjes te leren, zei ik. Hè?’ Hij gaf Ebbs een por in zijn ribben. ‘Wat vind je van je drijvende drankpaleis?’

‘Alle schepen zijn gelijk,’ zei Ebbs, maar zijn stem klonk zonder overtuiging.

‘Mag ik een borrel pakken? Dit is wel wat anders als die vuile fles in de laarzenkist, zou ik zo zeggen.’ Hij schonk zichzelf een half glas whiskey in. ‘De “Luther” komt over een paar weken hier. Wat zal ik aan je ouwe bemanning vertellen?’

‘Als ik mijn ouwe bemanning goed ken,’ zei Ebbs somber, terwijl hij de rest van zijn post doorkeek, ‘hoef je ze helemaal niets meer te vertellen!’

‘Ik zei tegen de vrouw,’ ging de agent verder, terwijl hij met zijn glas in de hand op een hoek van het bureau ging zitten, ‘ “die ouwe Ebbs zal wel het één en ander meemaken.” Ik maakte maar een grapje, hoor. Ik zei: “ik zie hem daar al zitten, aan het diner, als een aangeklede aap, en met een gezicht alsof één van die ouwe metalen platen van de “Luther” weer kapot gesprongen was!” En gelachen dat we hebben!’ Hij brulde bij de herinnering. ‘“Ik wed, dat hij geprobeerd heeft om ze een lollig verhaal te vertellen,” zei ik.’ Hij veegde zijn ogen af. ‘ “En ik wed,” zei ik, “dat het hopeloos in het water valt!” ‘ Hij zette zijn glas neer en hield zijn buik vast. ‘We maakten alleen maar een lolletje, hoor! “En ik denk, dat-hij wel een rottijd zal hebben met al die vrouwen aan boord achter hem aan,” zei ik. We lagen gewoon slap van het lachen. Maar het grappigste …’ ‘Ja, Mijnheer Brickwood,’ viel Ebbs hem in de rede. ‘Een passagier veroorzaakt moeilijkheden bij de loopplank, Kapitein.’

‘Een passagier? Wie?’

‘Generaal Broster, Kapitein. Hij ziet niet in, waarom hij niet aan land mag.’

‘Zeg maar tegen hem, dat er cholera heerst,’ zei Ebbs. ‘En dat de Egyptenaren de oorlog verklaard hebben. Mr. Berris, we zullen ons nu uitsluitend met de scheepsaangelegenheden bezig houden.’

De passagiers op de “Charlemagne”, die aan boord moesten blijven omdat zij over een paar uur met het avondconvooi zouden vertrekken, kregen al spoedig, net als kleine kinderen in de Dierentuin, genoeg van hun nieuwe omgeving. Zij liepen besluiteloos over de dekken, en probeerden het enthousiasme, dat zij midden op de Oceaan voor dekspelletjes hadden, weer op te brengen. Zij werden steeds humeuriger en gingen tenslotte over de reling hangen, terwijl zij koopjes afsloten met de kooplui die in kleine bootjes om het schip zwermden, een tijdverdrijf, dat even kostbaar is als het leeg-kopen van een automaat.

De enige tevreden ziel aan boord was Burtweed; de omgeving van de “Charlemagne” bracht hem nooit in de war. Daar hij maar zelden aan wal ging en het beneden altijd heet was, maakte het voor hem geen verschil of het schip in Londen, Port Saïd of Sydney lag. In de sombere hut ter hoogte van de waterlijn, die hij met vijf andere stewards deelde, vond hij rust. Op zee stond hij altijd klaar om zijn Kapiteins van dienst te zijn, maar in een haven onderbrak hij zijn dienst tijdens een rustig uurtje om van zijn enige ontspanning in zijn leven te genieten. Hij trok zijn witte jasje en zijn serge broek met de scherpe vouw erin, uit en hing die zorgvuldig op een hanger boven zijn kooi. Hij stond nu in zijn wollen ondergoed, dat hij gewetensvol in koele streken droeg cm de gezondheid en de zonneschijn van de tropen te bewaren. Uit een bruine tinnen kist onder zijn kooi haalde hij een grote, emaille bak, die hij in de messroom van de stewards met kokend water vulde. Terug in de hut deed hij langzaam zijn schoenen en sokken uit, haalde een zakje badzout uit zijn kist, strooide dit in het water en ging vol genot zijn voeten baden. Burtweed had altijd pijn aan zijn voeten, en op zee masseerde hij ze met een groene olie die alleen maar bij een kapper in Dockstreet te krijgen was, en elke dag deed hij propjes watten in zijn schoenen. Maar alleen in een haven, als de verlangens van zijn Kapiteins vooruit te voorspellen waren, en het ritueel van het voetenbad eenvoudiger was, gaf hij zich aan het buitengewone genot over, waar hij op zee net zo verlangend naar uitkeek als zijn collega’s naar de meer gebruikelijke pretjes aan wal.

Het werd snel donker, en het voorgeschreven zoeklicht voor het kanaal werd aan de boeg gehesen, bediend door een bemanning van ondefinieerbare nationaliteiten. Korte tijd daarna ging de “Charlemagne” op weg in een processie van tankers die leeg naar Basrah en Kuwait voeren en die als celluloid eendjes op het water lagen. Ebbs gaf het roer over aan de loods van de Kanaalmaatschappij, een Fransman die tegen de deur van de kaartenkamer leunde, Gitanes rookte en die de hele nacht niets anders deed dan bevelen geven aan de roerganger en vragen om hete koffie. Bij het aanbreken van de dag bewoog het schip zich nog steeds tussen onafzienbare grijsachtige zandbanken, en de passagiers waren al op het dek toen het convooi plotseling langs de vrolijke huizen van Port Taugiq de open zee bereikte. De Poolster Mij. wenste geen oponthoud: de loods, het zoeklicht en het havenpersoneel werden door snelle boten, die zich langs de zijden van de “Charlemagne” voortspoedden, van boord gehaald, en onmiddellijk gaf Ebbs het bevel naar de machinekamer: met volle kracht vooruit! Toen keek hij op de thermometer op de brug, en zei:

‘Het wordt snikheet vandaag, Meneer Brickwood.’

‘Dat zou me niets verwonderen, Kapitein.’

‘De bemanning kan de witte uniformen aantrekken. Zeg uit

mijn naam tegen Meneer Shawe-Wilson, dat alle hoofden van

dienst nog vóór het ontbijt geïnstrueerd worden.’

‘Oké, Kapitein.’

‘Laten we hopen,’ zei Ebbs, terwijl hij bezorgd over de passagiersdekken, die net gezwabberd waren, uitkeek, ‘dat het vrolijke zonnetje ook voor een vrolijke reis zorgt.’ Binnen het uur verscheen de bemanning in hun gesteven, schone, witte uniformen, en de passagiers zochten naar hun zonnebrillen en ontdeden zich van hun laatste Europese omhulsels. Terwijl zij snel van het convooi wegvoer, met aan de ene kant de naakte Afrikaanse rotsen en aan de andere kant de vage Bijbelse kegel van Sinai, sneed de “Charlemagne” door de hete Rode Zee; nu begon de narigheid voor Ebbs pas goed!

Hoofdstuk 13

Op een schaduwrijk plekje achter op het sloependek zat Annette met haar laatste verloofde, een magere, sombere jongeman met een bril op; hij ging lezingen over botanie op de universiteit van Sydney houden. Ze zaten op een paar hete dekstoelen een John Collins te drinken die snel door het smeltend ijs verdund werd. Annette droeg een elegant rood badpak, en hij alleen maar oude khaki-shorts, waarvan hij de pijpen opgerold had. Hun huid zag vuurrood, en was zo bros als de schubben van een pas gekookte zalm. ‘Deze hitte!’ kreunde Annette. ‘De beroemde Rode Zee,’ zei hij.

‘Maar ik heb nooit gedacht dat het zó beestachtig zou zijn! Als er niet gauw een beetje wind komt, word ik gek. Volkomen knots!’

‘Het gebeurt dikwijls dat mensen op deze breedte gek worden,’ zei hij peinzend. ‘Dat is algemeen bekend.’ Eén dek lager plasten een dozijn mensen in het kleine zwembad rond. Aan de andere kant van de reling loste het schuim van het kielwater op in de eindeloze blauwe zee, die overging in de strakke lucht; het leek, alsof het schip in een nevelig waas gehuld was. ‘Hoe lang nog tot de lunch?’ pruilde Annette. Het kijken op een horloge kostte evenveel inspanning als het verschuiven van een vleugel. ‘Nog een half uur.’ ‘Ik heb nooit gedacht dat eten zó beestachtig belangrijk kon zijn. Net als wanneer je ziek bent.’

Hij gaf geen antwoord, en ze begon te gapen. ‘Wat verveel ik me! Laten we nog wat drinken!’

Hij wipte zijn zonnebril even omhoog. ‘Ik zie de deksteward niet.’

Ze zwegen beiden, door de hitte gehypnotiseerd. ‘Praat tegen me,’ vroeg ze.

Zuchtend keek hij rond, om een onderwerp van gesprek te zoeken, en pakte één van de Poolsterlijn-folders op, die kwistig over het schip verspreid waren. ‘ “Uw reisbiljet is een garantiebewijs voor zonneschijn en service,” ‘ las hij hardop. ‘ “Drie weken luxe en een leven lang mooie herinneringen! Bij het ontwaken wordt u, door de patrijspoort, begroet door de stralende tropische morgen op zee. Overdag wordt u, in zalig nietsdoen verzonken, door het zonnetje gekoesterd. En ‘s nachts wordt u in slaap gesust bij het liefelijke schijnsel van de maan en door het zachte gekabbel van de golfjes in de diepe

Hij liet het blaadje op het dek vallen, en kreunde. ‘Ik wou, dat ik was gaan vliegen,’ zei ze. ‘Ik ook.’

‘Hoe lang nu nog tot de lunch?’ ‘Nog vijf en twintig minuten.’

Ze liet de laatste blokjes ijs in haar glas rinkelen. ‘Beestachtig!’

‘Kijk voor je!’ zei hij dringend. ‘De Kapitein komt eraan!’ ‘Gosh, als dié gezellig gaat doen, dan word ik helemaal stapelgek!’

“Laten we net doen of we slapen.’

‘Kijk eens naar z’n knieën,’ fluisterde ze. ‘Zo’n man zou eigenlijk geen shorts mogen dragen!’

Het was Ebbs’ maatschappelijk half uurtje. Toen het schip Suez verliet, vond hij dat het zijn plicht was om verder kennis te maken met de passagiers, en hij had Burtweed om raad gevraagd hoe hij dit moest aanpakken. ‘Ik kan me moeilijk in privé-gesprekken gaan mengen,’ zei hij. ‘Maar ze nemen eigenlijk heel weinig notitie van me. Vanmorgen,’ ging hij verontwaardigd verder, ‘stond ik een minuut of twintig bij het zwembad te kijken, en het enige resultaat was, dat ik flink nat gespat werd door één van die jonge meisjes. En ik geloof, dat ze het expres deed.’ ‘Als ik u mag raden, Kapitein,’ zei Burtweed vriendelijk, ‘dan moet u u op bepaalde uren laten zien. Net als de stewards met de bouillon en het ijs.’ ‘Zou dat beter zijn, denk je?’

‘Oh, vast, Kapitein. De passagiers rekenen dan op u, en vragen zich niet af of u hen ergens op komt betrappen, of dat u met de schaal wilt rondgaan op zondag, of dat u de races wilt leiden, Kapitein!’

‘Oh juist,’ zei Ebbs weifelend. ‘Dus Kapitein Buckle kwam

zijn sociale verplichtingen op de klok na?’

‘Oh ja zeker, Kapitein. Precies om half één elke dag zei hij:

‘ “Pak m’n pet, Burtweed; ik ga die verrekkelingen die mijn

huur betalen eens een beetje opvrijen.” Met alle respect,

Kapitein.’

En daarom stapte Ebbs elke dag precies om half één zijn hut uit en maakte een wandeling over het sloependek, met de keiharde blijmoedigheid van een verkiezingscandidaat. Maar hij kreeg de indruk dat zijn nadering de uitwerking had van die van een stoelenbewaarder bij een promenade: öf de passagiers namen de benen óf zij begroeven hun hoofden als struisvogels, in hun boeken, öf zij vielen pardoes in een diepe slaap.

Terwijl hij hoopvol langs Annette liep kwam Ebbs bij Kanunnik Swingle, die in een correct linnen pak zat te lezen. ‘Zo, Kanunnik!’ zei hij vrolijk. ‘Het is vandaag niet zo koud, hè?’

De Kanunnik dacht diep na, en antwoordde na een tijdje: ‘Neen, het is vandaag niet zo koud, Kapitein.’ Ebbs keek naar het spiegelgladde oppervlak van de zee. ‘Een ruw zeetje,’ probeerde hij.

Nadat hij geruime tijd de horizon afgezocht had, verklaarde de Kanunnik: ‘weldadig kalm.’

‘Wel, wel,’ zei Ebbs. Hij groette. ‘Wel, wel,’ zei hij nog eens. Kanunnik Swingle knikte, en keerde terug naar dat gedeelte van zijn boek waar hij zijn vinger had gehouden. Ebbs’ volgende beleefdheidsvisite gold Mrs. Lomax, om de hoek van de bovenbouw. ‘Goedenmorgen, Mevrouw! Geniet u van het zachte briesje van de zee?’

Haar gezicht werd dodelijk bezorgd, en ze begon aan haar

gehoorapparaat te morrelen.

‘Een ogenblikje, Kapitein,’ zei ze nerveus.

‘Oh, doet u geen moeite, doet u vooral geen moeite!’

schreeuwde Ebbs. ‘Ik vroeg alleen maar, of u van het zachte

briesje van de zee geniet.’

‘Wat zei u, Kapitein?’ vroeg ze. Ze dacht, dat hij haar wilde zeggen dat ze moest zwemmen om haar leven te redden.

‘Ik zei alleen maar, “geniet u van het kalme briesje van de zee?” ‘ brulde Ebbs. Twee meisjes, schijnbaar in een coma in dekstoelen vlakbij, begonnen te grinniken. ‘Oh, het zachte briesje? Ja, ja, jazeker!’ Mrs. Lomax antwoordde opgelucht; ze had inmiddels de schakelaar van haar gehoorapparaat gevonden. ‘Oh ja, buitengewoon, dank u, Kapitein!’

‘En hoe gaat het met u vandaag?’ ging Ebbs verder; het halve dek luisterde mee.

‘Niet zo goed, helemaal niet zo goed.’ ‘Maar u ziet er patent uit, Mevrouw!’ schreeuwde hij bemoedigend.

‘Oh, maar dat doe ik altijd. Dat is maar schijn. Ik ben al sinds jaren niet goed. Sinds jaren en jaren.’ Ze zuchtte. ‘Ik wacht verlangend op het ogenblik dat ik met mijn lieve man herenigd zal worden.’

‘Oh juist,’ bulderde Ebbs. ‘Hij staat vast met een boeket .bloemen op de kade van Fremantle op u te wachten!’ ‘Hij is al jaren dood,’ zei ze, en barstte in snikken uit. Ebbs stommelde verlegen achteruit, stootte tegen de poot van een chaise-longue, gooide een blad met ijs om, en verborg zich toen achter het ventilatorhuis. ‘Kapitein!!’ dreunde een stem vlak achter hem. Hij deed zijn ogen dicht. ‘Ik zou u graag even willen spreken, Kapitein.’ Broster zat op zijn gemak in een dekstoel; hij droeg een witte pantalon, een zeilpet, een clubdas en een angstaanjagende zonnebril. Naast hem stond een glas bier met ijs op een tafeltje; verder lagen er, keurig gerangschikt, diverse oude exemplaren van de “Financial Times”, een kistje sigaren, een flesje dubbelkoolzure soda, een verrekijker voor een eventueel passerend schip, een vliegenmepper, een stapel detectives en een klein handbelletje om de deksteward te roepen.

‘Ik moet naar de brug …’

‘Oh, ik zal u niet ophouden. Ik maak Kolonel Barker net duidelijk wat er met de Royal Navy moet gebeuren.’ ‘Ik moet gaan, want ik moet nog brieven schrijven,’ kondigde Kolonel Barker aan, terwijl hij uit zijn stoel glipte en door een handig gangetje verdween.

‘Mijn ei aan het ontbijt vanmorgen was koud,’ verklaarde Generaal Broster uitdagend. ‘Ik zou er niet aan denken om langs de normale weg m’n beklag te doen … ik klaag niet zo gauw. Ik ben een doodgewone betalende passagier. Maar gistermorgen was het ook koud. En eergisteren ook. En morgen zal het ongetwijfeld ook koud zijn.’ ‘Ik zal het aan de Purser doorgeven.’

‘En verder is er één of ander hels ding dat de hele nacht drum-drum-drum doet in mijn hut. Ik weet niet wat het is, maar zorg, dat het in orde komt. Het zal u misschien interesseren om te horen, dat ik mijn ogen niet langer dan een half uur heb kunnen sluiten sinds mijn vertrek uit Engeland.’ ‘Ik zal dadelijk de Eerste Machinist waarschuwen.’ ‘En het water aan boord, waar hebt u dat vandaan, Kapitein?’ ‘We hebben in Port Saïd vers water ingenomen, Generaal.’ ‘Cholera, mijn God!’ riep Broster uit. ‘U hebt het toch zeker laten onderzoeken?’

Ebbs vroeg zich af of hij het iemand had moeten laten analyseren. ‘Maar Generaal, ik ben toch niet verantwoordelijk …’ ‘Dan is het dus toch cholera. Geen twijfel mogelijk. Ik heb sinds Suez diarrhee gehad. Het zal zich als een lopend vuurtje over het schip verspreiden, en volgens mijn mening mag u blij zijn als u Aden bereikt met de helft van uw passagiers nog in leven. Manslag, Kapitein! Misschien wel moord! Nu ja, u bent nu eenmaal verantwoordelijk voor uw eigen dwaasheden.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar alsof hij vast van plan was om uit wraak ter plaatse dood te blijven. ‘Er zitten ook beesten in het brood.’

‘Als u werkelijk beesten bedoelt, dan zal ik die laten verdelgen. Maar nu moet ik u werkelijk verzoeken mij naar de brug te laten gaan. Ik moet mijn orders gaan geven. O.a over uw hut en uw eieren.’

‘Vergeet u niet, Kapitein,’ Broster stak zijnvinger op, ‘ik mag dan een doodgewone passagier zijn, maar ik moet mijn plicht doen tegenover de Mij. Ik kan u wel vast zeggen, dat ik Sir Angus vanuit Aden uitgebreid zal schrijven, en wel zeer uitgebreid.’

‘Ik hoop,’ zei Ebbs ernstig, ‘dat u dan geen reden tot klagen zult hebben.’

‘Dat zullen we zien, Kapitein, dat zullen we zien. Ha, Vader Hennessy,’ riep hij uit, toen een kleine dikke man in een flanellen tennisbroek achter Ebbs om probeerde in de gang te verdwijnen. ‘Een ogenblikje, alstublieft; ik zou u graag mijn standpunt inzake de Rooms Katholieke Kerk verder uiteen willen zetten.’

Ebbs ontsnapte naar het voorste gedeelte van het sloependek; hij werd hoe langer hoe somberder. Hij was op stap gegaan met een boeketje stijlbloemen, maar ze waren in zijn handen verwelkt. Het onderhoud met Broster had hem van zijn stuk gebracht, en omdat hij het nodig vond om zijn gedachten te verzamelen, kroop hij onder een touw door dat tijdelijk, in verband met schilderwerk, een klein gedeelte van het dek afscheidde. Daar de bemanning weg was om te eten, was hij alleen; voorzichtig ging hij tegen een droog stukje van de reling leunen. In Aden zou de helft van de reis voorbij zijn. Aan zijn creditzijde bevonden zich de volgende posten: hij had nog steeds het bevel over het schip; Mrs. Porteous had blijkbaar uit schaamte haar mond gehouden; Shawe-Wilson voerde niets uit, maar bleef hem tenminste uit de weg, en hoewel zijn officieren dachten dat hij niet goed wijs was, vermoedden ze toch niet dat hij op één bed met een passagier had vertoefd. Maar als de postzakken van het schip vol met klaagbrieven in Aden aan wal zouden worden gebracht… Vaag zag hij de strakke romp van de “Maarten Luther” als de “Vliegende Hollander” aan de horizon schemeren. Hij werd zachtjes aan zijn mouw getrokken. Hij keek verbaasd om. Een klein kind, van het vrouwelijk geslacht, met strogele haren en grote ogen, keek naar hem op. ‘Hallo,’ zei Ebbs. Hij had hele zwermen kinderen over de dekken zien draven, als wilde Dartmoor-ponny’s, maar hij was veel te verlegen om ze te groeten. ‘Ben je helemaal alleen?’ vroeg hij impulsief. Ze knikte ernstig.

Een klein kind, door haar vriendjes in de steek gelaten, eenzaam en onbegrepen, wekte onmiddellijk een gevoel van sympathie bij hem op.

‘En hoe heet jij, kleine meid?’ vroeg hij welwillend.

‘Priscilla,’ zei ze flink.

‘Maar dat is een mooie naam, hè?’

 

‘Nee,’ zei ze. ‘Ik vind hem helemaal niet mooi. Ik vind hem vervelend.’

‘Waar zijn je Pappie en je Mammie?’ ‘In de bar.’

‘En waar zijn je vriendjes?’ ‘Die vervelen me,’ verkondigde ze.

‘Hoe oud ben je?’ vroeg Ebbs achterdochtig. Hij had weinig

ervaring met kinderen, en hij vroeg zich een ogenblik af of

hij misschien met een vrouwelijke dwerg in gesprek was.

‘Negen. Hoe oud bent u?’

‘Oh, dat komt er niet op aan.’

Ze bekeek hem met groeiende belangstelling.

‘Wie bent u?’ vroeg ze.

‘Ik ben de Kapitein.’

‘En wat doet u?’

‘Oh, een hoop dingen.’

‘Wat voor soort dingen?’

‘Nu, kijken waar het schip heen gaat, en zo.’

‘Hoe doet u dat?’

‘Dat kan ik je zo maar niet eventjes uitleggen, jongedame,’ zei hij. Hij stak zijn hand uit, en streek haar voorzichtig over haar bol, alsof ze een grote vreemde hond was. ‘Als u de Kapitein bent, is u dan nog steeds koud?’ vroeg ze. ‘Koud? Maar kindje, ik kan je verzekeren dat ik het op het ogenblik buitengewoon warm heb.’

‘Nee, dat is niet waar. Ik heb het één van de dames horen zeggen. Ze zei, dat de Kapitein zo koud als een blok ijs was.’

‘Wat! En waar heb je dat wel gehoord?’ ‘Vanmorgen. Ik was op de W!’

‘Luister eens, kindje,’ zei Ebbs streng. ‘Het is heel stout om dingen die je op … op een zekere plaats hoort, verder te vertellen.’ Hij schudde zijn vinger vlak voor haar gezicht dreigend heen en weer. ‘Begrijp je dat? En je mag het aan niemand verder vertellen. Ik ben de Kapitein, en als ik wil kan ik kleine meisjes voor de haaien gooien,’ ging hij verder, terwijl hij vurig wenste dat dat mogelijk zou zijn. Ze liet beschaamd haar oogleden zakken, en twee tranen biggelden langs haar wangen. Onmiddellijk kreeg Ebbs spijt. ‘Och, och toch! Niet huilen, kleintje,’ zei hij. Ze begon te snikken, en daarom zocht hij in zijn zak naar het vijf-shillingstuk dat hij voor bingo bewaard had. ‘Zo … ga nu maar, en koop wat lekkers in de winkel.’

‘Dank u,’ zei ze zachtjes, en pakte het geld gretig met allebei haar handjes vast.

Ebbs lachte weer tegen haar, en gaf haar een vriendschappelijk tikje. Het was haar toch niet kwalijk te nemen dat ze in haar onschuld het onbegrijpelijke geroddel verder vertelde? Hij voelde dat zijn vertrouwen in de mensheid enigszins hersteld was door haar roerende onschuld. ‘Kom, ga nu, Priscilla,’ zei hij vriendelijk. ‘Daaaag!’ Hij draaide zich om om naar zijn hut te gaan. Iets trof hem hard tussen zijn schouderbladen. Een prop poetskatoen, doordrenkt met de rode verf van de bootsman, kletste op het dek neer. ‘Jou duvel,’ brulde Ebbs.

‘De Kapitein is koud! De Kapitein is koud! De Kapitein is koud!’ zong ze, terwijl ze opgewonden, als een piepende vleermuis, tussen de passagiers, die op weg waren naar de eetzaal, heen en weer sprong.

Ebbs probeerde haar te pakken, maar zag het hopeloze ervan in. ‘Vrouwen!’ zei hij. Hij ging naar zijn appartement en sloeg de deur met een harde klap dicht. De rode verf was inmiddels tot op zijn huid doorgedrongen. En hij had tot Aden nog maar één schoon hemd. En bij de lunch zou Broster beslist over zijn spijsvertering beginnen.

Hoofdstuk 14

‘s Middags werd het nog heter. De zenuwen van de passagiers waren nu even gevoelig als hun huid. Ze hadden het idee alsof ze vanaf hun geboorte op de “Charlemagne” woonden, en er nooit meer levend af zouden komen. Elke dag was hetzelfde … te lang om te leven, en te kort om in de herinnering te blijven. Hun levens werden moeizaam tussen de mijlpalen van hun maaltijden afgelegd, gesterkt door de kleinere onderbrekingen van ijsjes ‘s morgens, thee ‘s middags en sandwiches ‘s avonds. Hoewel het geroddel op het schip elke glimlach over het shuffle-board en elke krakende hutdeur ‘s nachts tot een nieuwe romance omtoverde, begonnen de hartstochtelijke verbintenissen van de Middellandse Zee te smeulen en af te sterven, en de vriendschappen, ten noorden van Suez voor het leven afgesloten, werden elk uur te niet gedaan door kleinigheden, zoals het niet volgens afspraak gebruiken van de föhn, en het wegpakken van een gebakje waar de ander dol op was. De tennissers speelden even scherp als op Wimbledon, de bridgers spraken uitsluitend over hun bieden, en alleen de drinkers waren gelukkig gebleven in hun zachte, beschermende rose cocons van alcohol. Aan het diner legde de air-conditioning het af. Het ontwerp van de eetzaal van de “Charlemagne” stond in nauw verband met het ventilatiesysteem, en de zaal was als het ware verzegeld als een duikerhelm. De passagiers transpireerden hevig aan tafel, terwijl zij het onbuigzame Engelse menu van roastbeef en Yorkshire pudding afwerkten. Ebbs voelde, dat zijn gesteven hemd als een nat stuk vloeipapier in elkaar zakte; hij zat stil naar de tafelversiering te staren. Zelfs de kibbelende Cokes waren stil door de hitte, en Mrs. Porteous sprak alleen als ze Ebbs om zout en peper vroeg; ze deed dat op een toon alsof het voorwerpen van grote intimiteit betrof. Bleef alleen Generaal Broster over om de conversatie te leiden: het klonk als een solo op de tuba.

‘In Engeland,’ dreunde zijn stem in de richting van Bill Coke, ‘wonen wij in grote huizen. Dikwijls zeer oude huizen. Met galerijen vol schilderstukken.’ Hij at een gebakken aardappel. ‘Ik heb een zeer grote galerij in mijn huis. Ik denk wel enige honderdduizenden ponden waard. Vorig jaar kwam er iemand om mijn schilderijen te restaureren. Om ze schoon te maken, begrijpt u! Steward! Neem die mierikswortel weg! En toen ik ‘s avonds thuis kwam van mijn kantoor,’ ging hij verder, ‘was mijn vrouw erg opgewonden. Nu is ze dat gauw. “R.B.,” zei ze, “de man heeft een Van Dijck in de galerij gevonden.” “Prachtig,” zei ik, “ik zal wel eens gaan kijken. Maar na het diner.” In Engeland houden we niet van opwinding, en zeker niet vóór het diner. Dus dineerden we … gerookte zalm, geloof ik, gevolgd door wild. We dronken er de één of andere doodgewone bourgogne bij. Na het diner pakten we een kandelaar, en liet ik de butler een trap brengen. We zochten de Van Dijck… hij moest bij het plafond hangen, in het donker. Had ‘m nog nooit eerder gezien. Ik keek eens goed, en zei tegen mijn vrouw: “Lieve,” zei ik, “het is een Van Dijck!” Maar het was niet zo’n heel goeie. En daarom lieten we hem maar hangen.’

Hij zweeg, en begon hoorbaar op zijn sla te kauwen. ‘En wat vindt u daar wel van?’ vroeg hij. ‘Ik kan het u niet kwalijk nemen,’ zei Bill Coke afwezig, terwijl hij zijn hoofd en zijn nek met een gele zakdoek afveegde. ‘Die rotte Hollandse likeuren zijn me altijd slecht bekomen.’

De volgende morgen zat Ebbs onder de uitslag.

‘Het zal de vis geweest, Kapitein,’ verklaarde Burtweed. ‘Ik

zei al tegen de kok, dat die niet deugde.’

‘Het kan me niet schelen wat het was,’ zei Ebbs. ‘Maar het is

verrekte hinderlijk!’

‘Zal ik vragen of de Dokter even komt, Kapitein?’ ‘Nee, nee!’ In gedachten associeerde Ebbs altijd het medische beroep aan zijn zuster. ‘Het zal vandaag wel vanzelf overgaan.’

Hij begon aan zijn ontbijt, lustig krabbend.

‘Met alle respect, Kapitein, maar als u zich eens met azijn

inwreef? Ik bedoel uw blote delen. Neemt u mij niet kwalijk,

Kapitein.’

Ebbs gromde.

‘Eens was ik bediende bij Kapitein Piek, op die ouwe “Augustus”, och die arme man,’ ging Burtweed verder, in droeve herinnering. ‘Op vrijdag zat hij onder de uitslag, Kapitein … ik herinner me dat het op een vrijdag was, want het was Goede Vrijdag … en Tweede Paasdag was hij dood.’ ‘Burtweed,’ zei Ebbs, terwijl hij met zijn mes naar hem zwaaide. ‘Ga weg.’

‘Ik wilde u niet beledigen, Kapitein.’ ■ ‘Ga weg!’

‘Ja Kapitein. Zal ik de geestelijke heren maar laten wachten, Kapitein?’

‘Welke geestelijke heren?’

‘Ze staan al vanaf half acht in de gang te wachten, Kapitein.’ Er kwamen zes geestelijken de hut binnen; ze zagen er allemaal onvriendelijk uit.

‘En?’ snauwde Ebbs, zich afvragend wat de reden voor dit massale bezoek kon zijn. Plotseling herinnerde hij zich dat hij het tegen de passagiers van de Mij. had, en zei zo vriendelijk als onder de omstandigheden mogelijk was: ‘wat kan ik voor u doen, heren?’

Kanunnik Swingle schraapte zijn keel, en ging op één voet staan. ‘Kapitein,’ zei hij, ‘ik vrees, dat afzondering … of laat ik liever zeggen een scheiding… noodzakelijk zal zijn. Ik spreek wat mezelf aangaat als één die reeds van de bron van kwaad verwijderd is, maar de tafel in de eetzaal die door mijn collega’s gebruikt wordt, kan niet langer in zijn huidige vorm gehandhaafd blijven.’ Hij liet zijn oogleden zakken. ‘Vanmorgen heeft Mr. Toddy hier een bord met cornflakes naar Mr. McBride gegooid.’

‘Kijk eens naar mijn das!’ riep McBride uit, terwijl hij zijn linnen jasje openmaakte. ‘Volkomen bedorven!’ ‘Maar waarom deed u zoiets in ‘s Hemelsnaam?’ vroeg Ebbs, nog steeds krabbend.

‘Hij gooide eerst, met gepofte rijst!’ riep Toddy heftig. Hij was een bleke, vergeestelijkte jonge man. ‘Mr. Toddy,’ zei McBride, ‘u bent niet alleen geen heer, maar ook een doortrapte leugenaar.’

‘Mr. McBride, het heeft geen zin om zulke grote woorden te gebruiken. Vader Hennessy heeft het zelf gezien.’

‘Mr. Toddy, ik zeg u dat het niet waar is. Bovendien hebt u

de afschuwelijke gewoonte om van uw cornflakes een stamppot te maken met marmelade.’

‘Dat is niet zo erg als dat walgelijke aanwendsel om stukjes brood in uw ei te soppen.’

McBride balde zijn vuisten. ‘Mr. Toddy, ik ben van plan om u een flink pak slaag te geven.’ ‘Mr. McBride, gaat uw gang, probeer het maar!’ ‘Heren, heren!’ riep Ebbs, toen Kanunnik Swingle en de anderen tussenbeide kwamen om te verhinderen dat de deputatie in een gevecht zou ontaarden. ‘Zoiets had ik nooit verwacht! Werkelijk niet! Kom tot uzelf! Natuurlijk kan ik de plaatsen aan tafel anders laten rangschikken, maar dat zal de nodige moeilijkheden meebrengen …’ ‘Ik wil geen korstje brood meer in de nabijheid van Mr. McBride in mijn mond steken!’ zei Toddy op schrille toon. ‘Ik kan wel zeggen dat ik zeer tevreden ben over mijn nieuwe plaats aan tafel,’ fluisterde Kanunnik Swingle. ‘Zeer tevreden!’

Ebbs sprak met Prittlewell over de scheepstelefoon direct nadat Burtweed de deur achter de geestelijkheid had gesloten. ‘Wat weet ik voor de duivel van al die dingen af?’ zei hij. ‘Is iedereen op dit schip gek geworden?’ ‘Oh, het zijn alleen maar Rode Zee-zenuwen, Kapitein,’ was het laconieke antwoord. ‘We rekenen altijd op een lawine van klachten in de hitte. Houdt u maar het gewone kletspraatje tegen ze.’

‘Het gewone kletspraatje!’ gromde Ebbs. Terwijl hij mes en vork opnam en in een koud worstje prikte, rende er een dikke vrouw met een huilende dochter naar binnen; ze gooide een pak dichtbeschreven velletjes papier op zijn bureau. ‘Eén van uw officieren,’ zei ze, ‘zond dit aan mijn dochter.’ Ebbs las de eerste regels:

‘Op wacht onder de tropische maan, Denk ik aan jou, en wil wel gaan, Naar waar jouw lieve hoofdje rust: Ik zou je wakker hebben gekust…’

‘Vraag aan Mr. Jay,’ zei Ebbs tegen Burtweed, zonder verder te lezen, ‘of hij dadelijk na zijn wacht naar mijn hut komt.’ De moeder werd gevolgd door Mr. Dancer, die zijn hutsteward ervan beschuldigde, zich op te maken. Na hem kwam een eerlijke Engelse metselaar, een emigrant van de hutten met acht bedden op het C-dek, een stoere reiziger die zelfs in dit klimaat nog een hoed en bretels droeg. ‘Ik wil niet dat u denkt dat ik twist ga zoeken, Kapitein,’ zei hij, met ontzag naar Ebbs’ gouden epauletten kijkend. ‘Zó ben ik niet. Leven, en laten leven, zeg ik altijd. En dat heb ik altijd gezegd. Als de vrouw en ik deze reis in verschillende hutten worden geparkeerd… nou, vooruit dan maar, we reizen op een koopje. En ik ben ruim van opvatting, Kapitein, gelooft u me maar. Toen de lui in mijn hut gisterenmorgen wakker werden en die kapper uit Blackpool met een rood grietje in bed zagen liggen … nou, we hebben ‘m zo het één en ander verteld. Maar vanmorgen werd m’n vrouw wakker… en nou vraag ik u! Daar lag hij, als een baby te maffen, met datzelfde kalletje, tussen zeven andere vrouwen!’

‘Burtweed,’ zei Ebbs, toen de metselaar haastig weggewerkt was met de vage belofte van een strengere controle, ‘laat niemand meer in mijn hut… maar dan ook niemand. Ik voel me helemaal niet prettig, ik ben nauwelijks met m’n ontbijt begonnen, en ik ben niet in de stemming om naar alle mogelijke idiote verhalen van passagiers te luisteren. Zeg maar, dat ik het schip moet sturen!’ ‘Goed, Kapitein.’

‘Ja, Sparks?’ vroeg hij, toen de Eerste Radiotelegrafist verlegen aan de deur kwam. Hij was een klein, schroomvallig mannetje, en hij droeg een bril met dikke glazen. ‘Vindt u dat ik dit moet verzenden, Kapitein?’ vroeg hij, terwijl hij Ebbs een telegram overhandigde. ‘Na wat u in Suez gezegd hebt over telegrammen van de passagiers vond ik het beter u dit eerst te laten zien.’ Ebbs las:


Mc Whirrey Binnicle London

Heerst gevaarlijke rode bolsjewistische invloed aan boord walgelijk Broster

Ebbs keek enkele ogenblikken zonder enige uitdrukking op zijn gezicht naar het papiertje; zijn gevoelens waren volkomen murw geslagen.

‘Vraag aan Generaal Broster of hij zo goed wil zijn naar mijn hut te komen,’ zei hij tegen Burtweed, terwijl hij met een vermoeid gebaar zijn mes en vork opzij schoof. ‘Het is een schandaal!’ riep Broster uit, toen hij nauwelijks binnen was.

‘Maar Generaal, misschien zoudt u dit telegram nog eens

nader willen bekijken …’

‘Waarom?’

‘Het zou onnodig opschudding op het hoofdkantoor kunnen veroorzaken,’ zei Ebbs, zo kalm mogelijk. ‘Of op schepen die het op zee zouden opvangen. Ze konden wel eens denken dat er muiterij op de “Charlemagne” was!’ ‘Ik neem geen wóórd terug!’

‘Ik heb natuurlijk het recht om elk telegram dat van het schip verstuurd wordt, tegen te houden,’ zei Ebbs beleefd. ‘Waardoor u aan uw andere wettige ongerechtigheden nog het onderdrukken van de vrijheid van het gesproken woord zou toevoegen, hè?’

Ebbs krabde zich, zuchtte, en zei smekend: ‘Als u maar bij mij uw beklag zoudt willen doen, Generaal. Inplaats van achter mijn rug om de President te …’ ‘Daar ligt het, Kapitein! Daar! Vlak vóór uw neus! Kijk er naar! Ruik er aan! Dat duivelse propagandablaadje! Het zou me niets verwonderen als het van begin tot eind op bevel van Moskou geschreven is!’

Brosters vinger wees beschuldigend naar het gestencilde foliovel dat naast Ebbs’ ontbijtbordje lag. Er stond boven:

THE CHARLEMAGNE TIMES Scheepskrant Goedenmorgen Allemaal!

Dit blaadje, de “Charlemagne’s” enige erkenning van het bestaan van een andere wereld, werd ‘s morgens vroeg in de radiohut samengesteld uit gegevens die in morse uit Engeland geseind werden. Daar de redactie afhankelijk was van de grillen van de telegrafist, bestond het blaadje, als alle

scheepskrantjes, uit tegenstellingen en eigenaardigheden die de Daily Mirror eer aan gedaan zouden hebben. ‘Lees dat, Kapitein!’ beval Broster, terwijl hij naar de telegrafist gluurde. Ebbs begon bij het begin.

Uitslagen Paardenraces. De races in Newcastle. 1.30: Lucky Lucy (6/4), Highway (100/6), Pow-wow (3/1). 2.00: Boyo (10/1), Grantchester (6/4), William the Conk (100/8). 2.30: Lord Hornblower (6/4), The Duke (5/1), Impasse (100/8). Voetbal. De Engelse internationaal midvoor Gorringe wordt gemasseerd en bestraald voor de knieblessure die hij vorige week bij de beker-wedstrijden opliep. Men verwacht, dat zijn toestand zodanig zal zijn dat hij volgende week zaterdag zijn club zal kunnen aanvoeren in de match tegen Arsenal. Zijn club heeft officieel medegedeeld, dat de gewrichtsband van zijn knie, die hem vorige maand noodzaakte zich terug te trekken uit de internationale wedstrijden, geen last veroorzaakt. Hij heeft een diepe snee, ongeveer 2,5 cm lang, onder de rechterkant van zijn knieschijf. Vóór zijn blessure maakte Gorringe vorige week vier goals; in totaal heeft hij tot heden zestien goals in vijf wedstrijden gezet. Hij is officieel niet in training, maar men zegt, dat hij in conditie blijft door het spitten in zijn tuin. Gorringe is een verwoed amateur-tuinier en hij verbouwt zijn eigen groenten. Londen. Het kabinet deed gisteren afstand. Cricket, Sydney. De Sheffield Shield wedstrijden tussen New South Wales en Victoria veroorzaken ongelofelijke opwinding nu het eind in zicht komt. Vandaag zal blijken of de batsmen van Victoria de resterende 214 runs kunnen maken bij een wicket dat in één van de uitzonderlijkste zomers in de geschiedenis van Sydney snel verslechtert. Een woordvoerder uit Sydney beschreef gisteren het weer van de laatste week als “de grootste ramp in de geschiedenis van New South Wales.”

New York. De President van de Verenigde Staten werd hedenmiddag vermoord.

Parijs. De Regering is gevlucht omdat gisteren de revolutie uitbrak.

Biljarten. Mr. Harry Evershed, biljart-en potspelkampioen, is hersteld van een lichte aanval van influenza, en zal in staat zijn deel te nemen aan het potspel-kampioenschap, dat volgende maand in Thurston zal worden gehouden. Harry Evershed, zes maal kampioen, is ook houder van het wereldrecord in geblinddoekt potspel.

Politiek. In zijn toespraak tot de Labour Party vergadering gisterenavond zei Mr. Cropper het volgende: ‘De bevoorrechte en beschermde klassen zijn weer op de vlucht, en zij weten dat heel goed. Ze hebben zich verscholen achter de barricaden van de steeds hogere kosten van levensonderhoud, maar de eerlijke werkers, zoals u en ik, willen geen flauwe kul, en zijn van plan hen uit te roeien. Vanaf het moment dat Labour aan het bewind kwam in 1945, na die verschrikkelijke jaren onder het wanbestuur van de Tory’s, die we ons nog heel goed kunnen herinneren, u en ik, hoewel er zijn die gemakkelijk vergeten, is dit land vooruit gegaan met het volk, en niet achteruit met de kapitalisten!’ (bravogeroep en gelach) ‘Laat mij u vertellen…’ Zijn speech nam de rest van de bladzijde in beslag. ‘Misschien niet zo erg leerzaam,’ zei Ebbs. ‘Maar toch niet verraderlijk.’ Hij legde het blad op het toastrekje. ‘Wij leiden een afgezonderd bestaan op zee, en krijgen een andere waardebepaling, ben ik bang.’

‘Voetbal, races, cricket!’ zei Generaal Broster woest. ‘En elke morgen hetzelfde, behalve een halve bladzijde met Labour-gedaas. Je krijgt de indruk alsof er geen Conservatieve Partij bestaat. Propaganda, dat is het!’ ‘Verzorg jij dit blad, Sparks?’ vroeg Ebbs. ‘Oh nee, Kapitein! De jonge Tweede!’ ‘Is hij iemand met… eh … nogal radicale overtuigingen?’ ‘Och, hij praat nogal veel, Kapitein.’

‘En wat betekenen die race-berichten? Wat voor nut heeft dat?’

‘De bemanning, Kapitein.’

‘Maar verdorie, ze zien praktisch geen paard jaar in jaar uit!’ ‘De barkeeper heeft de lijst met de weddenschappen, Kapitein. Kapitein Buckle heeft geprobeerd hier een eind aan te maken, maar toen kreeg hij moeilijkheden met de bond.’ ‘Ziet u?’ Ebbs keek hulpeloos naar Broster. ‘Goed, Sparks. Wees zo goed en schrijf dat blad in het vervolg zelf. En laat het mij vóórdat het gestencild wordt, even zien. Zelfs al zou dat betekenen dat ik elke morgen om zes uur gewekt moet worden.’

‘En wat mijn telegram betreft,’ begon Broster, toen Sparks weg was.

Ebbs stak zijn hand omhoog. Hij stond op, en ging heen en weer lopen in zijn hut. ‘Generaal Broster,’ zei hij. ‘Ik vraag u alleen om billijk te zijn. U kent alle omstandigheden waaronder ik dit bevel voer. U kent de moeilijkheden die mij van alle kanten omringen. En de reis is nog niet voor de helft voorbij. Al wat ik nodig heb is de kans om vaste grond onder de voeten te krijgen. Ik verzeker u, dat ik mijn best doe.’ ‘Ik moet mijn plicht doen tegenover de aandeelhouders van de Mij.’

‘Ik vraag alleen maar om een kans … dat is alles.’ ‘Kapitein, de Poolster Mij. kan zich niet veroorloven iemand een kans te geven …’

Ebbs viel hem in de rede. ‘Bekijkt u de zaak nu eens van mijn standpunt, Generaal. Stel dat er u iemand van het Ministerie van Oorlog steeds op de vingers keek als u het bevel voerde over uw… regiment. Begrijpt u wat ik bedoel, Generaal?’ Broster antwoordde niet. Hij was tijdelijk aangesteld geweest bij de Corps-administratie, maar hij sprak nooit tegen als men dacht dat hij een meer agressief commando had gehad. ‘Tja,’ zei hij.

Ebbs pakte zijn arm. ‘En u zoudt mij zo goed kunnen helpen, Generaal! U, wiens ervaring in het omgaan met mensen en wiens commerciële aanleg volkomen miskend worden aan boord.’ ‘Ik…’

‘Ja Generaal!’ Ebbs maakte gebruik van het feit, dat hij terrein won. ‘Als ik niet geaarzeld had om u lastig te vallen, dan zou ik u reeds gevraagd hebben veel meer voor het schip te doen. Ik weet, dat u de dektenniscompetitie leidt, de paardenrennen, de dagelijkse weddenschappen, de debatingclub en bingo. Als er nog het één of ander is dat…’ Broster aarzelde. Hij bromde: ‘Ik heb erover gedacht om een lezing te houden over mijn ervaringen in China.’ ‘Dat moet u doen, Generaal! Dat is een pracht idee! En vanavond nog. U zult een groot gehoor hebben. Daar zal ik zelf voor zorgen. Nog iets…?’

Ebbs was zeer verbaasd toen hij Broster zag blozen. ‘Ik zou zo graag de kerkdienst zondag willen leiden.’ ‘A.s. zondag! Ik zal het tegen de Kanunnik zeggen.’ ‘Ik heb het al eens voorgesteld,’ gaf Broster toe. ‘Maar die kerel had bezwaren.’

‘Laat u het maar aan mij over, Generaal! Ik maak het wel met hem in orde. En wat uw telegram betreft…’ Broster aarzelde. ‘Voor deze keer,’ zei hij, terwijl hij langzaam het formulier in elkaar frommelde, ‘zal ik het door de vingers zien. Maar dit is uw laatste kans, Kapitein.’ ‘Ik zal geen andere nodig hebben.’

‘Daar houd ik u aan, weet dat goed.’ Hij keek Ebbs waarschuwend aan. ‘En ook aan uw andere beloften.’ ‘Natuurlijk, Generaal. Ik zal m’n woord houden, daar kunt u van op aan. Goedenmorgen, Generaal.’ ‘Goedenmorgen, Kapitein.’

Toen hij weg was, ging Ebbs met z’n hoofd in zijn handen aan zijn bureau zitten.

‘Zeg tegen alle andere bezoekers,’ zei hij op holle toon, toen hij Burtweed binnen hoorde komen, ‘dat ik dood ben.’ ‘Goed, Kapitein.’

‘En zeg uit mijn naam tegen Kanunnik Swingle, dat Generaal Broster zondag de dienst zal leiden. Zeg tegen hem, dat ik ‘m, als hij weigert, weer aan zijn oude tafel terug zal laten zetten. Met de vijf anderen.’ ‘En de gezangen, Kapitein?’

‘We houden dezelfde, Burtweed. Ik vrees, dat we de gevaren van de zee nog niet te boven zijn!’

Hoofdstuk 15

In Aden kwam er vrede en rust over het schip, voor het eerst sinds Tilbury.

Toen de gele quarantaine-vlag van de brug werd gestreken, begonnen de passagiers aan wal te klauteren als kinderen vrij van school op een zomerdag. Een vloot van bootjes bracht hen met horten en stoten door de vettige haven naar het kleine stadje onder de scherpe rotskanten, waar Europeanen hun dagelijkse plichten pruttelend en gapend vervullen. In hun armzalige winkeltjes aan de waterkant stonden de Arabische kooplui in kleurrijke wijd uitstaande gewaden te wachten bij hun Indische sandalen, Egyptische handtasjes, Japanse aanstekers, Duitse horloges en Amerikaanse camera’s. De enthousiaste ontdekkingsreizigers, die door elke Engelse reisbeschrijving wisten hoe belangrijk het is om af te dingen in de tropen, kropen aan wal om koopjes te halen, maar de winkeliers bogen waardig naar elkaar en streken zich over hun zware zwarte bakkebaarden, overtuigd dat zij vóór de dag om was hun klanten even gemakkelijk en genoegelijk van hun geld afgeholpen zouden hebben als zij hun eten zouden verteren.

Aan boord lag Ebbs op zijn rose bank, en probeerde zich te ontspannen door het lezen van Willy Boast’s boek “Put to the Tests.”

‘Hoe machtig stonden Engeland’s vechters schouder aan schouder gedurende die warme dag van strijd!’ las hij. ‘Als een Phoenix uit de as van hun eerste runs verrijzend, “het genoegen versmadend, en zware arbeid verrichtend,” gaven zij de Antipodische indringers er ongenadig van langs, en alle jongere gelederen van Toscane konden zich nauwelijks bedwingen om te gaan juichen. De laatste Engelse batsmen, “twee zwarte honden van St. Hubertus’ ras, ongeëvenaard in moed, kracht en snelheid,” riepen één heerlijk ogenblik de roemrijke dagen van de grote Victor Trumper terug in de herinnering, of dat gouden tijdperk toen de onvergelijkelijke W.G. runs rondstrooide met zijn “bat-hoorn des overvloeds”, of zelfs toen Engelands strijdkreet luidde: haal ze alleen! Maar helaas! De bal kwam terecht bij die “machine met twee handen” bij de wicket. Sed fugit interea, fugit irreparabile tempus!’

Volkomen in de war, pakte Ebbs het tweede deel uit de scheepsbibliotheek, “The Gasworks End”. Hij begon willekeurig ergens te lezen:

‘Het leek wel alsof de batsmen en de fielders die avond betoverd waren! Zelfs de gashouders maakten de indruk alsof zij op bevel van Oberon wilden gaan dansen! De Engelse aanvoerder - een perfecte gentleman - riep de herinnering op aan de glorietijd van Victor Trumper, of aan die prachtige tijd toen de onvergelijkelijke W.G. runs zaaide uit zijn batzaaibed, of zelfs toen Engelands strijdkreet luidde: haal ze alleen! En ‘s avonds kwam de thee tegelijk met de overwinning. Fortis fortuna adiuvat!’

Ebbs gooide de boeken op de vloer en ging staan. Hij krabde zich eens flink. Zijn uitslag was ‘s nachts overgegaan in grote rose blazen, die hem het gevoel gaven of hij net een nieuwe wollen trui binnenste buiten aangetrokken had. Hij pakte zijn pet, -en liep het glanzende dek op, met de houding van een man die zijn laatste illusie verloren heeft. Het schip was leeg. Op de dekken klonken alleen de voetstappen van stewards die vrij waren; de weerbarstige tafeltennisballe-tjes lagen stil; de werpschijven lagen verloren in de spuigaten en de salons waren leeg op Willy Boast na, die in zijn gebruikelijke hoekje van de rooksalon zat te snurken. Ebbs genoot van de rust, die helaas van voorbijgaande aard zou zijn. Beneden hem voer de laatste halfvolle boot met veel lawaai weg van het schip, en hij zag Mrs. Porteous achterin zitten vlak naast een man in chique tropische kleding; na een ogenblik herkende hij Shawe-Wilson. ‘Mmmm,’ zei hij. Hij hoopte van harte, dat ze elkaar bezig zouden houden!

De Eerste Machinist kwam, met een vuurrood en bezweet hoofd, puffend de trap op in een vettige overall. ‘Hoe lang duurt het bunkeren nog, Mr.Earnshawe?’

Earnshawe veegde zijn gezicht met een dot poetskatoen af. ‘We zijn net begonnen. Nog een uur of tien, denk ik.’ Ebbs keek op zijn horloge. ‘Dan kunnen we dus om twaalf uur vannacht vertrekken?’

Earnshawe knikte. Samen leunden zij tegen het hete geverniste teakhout van de reling, en staarden naar de glinsterende ongastvrije kust achter de rij schepen die brandstof innamen.

‘Geen aangenaam plekje,’ zei Ebbs.

‘Nee,’ gaf Earnshawe toe, nadat hij enige tijd over Ebbs’ opmerking nagedacht had. ‘Maar de passagiers kunnen tenminste aan wal.’ ‘De passagiers!!’

De beide mannen zwegen een paar minuten. Toen vroeg Ebbs impulsief: ‘Wilt u wat drinken?’ Earnshawe dacht uitgebreid over dit voorstel na. ‘Oké, daar heb ik geen bezwaar tegen.’

In zijn hut drukte Ebbs herhaaldelijk op de bel. Maar Burtweed was buiten zijn bereik: hij nam een voetenbad. ‘De hemel mag weten wat Burtweed bezielt in een haven,’ mopperde hij. Hij krabde zich, en zocht in zijn privé-bar naar een fles whiskey en twee glazen. ‘Het is een verzuim van mij dat ik u hier nog niet eerder gevraagd heb,’ zei hij verontschuldigend, terwijl hij de whiskey inschonk. ‘In die ouwe “Luther” zagen McNair en ik elkaar bij elke maaltijd zo’n vijf jaar lang. Maar op dit schip schijn je nooit tijd te hebben om met iemand voor je eigen genoegen om te gaan.’

‘Oh, zet dat maar uit uw hoofd, Kapitein,’ zei Earnshawe bars. ‘Ik weet, waar u voor staat. Uw baan neemt u helemaal in beslag, zonder mankeren. Is dit voor mij?’ Hij pakte zijn glas op dat voor de helft met pure whiskey was gevuld, en dronk het in één teug leeg. ‘Ik zou willen, dat de anderen dit ook maar voor de helft begrepen,’ ging Ebbs verder, terwijl hij somber aan zijn glas nipte. ‘Ik wil niet kwaad spreken, Eerste, maar verdomme! Zoals mijn Eerste Officier mij behandelt, dat is een schandaal!’ ‘Ik heb het nooit zo op die Shawe-Wilson begrepen gehad. Een flinke schop onder zijn achterste zou hem helemaal geen kwaad doen.’

‘En sommige passagiers zijn al geen haar beter. Generaal Broster bijvoorbeeld… ik ben geen bloeddorstig man, Eerste, maar bij God! Ik zou hem met mijn blote handen kunnen wurgen!’

‘U moet hem zeggen waar het op staat,’ zei Earnshawe berispend, terwijl hij op de tafel sloeg. ‘U bent de Kapitein, nietwaar?’

‘Ja, ik ben de Kapitein,’ gaf Ebbs treurig toe. ‘Maar mijn positie in die hoedanigheid is enigszins… enigszins…’ Hij besloot er niet verder op in te gaan. ‘Zullen we er nog ééntje nemen?’ vroeg hij, alsof hij voorstelde om een lange wandeling op een regendag te gaan maken. ‘Ik zeg niet nee.’

Terwijl Ebbs de glazen weer vulde, keek Earnshawe hem, achterovergeleund, aandachtig aan, en merkte op: ‘je hebt een rotleven, hè jongen?’

‘Weet je, dat is het eerste vriendelijke woord dat iemand tegen me gezegd heeft sinds we van Tilbury vertrokken,’ vertelde Ebbs hem dankbaar. ‘Ik weet wel dat een Kapitein nogal een eenzaam leven leidt… daar ben ik heus wel aan gewend, net als Nelson. Maar dit schip! Weet je wat ik sinds Suez allemaal heb moeten horen?’ Hij vond, dat hij een sympathiek gehoor had, en ging verder, ‘klachten, en klachten, en nog eens klachten! “Kapitein, mijn dochter krijgt verzen van iemand… Kapitein, iemand heeft mijn ontbijt tegen m’n vest aan gesmeten … Kapitein, mijn hutsteward poeiert zich en gebruikt parfum …” God, ze stellen mij verantwoordelijk voor alles aan boord, van hun verbrande cake bij de thee tot aan de politieke overtuiging van de scheepskrant. Het is verrekt onbillijk.’

‘Dat is altijd in de Rode Zee,’ zei Earnshawe kalm. ‘Het komt door de hitte, en door het pal op elkaar zitten van ‘s morgens vroeg tot ‘s avonds laat, met geen snars te doen. En de passagiers zijn dat niet gewend, zoals wij. Als ze geen stoom aflieten door op alles kritiek te hebben dan zouden ze elkaar aan dek afmaken.’

‘Geen onaantrekkelijk alternatief,’ zei Ebbs ernstig. Hij dronk zijn glas in één teug leeg, en hoestte een beetje. ‘Ik ben geen drinker,’ verklaarde hij, terwijl hij de glazen weer inschonk. ‘Eigenlijk kan ik best van de ene reis tot de andere zonder één drup. Maar ik moet toegeven dat er gelegenheden zijn dat een borrel niet zo gek is.’ ‘Inderdaad,’ bevestigde Earnshawe. ‘Je moet de machine geolied houden.’

‘En jij, Eerste? Hoe kun jij overweg met de passagiers?’ ‘Oh, ik red me wel zo’n beetje.’ Earnshawe pakte een potlood dat op tafel lag en begon er afwezig mee tussen zijn tanden te peuteren. ‘Ik ben een goeie machinist… dat weet ik voor mezelf. Dat kan ik gerust zelf zeggen. Ik verdien het om op een goed schip te werken. En daarom speel ik af en toe voor aangeklede aap. Er staat me geen andere weg open … als ik me niet kapot wil zweten op het één of andere vrachtschip dan moet ik een boordje omdoen en de verdomde gigolo uithangen. Dat hoort er nu eenmaal bij. Ik ben niet erg gesteld op passagiers, dat is nogal wiedes. En ook niet op vee; dat heeft nog heel wat rotter gewoonten!’ ‘Voor mij is het heel wat anders,’ zei Ebbs, die medelijden met zichzelf begon te krijgen. ‘Ik heb altijd het bevel over een passagiersschip willen hebben. Altijd al, toen ik nog maar een piepjonge leerling was. Het is m’n enige ambitie geweest.’

‘En mijn ambitie,’ zei Earnshawe, ‘is een boerderij.’ ‘Een boerderij?’

‘Ja. Midden op het land. Waar je zelfs bij sterke wind de zee niet kan ruiken, en de zeelui waar je naar moet kijken op een pakje sigaretten staan. Ik wil over mijn eigen land kunnen lopen, met een geweer over mijn schouder, en een hond op mijn hielen.’ Hij legde het potlood neer, en draaide in gedachten met zijn lege glas kringetjes op het tafelblad. ‘Dat is alles wat ik van het leven wil. Meer niet. En ik heb een stuk grond op het oog ook.’ Hij staarde enkele ogenblikken door de patrijspoort naar de wazige rotsen van Aden. ‘Het is precies groot genoeg. Het is een goed stukje land. Aan de rand van een open bosland, vijf mijl van Market Weighton. En ik ken de vent die het bebouwt. Ik kan het, wanneer ik maar wil, kopen.’ ‘En wanneer ga je het kopen?’

‘Oh… over een tijdje. Als de vrouw een lot uit de loterij trekt.’

Ze zaten stil bij elkaar. Ebbs vulde de glazen opnieuw.

‘Bent u getrouwd, Kapitein?’

‘Nee. Ja,’ zei Ebbs. Hij pakte Burtweeds foto van het pijpenrekje. ‘De vrouw en het kroost,’ zei hij.

Earnshawe bekeek de foto aandachtig. ‘Ze lijken op u,’ zei

hij.

Ebbs knikte, en zette de foto weer neer. ‘Het is een mooie instelling, het familieleven,’ zei Earnshawe. ‘Een pracht van een instelling. Je komt er niet van los … Oost West, Thuis best, als het maar van jezelf is.’ ‘Absoluut,’ zei Ebbs.

‘Op onze vrouwen, dat God ze zegent!’ Earnshawe hief zijn glas op.

‘Op onze vrouwen.’

‘Drink het op, Kapitein,’ zei Earnshawe, met smakkende lippen. ‘Laten we er nog één nemen.’ Een tijdje later werd Ebbs vrolijker.

‘Zou het niet grappig zijn,’ zei hij grinnikend, ‘om maar weg te varen en die rotpassagiers op de kade te laten staan?’ De Eerste Machinist nam dit voorstel enige tijd in overweging, terwijl hij hard met zijn hand over zijn gezicht wreef. ‘Nee,’ zei hij. Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat zou toch niet goed zijn, dat zou beslist niet goed zijn.’

‘Misschien niet. Maar het idee is toch niet zo gek.’ Ebbs stak zijn hand in zijn overhemd en krabde op zijn borst. ‘Die jeuk zou een heilige aan het vloeken maken,’ mopperde hij. Plotseling kreeg hij een idee, en schopte zijn schoenen onder de tafel. ‘En die verdomde bukskin-schoenen branden aan mijn voeten met die hitte. Ik heb er de pest aan, maar ik moet ze dragen. En waarom? Omdat ik de Kapitein ben, daarom! Op die ouwe “Luther” droeg ik sloffen. Ik kon dragen wat ik wou op die ouwe “Luther”. Al was het niks. ‘t Was nog niet zo’n gek schip,’ zei hij nadenkend, alsof hij aan zijn ongelukkige jeugd terugdacht. ‘Die boot zul je nooit meer van binnen zien.’ ‘Daar ben ik niet zo zeker van, helemaal niet,’ antwoordde hij vaag. Hij keek door de open hutdeur naar het lange, lege, zonovergoten dek, en fluisterde na een tijdje: ‘stil hè?’ Een half uur later pakte Earnshawe de whiskeyfles van de vloer op.

‘Göh, die is leeg,’ zei Ebbs verbaasd. ‘Maar er is nog een hoop in dat cocktail-ding! Schenk nog es in, en dan zal ik je een geheimpje vertellen. Wil je weten wat voor geheimpje?’ Earnshawe schudde zijn hoofd. ‘Ik hoor liever geen geheimen. Dan hoef ik ze ook niet te bewaren.’

Ebbs grinnikte. ‘Ik zal het je toch vertellen. Er was een vrouw in mijn hut!’

‘Bah, vrouwen;’ Earnshawe verwierp zo iets banaals.

‘Maar ze is niet gebleven;’ Ebbs lachte droefgeestig. ‘Ik wou

maar van wel. Waar ga je heen?’ voegde hij er wantrouwend

aan toe, toen Earnshawe opstond.

‘Naar beneden. We zijn nog steeds aan het bunkeren.’

‘O ja?’

‘Ik zou er maar in kruipen, jongen, als ik jou was.’ ‘Oh, maar ik ben niet dronken,’ antwoordde Ebbs op goed gearticuleerde toon. ‘Ik ben niet dronken geweest sinds… sinds… Goede Vrijdag vorig jaar Kerstmis.’ ‘Ik zou er toch maar in gaan.’

‘Tot ziens, ouwe jongen. Je bent een verrekt aardige knul. Verdomd aardig. Een fijne vent.’

Ze schudden elkaar hartelijk de hand, en sloegen op eikaars schouder.

‘Tot ziens, kameraad!’ ‘Tot ziens, Kapitein!’

Toen Ebbs alleen was pakte hij een volle fles uit het bartje en schonk zichzelf nog een glas in. Toen hij de plas whiskey op de tafel zag liggen kreeg hij een vaag schuldgevoel, maar dat verdween weer onmiddellijk. Het leven zag er plotseling rooskleurig uit. Hij begon te zingen. Op het sJoependek, vlak onder zijn open hut, keek Mrs. Judd geërgerd omhoog. Evenals Ebbs apprecieerde zij de leegte en de stilte van de dekken, want ze was een vrouw met een goed hart die automatisch de positie van een helpster in de nood aan boord had gekregen. Als er iets versteld moest worden, of als er een baby-oppas nodig was, of als er iemand getroost moest worden, of als men behoefte had aan goede raad bij een romance, dan ging men zonder te aarzelen naar Mrs. Judd. Nu had ze zichzelf de buitensporige luxe gegund van een dekstoel, waarop sinds Gibraltar de venijnige vrouw van een overste beslag op had gelegd; ze genoot ervan dat het een paar uur onmogelijk was om als vierde bij het bridgen te moeten fungeren, om sprookjes aan de jeugd te moeten vertellen, een alt te moeten begeleiden, of aan één of ander idioot jong meisje de duidelijke bedoelingen van haar galant uit te leggen. En nu had de één of andere pummel van een zeeman alles bedorven door luidkeels op de brug te gaan zingen.

Het werd stil. Ebbs verscheen in zijn deur. ‘Goedenmiddag, Kapitein,’ zei ze lachend. Ze mocht Ebbs wel, wiens onverzorgd uiterlijk en hardnekkige goede manieren moederlijke instincten bij elke lieve vrouw wakker riepen. ‘Mevrouw,’ zei hij. Hij salueerde zwierig. Hij pakte de leuning stevig vast, kwam voorzichtig de trap af en salueerde opnieuw. ‘Uw dienaar,’ zei hij. ‘Mag ik gaan zitten?’ ‘Natuurlijk, Kapitein!’ Hij ging naast haar zitten.

‘Het is erg rustig op het schip, vindt u niet?’ vroeg ze. ‘We zijn alleen,’ zei Ebbs op plechtige toon. ‘Maar Kapitein!’ Ze begon te lachen. ‘U hebt geen schoenen aan.’

Ebbs keek verbaasd naar zijn voeten. ‘Nee, dat heb ik ook niet,’ riep hij uit. Hij draaide zich om, en keek haar trouwhartig aan. ‘Ik heb een ellendig leven,’ zei hij. ‘Gewoon ellendig. Niemand houdt van me. Niemand geeft er iets om die arme, ouwe Ebbs. Het zou niemand wat kunnen schelen als ik dood en begraven was.’ Twee tranen biggelden over zijn scherpe jukbeenderen.

‘Maar Kapitein toch!’ zei ze. Ze lachte weer. ‘Ik geloof heus, dat u gedronken hebt.’

‘Ik ben een dronken beest,’, zei Ebbs, met enige trots,.

‘Daar hebt u vast en zeker het recht toe.’

‘U begrijpt mij, hè?’ vroeg Ebbs ernstig. ‘Zult u vriendelijk

tegen me zijn? Mag ik uw hand vasthouden? Waar is die?

O, dank u wel, Mevrouw. Dank u wel. Ik heb zo’n behoefte

aan vriendelijkheid. Niemand is er ooit meer vriendelijk tegen

me.’ Hij keek haar met tragische ogen aan, en schudde zijn

hoofd. ‘U bent verrekte knap,’ zei hij.

‘Zou u maar niet beter naar uw hut gaan?’

‘Waarom?’

‘De deksteward komt direct met mijn thee.’ ‘Wat heeft dat er mee te maken?’

‘Het is heus beter.’ Ze stond op. ‘Kom maar mee.’ ‘Maar ik wil hier blijven,’ zei Ebbs nadrukkelijk. ‘Kom,’ zei ze resoluut. Ze nam zijn arm. ‘Zo, Kapitein. Ik zal u de trap ophelpen.’

In zijn hut pakte Ebbs Burtweeds foto en zei: “t kleine vrouwtje en de hummeltjes. Kijk?’ ‘Schattig. Waar is uw kooi?’

Ebbs werd woedend. ‘Nee, dat doen we niet! Ik ken uw type.’ Hij dreigde haar met zijn vinger, verloor zijn evenwicht, en greep haar om steun bij haar schouder. ‘U… u…’ hij begon te grinniken. ‘U zou de eerste niet zijn,’ zei hij zedig.

‘Oh, dat kan ik me levendig voorstellen. Oh, daar moeten we heen! Kom nu, Kapitein. Hou m’n hand dan maar vast. Voorzichtig met de drempel.’

Ze schakelde de ventilatie in, en trok de gordijntjes dicht vóórdat ze wegging. Toen Burtweed om zes uur boven kwam, lag Ebbs op zijn rug in zijn uniform, metupen mond, en in zijn armen een stuk van zijn spreekbuis. Hij zag eruit als een kind met zijn lievelingsteddybeer.
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Ebbs zat zichzelf de volgende morgen verwijtend in de spiegel, die hij gebruikte om zijn schuldbekentenis te repeteren, te bekijken, toen Burtweed zijn hut binnenkwam. De “Chariemagne” was weer op zee. Te middernacht had Ebbs haar de haven uitgeloodst; hij was nuchter geworden door ladingen koffie en asperine te slikken en zijn humeur was ver beneden peil geweest. Hij had tot het aanbreken van de dag liggen doezelen, en heen en weer liggen draaien in de vochtige ochtenduren; na het ontbijt had hij, zo vroeg als hij maar durfde, een boodschap gestuurd naar Mrs. Judd. ‘Wat heeft me toch bezield, Burtweed?’ vroeg hij. ‘Was ik gek? Of bezeten?’ Hij gaf een harde klap op zijn toilettafel. ‘Verdomme! Al die moeite die ik gehad heb om mijn goede naam aan boord te behouden! En dan word ik in de haven stomdronken, als de eerste de beste stuurmansleerling op zijn eerste reis! Nog erger! Ik val vrouwen lastig!’ ‘Het één leidt tot het andere, zeggen ze, Kapitein,’ zei Burtweed ernstig.

Ebbs kreunde. Bittere schande en wanhoop waren over hem gekomen. Het vrouwspersoon dat nu verontwaardigd op weg was naar zijn hut had waarschijnlijk al een woedend briefje aan McWhirrey gezonden, waarin zij geschreven had dat de Kapitein van de “Chariemagne” in de haven stomdronken was, en de vrouwelijke passagiers aanrandde. Na dit, zou zelfs de “Maarten Luther” nog te goed voor hem zijn. ‘Maar waarom, in godsnaam, heb ik zoiets gedaan?’ ‘Ik heb zoiets dikwijls in de oorlog met Kapiteins meegemaakt. Afreageren, noemden zij het.’ ‘Mogelijk. Maar ik trotseer geen torpedo’s meer, Burtweed, alleen maar de opinies van mijn passagiers.’ ‘De dame, Kapitein,’ zei Burtweed, en verdween snel. ‘M’n lieve mevrouwtje…’ begon Ebbs enthousiast, terwijl hij door zijn hut beende. ‘Hóe kan ik u zeggen… gaat u alstublieft zitten… hoe kan ik u mijn gedrag verklaren? Hoe kan ik u duidelijk maken dat ik gisteren mezelf niet was? Hoe kan ik mijn excuses maken? Mevrouw, ik hoop dat u wilt geloven …’

‘Och toe, Kapitein!’ Ze stak haar hand op, en lachte hem beminnelijk toe. ‘Maakt u zich over gisteren toch geen zorgen meer.’

‘U moet mij wel een gedegenereerde van het minste allooi vinden!’

‘Helemaal niet,’ zei ze opgewekt. ‘U was zeer amusant. Mag ik een sigaret?’

‘Ja natuurlijk …’ Ebbs sprong naar voren met zijn sigarettendoos voor de visite; het grootste deel viel op de vloer. ‘Ik herinner me … diepbeschaamd, Mevrouw, maar ik herinner het mij… dat ik me op het sloependek aan u opgedrongen heb.’

‘Praat u daar nu niet meer over,’ zei ze nadrukkelijk, weer lachend. ‘Ik heb u alleen maar een beetje geholpen. Net als uw … wel, als uw vrouw gedaan zou hebben.’ ‘Mijn vrouw? O ja, natuurlijk.’ Ebbs zonk weg in een stoel. ‘Bedoelt u,’ ging hij bezorgd verder, ‘dat u geen klacht zult indienen over mijn gedrag? Om eerlijk te zijn, Mevrouw, hebt u daar het volste recht toe. Ik verlang niet om mij te onttrekken aan de rechtvaardigheid …’ ‘Ik heb u volkomen vergeven,’ zei ze gedecideerd. ‘Laten we de gehele zaak vergeten.’

‘Mrs. Judd!’ Ebbs snoot zijn neus. ‘Dat is heel, heel lief van u.’

‘Helemaal niet. Ik ben ervan overtuigd, dat u die paar borrels nodig had. Mag ik een lucifer?’ ‘Ja, ja, zeker …’

‘Dank u, Kapitein. En weest u maar niet bang … ik zal er met niemand over praten.’

‘U bent een toonbeeld van volmaaktheid,’ zei Ebbs met diepe opluchting. Hij vroeg zich een ogenblik af wat het effect op het schip zou zijn als twee verschillende vrouwen zouden rondvertellen dat hij preuts en impotent, en dat hij dronken en liederlijk was. ‘Ik begrijp niet, waar ik uw goedheid aan te danken heb. Ziet u, er bestaan zekere omstandigheden die samenhangen met het commando over dit schip,’ bekende hij, ‘die mijn positie enigszins moeilijk maken. Eén of andere klacht zou een zeer ongelukkige uitwerking kunnen hebben. Ik doe heus erg mijn best om …’

‘Natuurlijk doet u dat, Kapitein. De manier waarop u die vreselijke mensen aan onze tafel behandelt, is in één woord geweldig!’

‘Vindt u dat werkelijk?’ vroeg hij gretig.

‘Is het geen ontzettend stel?’

‘Tja Mevrouw, het is niet aan mij om…’

‘Die Broster! Is het geen vreselijke zanik? Hoe vaak ik al

niet het olie-en azijnstel naar zijn hoofd heb willen gooien!!’

Ebbs knikte opgetogen. ‘U neemt me de woorden uit de mond,

Mevrouw!’

‘En is die Annette niet om dol van te worden? Als ze er nu twee woorden bij leerde, zou haar conversatie misschien dragelijk worden. En wat Mr. Dancer betreft…’ ‘Een verwijfd type, gelooft u niet?’ ‘Oh, zeer zeker. En Mrs. Porteous , . .’ ‘Ah, Mrs. Porteous!’ ‘Boast is alleen maar walgelijk…’ ‘Inderdaad. En de Cokes …’

‘Ik wou, dat ze met hun geruzie wachtten tot ze in bed lagen.

En Mrs. Lomax …’

‘Dat is toch zeker een lieve oude ziel?’

‘Lief? M’n hemel, nee. Ze roddelt afschuwelijk!’

‘Oh ja? Een nare gewoonte, vooral op een schip.’

‘Dat is zo.’

Ebbs snoot weer zijn neus. Hij had hetzelfde geluksgevoel dat hem in het kantoor van McWhirrey overvallen had. ‘Oh, uw handen!’ riep Mrs. Judd uit. ‘Och, arme man… u hebt een verschrikkelijke uitslag.’

‘Het was de vis,’ mompelde Ebbs, alsof hij zich verontschuldigde.

‘Maar het moet een kwelling voor u zijn! Geen wonder dat

u bent gaan drinken!’

‘Die jeuk is inderdaad een zorg meer.’

‘Ik heb iets in mijn hut dat het zo genezen zal. Ik zal het mijn steward even laten brengen. En uw manchet, Kapitein!’ Ze lachte, toen ze de scheur in de mouw van Ebbs’ witte jasje zag; hij had hem gerepareerd met behulp van het niet-machientje van de Mij.

‘De Kapitein moet er beslist niet zó bijlopen! Laat u het me vanavond maar brengen, dan zal ik het wel even voor u naaien. Kapitein,’ zei ze, terwijl ze opstond, ‘u zult wel veel belangrijke dingen te doen hebben. En ik moet tennissen. Met Generaal Broster; en als er iemand te laat is, maakt hij zich overstuur. Tot aan de lunch.’

‘Oh ja, zeker.’ Ebbs keek haar bewonderend aan. ‘Misschien zoudt u mij de eer aan willen doen om vanavond na het diner een likeurtje met me te drinken?’ ‘Oh, heel graag. In de rooksalon?’

‘Het is gebruikelijk, dat de Kapitein in zijn eigen hut ontvangt.’

‘Nog meer eer. Na het diner dan? Goedemorgen, Kapitein.’ ‘Goedemorgen, Mevrouwtje.’ Ebbs snoot weer hard zijn neus, en toen hij opkeek, was Mrs. Judd verdwenen.
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‘Onze schepen zijn van eikenhout!’ zong Generaal Broster luidkeels, alsof hij om zijn lunch riep. ‘En onze mannen ook, ja ook! Wij staan altijd klaar! Jongens, kalm nu maar! We vechten en we overwinnen weer… ja weer! En weer, en weer! Altijd maar weer!’

Hij maakte een buiging. Het publiek klapte opgelucht. Het was een week later. Het weer was koeler; het aantal vliegende vissen, die om de boeg van de “Charlemagne” dansten, was kleiner geworden, en het gezelschapsleven aan boord bereikte het hoogtepunt met het concert. Generaal Broster had erop aangedrongen, als impresario op te treden en beschouwde zichzelf als de ster van het programma. Nadat een stuk of zes passagiers het podium, dat de bootsman op het sloependek gebouwd had, beklommen hadden, stapte Broster uitdagend voor het beschilderde achterdoek om de voorstelling op zijn ééntje te besluiten. Hij had al drie goochelkunstjes met kaarten gedaan, gereciteerd, diverse anecdotes over Ieren en Schotten verteld, een hardgekookt ei in een biljartbal veranderd, en “Wat zullen we met de dronken zeeman doen” gezongen; volgens het programma moest hij nog twee liederen ten gehore brengen, vóórdat het volkslied aan de beurt kwam.

Mrs. Judd, die op de eerste rij dekstoelen naast Ebbs zat, legde haar hand op de zijne en fluisterde: ‘Vind je dat we kunnen verdwijnen?’

Ebbs knikte. Ze slopen met schuldige gezichten weg, terwijl Broster luidruchtig zijn keel schraapte voor zijn volgende lied.

‘Ik praat veel liever wat met jou, William,’ zei ze, lachend naar hem opkijkend terwijl ze langzaam het verlaten dek opliepen. ‘Veel en veel liever.’

‘Lieve Edith,’ zei Ebbs ernstig. ‘Ik voel precies hetzelfde.’ Hij snoot luidruchtig zijn neus.

De laatste dagen had Ebbs een emotionele storm doorstaan die nog steeds in kracht toenam. Een schip in de hitte is een prachtige broedmachine voor intimiteiten, en binnen het uur nadat Mrs. Judd zich met een Chartreuse in zijn hut genesteld had, had zij hem al verteld, dat ze Edith heette, dat ze weduwe was, dat haar man tabaksplanter in Rhodesia was geweest, dat ze op weg was naar haar zuster in Sydney, die ze in geen vijftien jaar gezien had, dat ze veel van Selyhams en lange wandelingen hield, dat ze het land had aan bananen, dat ze kou boven warmte prefereerde, maar dat ze gauw last van wintervoeten had, en dat ze T.S. Eliot geweldig vond. Tegelijkertijd ontdekte ze, dat Ebbs hartstochtelijk van citroenvla hield, dat hij bang voor vleermuizen was, dat hij een broer had die in Canada het slechte pad op was gegaan, en dat hij een middel wilde zoeken om witte boorden langer op zee te doen meegaan.

De volgende dag verbaasde Ebbs zich hoe het toeval hen herhaaldelijk samen bracht. Kwam hij aan dek, dan struikelde hij of over haar stoel of hij vond haar, een luchtje scheppend bij de reling, vlak bij zijn hut. De volgende avond hoorde hij dat ze met haar man een week, nadat ze hem ontmoet had, getrouwd was, dat ze 32 was, dat ze ‘s winters slaapsokken droeg, dat op twaalfjarige leeftijd haar blindedarm weggenomen was, dat ze Ebbs de aardigste man vond die ze ooit ontmoet had, en dat ze bij warm weer haar kousen oprolde tot onder de knie. Van haar kant ontdekte ze, dat Ebbs een ingegroeide nagel aan een teen had, dat hij eens bijna verloofd was geweest met een meisje uit Nieuw Zeeland, maar dat ze hem in de steek had gelaten voor een varkensslager in Auckland, dat hij in de tropen altijd somber was, dat hij haar de sympathiekste vrouw van de hele wereld vond, dat hij vroeger fluit gespeeld had en dat hij uien haatte.. ‘Wat. verschrikkelijk dat we al zo vlug afscheid zullen moeten nemen,’ zuchtte ze. Ze leunden over de reling op de plek waar Priscilla Ebbs met rode verf had gegooid. Van achter klonken vaag de geluiden van de laatste aanslag op Gilbert en Sullivan.

‘Maar ik hoop niet voor eeuwig, lieve,’ zei Ebbs droefgeestig. ‘Per slot van rekening betekent het einde van de reis niet het einde van de wereld.’

Ze staarde enige tijd naar de horizon.

‘Lieve William!’ Ze pakte zijn hand. ‘Hoe moet het dan met je vrouw en kinderen?’

‘Tja, m’n vrouw en de kinderen.’

‘Je kijkt altijd zo … zo treurig als je over hen praat.’

‘O ja?’

‘Ja heus. Zijn er… neem me niet kwalijk, William, ik geloof dat het erg onhebbelijk van me is, en dat het me niets aangaat… maar zijn er soms moeilijkheden?’ Ebbs haalde zijn schouders op. ‘In zekere zin… zou je kunnen zeggen ja.’

‘Ze ziet er op die foto zeer charmant uit.’ ‘Vind je?’

‘Ja. En de kinderen ook. Het is zeker een heel feest als je

thuiskomt na zo’n lange reis?’

‘O ja, een reuze feest.’

‘Lijken de kinderen op jou, of op haar?’

‘Heb je gezien dat de zee licht? Dat is altijd op deze breedte.’

Ze zuchtte weer. ‘Ik denk, dat het hartverscheurend is om

met een zeeman getrouwd te zijn. Je vrouw moet soms een

vreemde voor je lijken.’

‘Compleet een vreemde.’

‘En, als jij weg bent… een man als jij, die zo aantrekkelijk

is voor vrouwen …’

‘Oh, tut, tut, tut!’ protesteerde Ebbs.

‘Maar het is zo! Ik meen het werkelijk. Je kunt elke vrouw aan boord aan je voeten hebben … en mij heb je uitgekozen,’ zei ze gevleid.

‘Je denkt toch niet dat iemand iets gemerkt heeft?’ vroeg Ebbs, plotseling door angst aangegrepen. ‘Oh nee! Vast niet!’

‘Ik wil beslist niet, dat er over me gepraat wordt. En mijn positie …’

‘Vertel me alles over je gezin,’ vroeg ze zachtjes. ‘En over je zorgen.’

Eén seconde lang bracht het tropische briesje, dat haar jurk zachtjes deed bewegen, Ebbs in de verleiding om haar alles te vertellen over de foto van Burtweed. Maar de voorzichtigheid van de zeeman, die in zijn onderbewustzijn sluimerde, en die schepen in onbekende stromingen en door zware mist

veilig op hun bestemming bracht, deed hem opmerken: ‘Dat

onderwerp is volkomen onbelangrijk.’

Het applaus, dat van het andere einde van het dek opklonk,

was het sein, dat Broster aan het einde van zijn Latijn was gekomen.

‘Zullen we maar teruggaan? Ik denk, dat het mijn plicht is om alle artisten een borrel aan te bieden.’ ‘Drinken wij dan samen nog wat na afloop?’ Hij streelde haar hand. ‘Natuurlijk, Edith.’ ‘Oh, dat is fijn. Dan kan ik je sokken verder stoppen.’ Ebbs was een eenvoudig man, die, sinds zijn desillusie over de slager uit Auckland, nooit een affaire bij de hand had gehad; hij geloofde stellig dat zijn romance door de passagiers niet opgemerkt zou worden. Maar daar was net zo min kans op als dat ze een opduikende zeeslang met groene vlekken niet gezien zouden hebben. Hij huppelde over het dek, terwijl hij net zo royaal met zijn glimlachjes was als de bootsman met het zeewater om de dekken schoon te spuiten, en hij leidde de conversatie aan tafel als een hartelijk hoofd van een kostschool bij de eerste avondmaaltijd na de vakantie. Hij streek kinderen over hun bol, hielp oude dames uit hun dekstoel, en maakte zelfs grapjes met Generaal Broster, terwijl elke morgen zijn karakter door de roddelaars van het schip volkomen met hun scherpe tongen uiteengerafeld werd. Voor de officieren was Mrs. Judd het symbool van de lente. Een goed gehumeurde Kapitein kan de ellendigste vrachtboot omtoveren tot een gelukkig tehuis, maar een verliefde Kapitein heeft dezelfde uitwerking op zijn bemanning als een salarisverhoging. Ebbs sloeg zijn officieren hartelijk op de schouder, dacht niet meer aan de potloden in de kaartenkamer, zei tegen Jay dat hij zijn krachten niet moest onderschatten, en maakte zelfs op de brug geintjes. Het duurde niet lang of de “Charlemagne” was één der gelukzaligste schepen ter zee.

Maar één lid van de bemanning was het er niet meer eens. ‘Een lieve vrouw, die Mrs. Judd,’ zei Ebbs de ochtend na het concert over zijn ontbijt tegen Burtweed. ‘Ja Kapitein.’ Knorrig maakte hij een bundeltje van Ebbs’ vuile was.

‘Echt iemand die met twee voeten op de grond staat,’ ging hij verder, terwijl hij een half niertje aan zijn vork prikte. ‘Zo eerlijk en openhartig. Niet als enkele anderen aan boord die ik maar niet zal noemen.’ ‘Nee Kapitein.’

‘En ze helpt me enorm. Met allerlei problemen. Op welke manier ik de prijzen voor de kinderwedstrijden uit moet reiken, bij voorbeeld. En wat ik moet zeggen tegen die onmogelijke vrouw: haar dochter heeft iets aan de hand met de één of andere Romeo uit de toeristenklas. En hoe ik die vrouwpersonen moet kalmeren die me komen vertellen dat het water op het schip hun haren en hun ondergoed ruïneert. En verder heeft ze die rot-uitslag volkomen genezen. Oh, ze is onbetaalbaar, werkelijk onbetaalbaar!’ zei hij, terwijl hij weer verder ging met zijn ontbijt. ‘Ik betreur het alleen maar dat ik haar niet eerder op de reis heb leren kennen.’ ‘Ja Kapitein.’

Ebbs keek hem scherp aan. ‘Burtweed,’ zei hij, ‘moet ik uit je manier van doen opmaken, dat je mijn opmerkingen niet kunt waarderen?’ ‘Ja Kapitein.’

Ebbs ontleedde langzaam een worstje. ‘En waarom?’

‘Oh, Kapitein!’ Burtweed liet het linnengoed vallen, en stond

met inééngestrengelde vingers voor hem. ‘Oh, Kapitein! Ik

zou niet graag hebben dat u erin liep!’

‘Wat bedoel je in ‘s hemelsnaam, man?’

‘Oh, Kapitein … vergeef me! Ik spreek uit de volheid van

mijn hart… maar ik heb al menig Kapitein zijn hoofd zien

verliezen, al op zijn eerste reis, vóórdat hij de trucjes door had!’

‘Burtweed, je praat onzin. Deze dame is de deugd zelve. En bovendien is ze alleen maar een goede vriendin.’ ‘Ik wil geen woord in het nadeel van de dame zeggen, Kapitein! Niet één woord. Maar ze stopt uw sokken, en verstelt uw kleren, en ze ruimt uw hut op…’ ‘De hand van’ een vrouw, Burtweed …’ ‘Maar dat is mijn werk, Kapitein. U bent mijn Kapitein, en niet van de dame.’ ‘Verhip, Burtweed, je bent jaloers.’ ‘En verder, Kapitein, is het wel goed??’ ‘Goed? Maar m’n beste man,’ zei Ebbs ernstig tegen hem,

‘er is in de verste verte geen sprake van iets onbetamelijks…’

‘Maar voor een getrouwd man, Kapitein …’

‘Maar ik ben niet getrouwd, verdomme …’

‘Nee Kapitein. Maar u hebt haar verteld dat u het wèl bent.

En dat komt op hetzelfde neer.’

‘Burtweed, je bent onmogelijk.’

‘Ik heb mijn principe’s, Kapitein,’ zei Burtweed waardig. ‘Nu, houd ze dan maar voor je zelf. Ha, Mr. Shawe-Wilson,’ riep Ebbs uit, toen de Eerste Officier in de deur verscheen. ‘Ik wens u een goede morgen. Prachtdag, hè? U ziet er zo fris als een hoentje uit. Zeker al gezwommen vóór het ontbijt? Mooi, mooi! En waar kan ik u vandaag mee van dienst zijn?’

Hoofdstuk 16

Later op de ochtend stak Prittlewell zijn hoofd buiten de deur van zijn kantoor, en wees naar één van de boodschappenjongens, die hun dagen doorbrachten met elkaar te knijpen op de bank die in de gang stond. ‘Hé, jongen! Ga de barkeeper eens halen. En zeg, dat hij een beetje opschiet!’ Hij wreef zijn monocle op, en staarde naar de passagiers, die zich om de borden met de nieuwsberichten verdrongen. Ze droegen allen pakken met gekleurd materiaal, rollen crèpe-papier en stapels feestmutsen, want de dag van het grote gecostumeerde bal was aangebroken, ‘s Avonds zouden er balonnetjes, souvenirs en prijzen zijn, de laatste zwelgpartijen van accijnsvrije dranken, de laatste uitbarstingen van vriendschappen aan boord, de laatste kussen van romances in de maneschijn: de reis was bijna voorbij, en in de gangen stonden al vastgesnoerde koffers temidden van een hoop rommel, zoals programma’s, menu’s, loterij-en racebriefjes en verlopen wijnbonnetjes, weggeworpen als de schatten van een schooljongen die in de vakantie hun waarde verloren hebben. De volgende dag zou besteed worden aan haastig pakken, en zou rustig eindigen met de officiële droefheid van het afscheidsdiner. Dan zou een groot aantal van de passagiers losgelaten worden op de ongastvrije kade van Fremantle, en de rest zou op een schip zonder vreugde doorreizen naar Melbourne en Sydney.

‘Te hebt er je tijd voor genomen, hè?’ snauwde Prittlewell,

toen Scottie verscheen. ‘Ik heb niet de hele dag de tijd.’

‘Het spijt me heel erg,’ zei Scottie nederig.

‘Dat zou ik ook denken. Eén van de passagiers … Generaal

Broster heeft over je geklaagd. Je zou brutaal tegen hem

geweest zijn. Wat heb je daarop te zeggen?’

‘Het spijt me heel, heel erg, Meneer.’

Verschillende passagiers keken medelijdend naar de barkeeper, die onder de felle blikken van de Purser ineenkromp.

‘Je bent niet alleen brutaal geweest, maar hij heeft gerapporteerd, dat je zijn White Lady verkeerd gemixed hebt.’ ‘Het zal niet weer gebeuren, Meneer.’ ‘Dat lijkt me ook maar beter,’ ging Prittlewell op luide toon verder. ‘En dan heeft hij me nog verteld, dat hij je ervan verdenkt, dat je hem niet altijd de volle maat geeft.’ ‘Onmogelijk, Meneer! Dat heb ik nog nooit gedaan!’ Scottie was van afschuw vervuld. ‘Ik ben een eerlijk man… dat weet de hele Maatschappij. Ik zou liever sterven, dan iemand te kort doen!’

‘Kom maar eens binnen,’ beval Prittlewell. ‘We moeten dit verder bepraten.’

Scottie ging het kantoor binnen, legde zijn voeten op het bureau, maakte de hoge witte kraag van zijn jasje los, haalde een oude pijp uit zijn broekzak, en ging die uit Prittlewell’s tabakspot vullen.

‘Herbie, ouwe jongen,’ zei hij, nadat Prittlewell de deur afgesloten had. ‘We schijnen niet veel tijd voor een praatje te hebben deze reis.’

‘Je weet, hoe het is, Jim,’ excuseerde Prittlewell zich. ‘Zijne Hoogheid boven!’ Hij wees met zijn duim naar de brug. ‘Het is maar beter om de schijn op te houden.’ ‘Oh, je hebt volkomen gelijk, Herbie, als altijd.’ Scottie stak zijn pijp op. ‘Heb je in Aden nog iets van de vrouw gehoord?’

‘Ja, een briefje. Ze schreef, dat jouw vrouw haar een mooi zijdje spek had gebracht. Bedankt hoor Jim!’ ‘Oh, dat heeft niks te betekenen, Herbie. We zijn hier op aarde om elkaar te helpen, is het niet? Hoe gaan de zaken in het hotel?’

‘Ik mag niet klagen, Jim. En de boerderij?’ ‘Niet gek.’

‘Laten we een slok whiskey nemen,’ zei Prittlewell, terwijl hij naar de kast liep. Hij gaf Scottie een knipoog. ‘Niet van die rommel die we aan de klanten geven, hè? Maar van ons eigen voorraadje.’

Toen ze allebei op hun gemak zaten met een glas whiskey voor zich, vroeg Scottie: ‘Hoe staan we ervoor, deze reis?’ Prittlewell ontsloot een la van zijn bureau en nam er een klein rood kasboekje uit. ‘Hier staan de ontvangsten die aan

de Mij. overgedragen moeten worden, en overeenstemmen met de voorraadlijsten,’ legde hij Scottie uit, de cijfers met zijn vinger aanwijzend. ‘En hier staan de inkomsten van jouw bar. Dus blijft er voor ons over… nou, ik denk zo’n duizend de man.’

Scottie knikte peinzend, “t Had beter kunnen zijn. Ik had de vrouw na deze reis een nieuwe bontjas beloofd.’ Prittlewell was het met hem eens.

‘Het is vandaag de dag niet gemakkelijk voor een vent om het hoofd boven water te houden,’ merkte Scottie op. ‘Ik heb de maatglazen zo ver mogelijk opgevuld. En ik gebruik zoveel ijs dat er nauwelijks meer drank bij kan. En ik heb al dat gedonder met het Vichy water gehad…’ Prittlewell grinnikte. ‘Dat was niet zo’n goeie beurt van je, Jim.’

‘Hoe kon ik nou weten dat ze me bij de kraan konden zien? Ik had er meer Epsomzout in moeten doen, denk ik. Ik word oud, Herbie, dat is het. Ik ben op m’n retour!’ Hij schudde treurig zijn hoofd. ‘Soms denk ik wel eens dat het tijd wordt dat ik me terugtrek op de wal, en als iedereen inkomstenbelasting ga betalen.’

‘Loop door, Jim. Je bent nog altijd enig in je soort.’ Prittlewell klopte hem vriendelijk op zijn schouder. ‘Ik zal je eens wat vertellen. Vanavond zal ik ze champagne laten drinken.’ ‘Oh, dat zou niet zo gek zijn!’ Scottie drukte peinzend de tabak in zijn pijp naar beneden, “t Is al jaren geleden dat ik een gooi heb gedaan naar dat ouwe champagne-spelletje.’ ‘Laat het maar aan mij over, Jim,’ zei Prittlewell, en tikte op zijn neus.

‘En de Ouwe?’ vroeg Scottie, terwijl hij omhoog wees. ‘Laat dat ook maar aan mij over,’ zei Prittlewell, vol vertrouwen.

Het voorwerp van hun zorgen stond in zijn hemd midden in zijn hut en zei tegen Burtweed: ‘Kom nou. Laten we nu gaan dansen.’ Burtweed aarzelde.

‘Toe dan toch, man! Het is een doodernstige zaak!’ ‘Oh, Kapitein!’ Burtweed stopte zijn stofdoek in een broekzak en gleed met tegenzin in Ebbs’ armen. ‘Jij bent de dame, Burtweed.’

‘Ja, Kapitein.’

‘Mooi. We beginnen. Eén ogenblikje…’ Ebbs keek in het boek dat hij in zijn hand hield, en van een bladzijde die dik bezaaid was met schrikaanjagende voetstappen, las hij hardop: “de heer begint met zijn linkervoet, brengt het gewicht van zijn lichaam enigszins naar voren, en maakt met de zool van zijn hele voet een stap naar voren.” ‘Kun je dat volgen, Burtweed?’

Ebbs, die geen dansbenen had, vermeed altijd angstvallig het dansvloertje op het sloependek van de “Charlemagne”, dat elke avond met krijt afgetekend werd. Maar Edith Judd had hem ‘s morgens na het ontbijt gezegd, dat zij de eerste wals wilde hebben. ‘Ja, Kapitein.’

‘We beginnen, als ik een teken geef. Het is doodeenvoudig. Klaar? Eén, twee, drie … vooruit!’

Ze vlogen als een op hol geslagen dorsmachine in eikaars armen door de hut.

‘Eén, twee, drie… één, twee, drie… één, twee, drie!’ brulde Ebbs. ‘Kom man, vooruit nou!’ ‘Pas op, Kapitein! Pas op de tafel!’

‘Dit is niet het moment om ergens bang voor te zijn!’ Een tafel viel met een harde klap om, en een rose schemerlamp viel kletterend boven op een klok. ‘Eén, twee, drie… één, twee, drie!’

‘Pas op, Kapitein! Mijn voeten!’	,

‘Neem ze dan weg! Kom, Burtweed, zet je beste beentje voor! Eén, twee, drie … één, twee, drie …’ ‘Het bureau, Kapitein! Kijk uit!’

‘Ga de andere kant dan op, idioot! Geef het niet op, Burtweed’ Vooruit! Eén, twee, drie …’

Burtweed stond stil, en kreunde. Ebbs had één van zijn tenen verpletterd.

‘Het is toch moeilijker dan het lijkt,’ bekende Ebbs vrolijk, en veegde zijn voorhoofd af. ‘Van wie heb je eigenlijk dat boek?’

‘Van de kok, Kapitein.’ Burtweed keek hem verwijtend aan, en wreef over zijn voet.

‘Nu, ik moet zeggen, dat hij dan beslist aanleg moet hebben. Het is nog moeilijker te volgen dan “de loods in het Kanaal.”

Maar we gaan verder. Klaar, Burtweed?’ ‘Oh, Kapitein! Toch niet nog eens?’

‘Natuurlijk. Dit was de wals, en nu beginnen we met de slow-fox. Jij mag deze keer de heer zijn. Jouw hand komt onder in mijn rug te liggen, zó! Hah, goeiemorgen, Purser,’ zei hij. Burtweed snel opzijduwend. ‘Wat kan ik voor u doen?’ ‘Ik kom het programma voor vanavond bespreken, Kapitein.’ Prittlewell was weer de geboren aristocraat op zee. ‘Pracht idee. Je kunt gaan, Burtweed,’ zei Ebbs, en Burtweed hinkte de deur uit. ‘Vreemd dat de reis bijna over is,’ zei hij op vrolijke toon tegen de Purser. ‘En een prachtreis is het geweest! Hoewel, ik moet bekennen, dat het begin me niet meeviel. Maar sinds Aden is alles veel prettiger geworden. Vindt u, Purser … ik wil geen complimentjes of vleierij, dat verzeker ik u … maar over het algemeen genomen, zoudt u kunnen zeggen dat ik als Kapitein wel heb voldaan?’ ‘Oh, maar zeer zeker, Kapitein! En het is een buitengewoon genoegen geweest om onder uw bevel te staan.’ ‘Dank u, Purser, dank u!’

‘En ik hoop, dat ik dat genoegen nog vele jaren zal mogen smaken, Kapitein.’ ‘Dat hoop ik ook.’

‘Heel vriendelijk van u. Ik wilde u eigenlijk vragen of ik u, als een persoonlijke bewijs van waardering, bij het diner vanavond champagne aan mag bieden.’ ‘Och, kom, kom …’

‘Ik geef ze veel liever aan u, Kapitein, dan dat ze maar blijft liggen.’

‘Bedoelt u dat er niemand aan boord champagne drinkt?’ ‘Niemand, Kapitein. Ze schijnen het deze reis niet te lusten.’ ‘Verdraaid, Purser,’ zei Ebbs opgewonden. ‘Laat dat nu maar eens aan mij over. Ik zal ze allemaal wel eens vertellen wat voor goeie champagne wij aan boord hebben. En tijdens het bal zullen ze het allemaal met dozijnen flessen tegelijk bestellen!’

‘Dat zou geweldig zijn, Kapitein!’

‘Prachtig, prachtig!’ Beneden klonk de gong. ‘Wat, is dat al voor de lunch? Wat vliegt de tijd toch! Komt u nog maar even vóór het diner terug. Vanmiddag ga ik rusten.’ ‘Ik ben bang, dat daar geen sprake van zal zijn, Kapitein.

Vanmiddag is het kinderfeest.’

‘Oh, het kinderfeest.’ Het enige wolkje aan Ebbs’ strakke blauwe hemel verduisterde de zon. ‘Ik móét er zeker heen?’ ‘Ik geloof niet, dat Lady McWhirrey het anders zou willen, Kapitein.’

‘Vooruit dan maar. Misschien kan één van de passagiers … Mrs. Judd bijvoorbeeld, die aan mijn tafel zit… mij wel assisteren. Hoe laat moet ik verschijnen?’ ‘Om drie uur, Kapitein. De kinderen zien altijd vol spanning naar de Kapitein uit. Meestal geven ze hem een ‘bosje bloemen, of zoiets.’

‘Heel aardig, heel aardig. Nu, ik moet aan tafel.’

‘Zoudt u niet eerst uw overhemd aantrekken, Kapitein?’

‘Och,-ja, natuurlijk. Eigenaardig zo verstrooid als ik ben de

laatste dagen. Ik begrijp er niets van.’

Maar Mrs. Judd moest beslist die middag haar haren wassen,

en Ebbs was wel genoodzaakt het feestje alleen bij te wonen.
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Tegen de tijd dat Ebbs de kinderafdeling bereikte, was hij vervuld van gevoelens van oprechte welwillendheid. Als regel wantrouwde hij kinderen, maar de emotionele staat waarin hij thans verkeerde, maakte van hem, in zijn gedachten, een Kerstman in een rood gewaad, en met witte bakkebaarden. Hij nam het besluit om een paar hoofdjes te aaien, om het zilvergeld dat hij voor deze gelegenheid in zijn zak had gestoken uit te delen, en het ereboeket bloemen met enige wel gekozen woorden van één lettergreep aan te pakken, om dan weg te gaan om zijn middagslaapje te beëindigen. Hij dacht, dat het experiment zowel vleiend als aangenaam voor hem zou zijn.

Toen hij bij de deur kwam ging er een golf van ontmoediging over hem heen. Wat hij hoorde, leek op een vechtpartij in het vooronder van de “Maarten Luther”! De Poolster Lijn was trots op haar zorgen voor de kinderen; de supervisie berustte in Londen, bij Lady McWhirrey zelf. Ze hadden hun eigen kok, hun eigen eetzaal, die met vrolijke beesten versierd was, verschillende kinderkamers met speelgoed, dat heerlijk vernield kon worden, en een grote overdekte box op het sloependek, waar ze veilig achter gelaten konden worden als hun ouders elders bezig waren. “Kost en inwoning” van de kinderen op de “Charlemagne” stond onder de leiding van een moederlijke stewardess, geassisteerd door een half dozijn van de lastigste stewards aan boord, die door Prittlewell, als alternatief voor meer onaangename vormen van straf, aangesteld waren. Van Tilbury tot Fremantle baadden de kinderen in theepartijtjes en dergelijke festiviteiten, maar zij betaalden de attenties van de Mij. edelmoedig terug; z-ij waren de enigen van de passagiers voor wie elke dag een nieuwe opwinding betekende, en elke avond wensten zij bij het opzeggen van hun avondgebedje, dat de reis nooit zou eindigen.

Toen Ebbs de deur openmaakte, werd hij door de volle kracht van het feestje getroffen als door een storm aan dek. De salon was gevuld met zeerovers, ballerina’s, cowboys, pierrots, Pompadours en toverfeeën, die allemaal gilden en elkaar met de ellebogen opzijduwden om bij de stapels lekkers te komen die op grote tafels klaar stonden. De jongere, en meer verlegen kinderen werden, luidkeels protesterend, opzijgeduwd.

Als een kleine gast een nog kleinere zag met een lekkerder hapje, dan pakte hij of zij het af. De oudere kinderen bij de deur hadden een wederzijdse gunstige wapenstilstand gesloten, en aten gestadig door, zonder op hun buren te letten; de jongsten, aan het andere einde van de salon, beschouwden eten als een bijkomstige omstandigheid: het was veel leuker om het lekkers op de betimmering, op de stewards, op elkaar en op zichzelf te smeren. Bij de kinderen in het midden van de salon zag men het conflict tussen deze twee gedragslijnen.

‘Mijn God nog toe!’ riep Ebbs uit.

‘De Kapitein!’ riep de moederlijke stewardess uit. Ze had grijze haren, en een blozend gezicht, en haar figuur leek op een tros ballonnen. ‘Kijk kindertjes!’ Ze klapte energiek in haar handen. ‘De Kapitein! Kom … doe die jampot dadelijk van je hoofd af, Raymond, dat is heel erg stout … hier is de Kapitein! Zeg eens dag tegen de Kapitein! Een hoeratje voor de Kapitein, kinderen… Mary hou dadelijk op, dat is erg ondeugend … kom, een hoeraatje… hiep, hiep, hiep …’

Een welkomstgebrul, begeleid door smakgeluiden, kwam uit alle monden.

Ebbs snoot zijn neus. ‘Ha, goedemiddag, kinderen,’ zei hij, alsof hij ernstig nieuws meedeelde.

‘Ik ben blij, dat u gekomen bent, Kapitein!’ zei de stewardess opgewekt. ‘De lievertjes zijn zó dol op de Kapitein. En hebben ze geen heerlijk feestje?!’ Haar ogen straalden. ‘Doet het uw hart niet goed om dit te zien? Ik zelf zou dit feestje voor geen geld van de wereld willen missen. Nu zal ik u rondleiden, hè Kapitein?’

‘Is dat beslist noodzakelijk?’ fluisterde Ebbs. Daar de kinderen nu niet op hem letten en luidruchtig teruggekeerd waren naar hun aanvallen op het lekkers en op elkaar, zag hij een kans om te ontsnappen.

‘Ze zouden zo teleurgesteld pjn als u het niet deed, Kapitein.’ ‘Goed dan,’ zei Ebbs. “t Is nu eenmaal mijn plicht.’ ‘Dit is Terence,’ begon ze vrolijk, een bleek kind met een prachtige snor van gebrande kurk aanwijzend. ‘Zeg de Kapitein eens goeiedag, Terence.’ Terence keek Ebbs boosaardig aan.

‘Maar Terence toch,’ mopperde ze. ‘Je hebt je lekkere ijsje niet opgegeten. Wat ben je toch een stouterd!’ ‘Ik lust het niet.’

‘Kom nou! Eet het nou netjes op, als een grote jongen.’ ‘Het is vies!’

‘Onzin! Natuurlijk is het niet vies. ‘t Is helemaal niet vies, hè Kapitein?’

‘Helemaal niet,’ mompelde Ebbs plichtmatig. ‘Kijk,’ zei ze, terwijl ze een grote lepel van een tafel oppakte. ‘De Kapitein zal het opeten. Hè Kapitein?’ Ze lepelde half gesmolten rose ijs van het bordje en gaf het aan Ebbs, die zijn mond langzaam open maakte en het doorslikte.

‘Reuze lekker,’ zei hij grimmig; hij probeerde tegelijkertijd verbaasd en waarderend naar het kind te kijken. ‘Mmmm, mmmm!’

‘Zie je wel, Terence? De Kapitein vindt je ijs wel lekker. Dit is Harriet,’ ging ze verder, terwijl ze hem naar een kleine toverfee met piekhaar bracht. ‘En wat zeg je nu tegen de Kapitein, Harriet?’

Harriet wierp een onderzoekende blik op Ebbs, en barstte in snikken uit.

‘M’n hemel!’ riep Ebbs uit. ‘Ik heb het kind toch niet van streek gemaakt?’

‘Oh nee, Kapitein, ze huilt altijd.’ De stewardess zwaaide vakkundig met een zakdoek. ‘Sinds ons vertrek uit Londen heeft ze bijna aan één stuk gehuild. Wat is er nu weer, Harriet?’

‘Ik vind de gelei niet lekker,’ snikte Harriet.

‘Maar het is heerlijke gelei, Harriet! Is het niet, Kapitein?’

Ebbs knikte behulpzaam.

‘Kijk, Harriet;’ ze pakte de lepel van het kind. ‘Kijk naar de Kapitein… hij vindt jouw lekkere gelei heerlijk. Hè, Kapitein?’

Ebbs nam de oranje gelei als wonderolie in. ‘Zie je nu wel!’ De stewardess gaf de lepel triomfantelijk terug. ‘Ik zei toch al dat het lekkere gelei was. Eet het maar gauw op, want anders doet de Kapitein het. En dit is Robert,’ ging ze verder, terwijl ze een klein jongetje vastpakte; hij droeg een sombrero en sporen, en had op allebei zijn heupen en op zijn buik een revolver. ‘Waarom heb je je worstbroodje niet opgegeten, Robert?’

‘Ik moet weer eens terug naar de brug…’ begon Ebbs. ‘Och, blijft u nog even, Kapitein! Ze vinden het zo fijn.’ ‘Wil een banaan!’ schreeuwde Robert. De stewardess dreigde hem met haar vinger. ‘Maar Robert! Je krijgt géén banaan vóórdat je worstbroodje op is.’ ‘Wil een banaan!’

‘Kom, eet dat heerlijke broodje nu op, als een grote jongen, anders word ik boos. En de Kapitein ook.’ ‘Wil een banaan!’

‘Maar het is een zalig worstbroodje. De Kapitein vindt het wel lekker. Hè Kapitein? Kijk, Robert… kijk hoe lekker de Kapitein jouw broodje vindt!’ ‘Wil een banaan!’ hield Robert vol.

Toen Ebbs ladingen blancmanger, sardinesandwiches, sinaasappelen, chocolade, pindakaas en rozijnencake had verzwolgen, zei hij: ‘zouden we niet wat anders kunnen gaan doen, Stewardess? Ik begin een beetje misselijk te worden.’ ‘Natuurlijk, Kapitein. We gaan spelletjes doen. Ze zijn dol op spelletjes.’ Ze klapte in haar handen. ‘Kom kinderen! Schiet op! De Kapitein wil spelletjes doen!’ De kinderen, die zich nu ongeveer ziek gegeten hadden, kwamen aanstromen en gingen vol verwachting om Ebbs heen staan.

‘Wat voor spelletje zullen we doen?’ vroeg ze.

Onmiddellijk brak er een oproer los.

‘Stoelendans!’

‘Stuivertje wisselen!’

‘Zakdoekje leggen!’

“Verstoppertje!’

‘Ik zie, ik zie wat jij niet ziet!’

‘Moordenaartje!’

‘Stil, kinderen!’ riep ze. ‘Niet allemaal tegelijk. Wrijf die rommel van je gezicht, Ernest. We gaan blindemannetje spelen. En de Kapitein zal de blindeman zijn.’ ‘Nee, dat doe ik niet,’ zei Ebbs.

‘Goed, dan spelen we kruip door, sluip door. Geef me uw handen, Kapitein. Zo, we beginnen, kinderen! Netjes in de rij! Laat dat jongetje los, Rosemary, je doet hem pijn. Klaar, Kapitein? Eén, twee, drie… witte zwanen, zwarte zwanen, wie gaat er mee naar Engeland varen…’ De stewardess zong vrolijk, en ze vingen tussen hun armen giegelende kinderen; een diepe droefheid overviel Ebbs. Hij herinnerde zich zijn zeemanscarrière, vanaf het moment dat hij zijn hangmat als een onschuldige, uit de krachten gegroeide jongen in de “Worcester” had opgehangen. Hij zag zichzelf aan dek van zijn eerste schip stappen, een onhandige leerling in een griezelig nieuw uniform, op weg naar het Oosten voor een reis van twee jaar op een half vergaan vrachtschip, met wandluizen als bedgenoten. Toen de studie voor stuurman, worstelend met zijn boeken in zijn hut, en een onmeedogenloze Kapitein op de brug. Toen het examen voor de Kapiteinsrang, aan het eind van een maandenlang verblijf aan wal op kille kamers, met de angst voor mislukking voor ogen. Toen de oorlog, met elke minuut de vrees voor een torpedo. Oneindige ijskoude wachten, na de warme kooi, op een trillende brug; snikhete uitstapjes aan wal in Oosterse havens. Mist in het Kanaal, en ijs op de Atlantische Oceaan; een hoop narigheden, die hem uiteindelijk tot zijn tegenwoordige baan geleid hadden: sluip door, kruip door spelen met de kinderen!

Zijn overpeinzingen werden wreed gestoord doordat een

kind zijn pet afpakte.

‘Geef hem terug!’ riep Ebbs.

‘Jou ondeugende jongen!’ riep de stewardess. ‘Stout jongetje! Geef de Kapitein dadelijk zijn pet terug!’ De pet van Ebbs, met al het goud, en een gesteven wit overtrek voor de tropen, deinde tussen de verrukte kinderen op en neer als een rubberen bal bij eb.

‘Geef die vervloekte pet hier!’ riep hij uit, terwijl hij er achter aan ging.

‘Geef hem dadelijk terug!’ riep de stewardess. ‘Jeanie … Charlie… Robin! Dadelijk, hoor je me? De Kapitein wil geen spelletje meer doen.’

Toen Ebbs eindelijk zijn pet te pakken had, zag zijn witte pak eruit als een handdoek uit de kinderkamer. Zonder na te denken zette hij hem op zijn hoofd, en voelde onmiddellijk iets kouds en kleverigs in zijn nek druipen. ‘Ik ga naar mijn hut,’ kondigde hij waardig aan. De kinderen gierden van het lachen, dansten op en neer, en klapten in hun handen. Wat zou die grappige man nu weer gaan doen? ‘Oh, maar Kapitein!’ riep de stewardess. ‘Wilt u de cadeautjes niet uitdelen?’

‘Ik ga beslist die rotcadeautjes niet aan dit stelletje tuig uitdelen,’ zei hij boos. ‘Dag stewardess. U begrijpt zeker wel dat u een heel wit pak geruïneerd hebt? Mijn wasrekening, alleen voor deze middag, zal zeer hoog zijn. En de morele schade is, wat mij betreft, onmetelijk.’ ‘Maar Kapitein,’ pleitte ze, ‘wacht u toch alstublieft op het aanbieden van de bloemen. Waar is het kleine meisje dat het boeketje aan de Kapitein zou geven? Waar ben je nu? Klein meisje, toe dan! Je moet de Kapitein niet laten wachten!’ Een klein meisje met een grote rode papieren bloem in het haar, gekleed in een rokje van gras en een zeer voorbarige b.h., stapte naar voren met een handjevol papieren bloemen. Ebbs herkende zijn kennisje Priscilla. ‘Zóó!’ riep hij uit.

Ze stond stil voor hem, bescheiden op haar papieren hulde starend, zo onschuldig als een sleutelbloempje. ‘We hebben elkaar al eens ontmoet, hè jongedame?’ Ze zei geen woord.

‘Je bent een heel ondeugend meisje,’ ging Ebbs verder. ‘Wat je ook gedaan hebt, zeg tegen de Kapitein dat je er spijt van hebt, kindje,’ drong de stewardess aan. ‘Het spijt me,’ fluisterde ze. ‘Je hebt je heel slecht gedragen,’ ging Ebbs verder. ‘Ik kan er niks aan doen,’ zei ze nederig. ‘Ik kan me nu eenmaal niet netjes gedragen.’

‘Dan moet je dat maar eens gauw gaan leren.’ Ebbs dacht, dat hij misschien wel een beetje te hardvochtig was, en zei meer toegevend: ‘Laten we het nu maar vergeten, hè? Als je er werkelijk spijt van hebt, dan zie ik geen reden waarom we geen goeie vrienden kunnen zijn. Maar gooi nooit meer iemand met verf. Laten we nu verder gaan met de ceremonie. Zijn die prachtige bloemen voor mij?’ Ze keek naar hem op. ‘Lieve Kapitein …’ begon ze, als een van buiten geleerd lesje. Ze stopte. Ze opende haar mond, en deed hem weer dicht. Haar zelfbeheersing liet haar voor eens in de steek. ‘Oooooh!’ zei ze. En toen gaf ze pal bovenop Ebbs’ voeten over!
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De geneugten van de volwassenen op de “Charlemagne” begonnen bij het vallen van de avond. Een week lang hadden de passagiers hun kostuums in elkaar gestikt en aan elkaar geplakt, in de duffe beslotenheid van hun hutten. Uit de kapperswinkel waren alle cosmetica en uit de dokterskamer al het verband en de oogkleppen weggehaald. Koffers, die men sinds Tilbury niet nodig had gehad, werden door zwetende matrozen uit het bagageruim aangesleept, en elke geestelijke aan boord had zijn boordendoos leeg moeten maken. Op het cocktailuurtje glipten de passagiers verlegen door de gangen, en stormden toen de rooksalon binnen, om hun vindingrijkheid en hun naaikunst te laten bewonderen. Jammer genoeg had hun vernuftigheid zich langs dezelfde paden bewogen, zodat zich om Scottie’s cocktailshaker hele troepen zeelui en politieagenten, hele stammen Bedouïnen en Zulu’s, hele synodes geestelijken, hele babybewaarplaatsen en hele legers van koks verzamelden.

‘Ik maak u mijn compliment. Ik maak u allen van ganser harte mijn compliment,’ zei Ebbs aan het diner. Hij had zijn zelfbeheersing weer terug, en zijn eetlust ook. Hij keek stralend over de rijk versierde tafel. ‘U ziet er allen zeer artistiek uit. Mijn uniform valt volkomen in het niet.’ Het was de beste maaltijd van de reis geweest, en zelfs Broster was voor zijn doen beminnelijk. De Generaal zag er heel natuurlijk uit als Mephisto, in eën rode maillot en met een staart; Bill Coke, rosig en behaard, droeg niet anders dan een grove badhanddoek om zijn lenden, en sabbelde aan een zuigfles die met whiskey gevuld was; Gwenny had haar blonde haar gevlochten en haar stevige ledematen met het hardblauwe sits van een Chinees herderinnetje bedekt; Mrs. Judd droeg het beste uniform, met de ruimste pantalon, van de slankste Kwartiermeester, waar Ebbs voor gezorgd had; Mrs. Lomax was een Salomé met ettelijke sluiers; Dancer had niets beters kunnen bedenken dan zijn flanellen tennisbroek en Willy Boast had geweigerd om de ernstige bestemming van zijn avond in de war te laten sturen door zo iets onbenulligs als een bal-masqué-kostuum. Annette was domweg in haar b.h. en een kort broekje verschenen, en Mrs. Porteous was een non.

‘Het is een hele verzameling,’ ging Ebbs opgewekt verder, terwijl hij naar de ongewoon drukke gasten in de eetsalon keek, die juist het stadium bereikt hadden van het elkaar bekogelen met noten. ‘Ik verbaas mij erover dat zo’n talent…’ Hij werd onderbroken door een feestelijke knal achter hem. ‘De champagne, Kapitein,’ kondigde Burtweed aan, alsof hij een bisschop voorstelde. ‘Gossiemijne, champie’ zei Dancer. ‘Verdorie, prikkelwijn!’ schreeuwde Bill Coke. ‘Mieters, giegelwater!’ riep Gwenny uit. ‘Ik ken een aardig verhaal over champagne,’ zei Generaal Broster. ‘Ik logeerde ergens buiten, bij de één of andere lord… z’n naam weet ik niet meer. Hij was niet zo’n rijke lord. Eigenlijk was hij een verrekt arme lord. Toen ik daar was kreeg hij bericht dat hij een erfenis had gekregen … niet zoveel, tien-of twintigduizend, zo iets … en hij vond, dat we dat moesten vieren. En daarom ging hij naar de kelder om champagne te halen. In Engeland zijn we,’ ging hij verder, terwijl hij in één teug de halve inhoud van zijn glas opdronk, ‘natuurlijk dol op champagne. We hebben ze altijd bij de hand in onze huizen, voor verjaardagen, voor Kerstmis, en zo. Hij vond inderdaad champagne … een fles van ‘19. Hij maakte hem open: dood als een pier. Veel te oud. Toen opende hij een fles van ‘20. Ook dood. En van ‘21, ‘22, ‘23 en ‘24 idem idem. En die arme vent had zich na 1925 nooit meer champagne kunnen veroorloven. En toen moesten we maar whiskey-soda drinken. Verdomd jammer!’ Hij dronk zijn glas leeg. ‘Steward! Schenk nog eens vol!’ ‘De Maatschappij biedt u deze champagne aan,’ legde Ebbs bescheiden uit. ‘Ik hoop, dat u er vanavond nog veel meer van bestellen zult.’

‘Weet u, Kapitein?’ zei Bill Coke. ‘We hebben dè tijd van ons leven op dit schip gehad, zonder gekheid. Is het niet, Gwenny? En aan wie hebben we dat te danken? Nou … aan u, Kapitein!’

‘Bravo, bravo,’ riep Mrs. Judd loyaal. ‘Kom, kom…’

Een paar passagiers begonnen met hun lepels op de tafel te slaan.

‘Het is wel zó jammer dat we de “Charlemagne” zullen moeten verlaten. Verduveld jammer,’ ging Bill Coke verder; hij werd plotseling zwaar melancholiek. ‘Denk eens aan … over een paar uur hebben we alle koffers gepakt, gaan dan over de loopplank… en dan zullen we ieder onze eigen weg gaan. En we zullen elkaar nooit meer ontmoeten.’ Gwenny kreeg tranen in haar ogen. ‘Ik zou willen … ik zou willen dat we zo maar door konden gaan. Voor eeuwig.’ Gestimuleerd door de champagne en deze dronken makende gevoelsuitingen begon de tafel hard te applaudiseren. ‘Kom bij ons in Sydney logeren,’ riep Bill Coke uit, en zwaaide met zijn vette, blote, behaarde armen over de tafel. ‘Jullie allemaal. Elk uur van de dag of van de nacht. Iedereen in Sydney kent Bill Coke. Ze wijzen je zó de weg.’ ‘En blijf een week, of een maand.’ Gwenny wierp opgewonden haar vlechten over haar schouders, alsof het de trossen van de “Charlemagne” waren. ‘Blijf een jaar, als je het leuk vindt!’

‘Maar jullie moeten ook bij ons komen logeren,’ vleide Mrs. Porteous. ‘Daar sta ik absoluut op. We zullen zoveel te vertellen hebben!’

‘Verdraaid!’ Dancer bloosde, en keek iedereen om de beurt aan. ‘Als jullie volgend jaar in Londen terug zijn, zou ik het enig vinden als jullie bij me zouden komen logeren. Ik zou het heerlijk vinden. Werkelijk heerlijk. Ik sta in het telefoonboek.’

‘Mochten jullie in de stad komen,’ verklaarde Generaal Broster grimmig, ‘dan zou ik het prettig vinden om met jullie te gaan dineren. Ik ben via de Carlton te bereiken.’ Een hevig geschrijf brak los, toen iedereen eikaars adres noteerde. De ruzietjes en de jalouzietjes van een reis verdwijnen als er land in zicht is; de passagiers vonden het nu werkelijk jammer dat zij niet langer van eikaars gezelschap zouden kunnen genieten, en schreven op elk menu hun handtekening met zeer vleiende opdrachten. ‘Dames en Heren!’ riep Bill Coke. ‘Ik ga een toast uitbrengen,en weet u op wie? Nou, op de vent die het er zo netjes afgebracht heeft, de kerel die op en top een heer is, de knaap waar ik m’n petje voor afneem. Dames en Heren … de Kapitein!’

‘Hoera!’ schreeuwde Mrs. Judd, en klapte in haar handen. ‘Kapitein …’ Bill Coke keek naar Ebbs. ‘Ik weet niet, hoe we het zonder u hadden moeten stellen.’ Plotseling klom hij boven op zijn stoel, en één ogenblik dacht Ebbs, dat hij weer een scène zou gaan maken. Maar in plaats daarvan, zwaaide hij met zijn servet boven zijn hoofd, de band in de hoek stopte, veranderde van ritme, en begon: “For he’s a jolly good fellow” te spelen. ‘Drie hoeraatjes voor de Kapitein!’ schreeuwde Bill Coke; zijn hele lichaam begon te glimmen. ‘Drie hoeraatjes voor de Kapitein, allemaal! Hiep … hiep … hiep …’

Iedereen stond op, en riep hoera. De passagiers stonden op hun stoelen, sommigen klommen op de tafels; ze gooiden met serpentines, zwaaiden met papieren mutsen, stampten met hun voeten, klapten in hun handen, floten, en begonnen te roepen: ‘Een speech! Een speech! Een speech!’ Ebbs stond te trillen op zijn benen; hij deed zijn mond open, en probeerde iets te zeggen. Maar in plaats daarvan snoot hij zijn neus. Zijn ziel dartelde als een vliegende vis over vrolijke golfjes van geluk.

Na het diner opende Ebbs het bal.

Het was nog steeds warm genoeg om op het dek te kunnen dansen; dit was speciaal met vlaggen en lampions versierd; er was een buffet, en er was een model van de “Charlemagne” van geglazuurde cake, zes Voet lang. De pret begon met een salvo van champagnekurken: al spoedig had een Zulu een bloemenmeisje vast; een geestelijke hield een kamermeisje in zijn armen; een schooljongen danste met een concubine, en een sheik met een werkvrouw. De jongere officieren van het schip kwamen uit hun hutten stromen, want volgens de traditie werden deze avond de voorschriften genegeerd, volgens welke het hen, op straffe van onmiddellijk ontslag, streng verboden was het woord te richten tot de vrouwelijke passagiers over een onderwerp, dat niets te maken had met de directe veiligheid van het schip. De stewards kwamen met volle bladen van de bar, de band speelde met een enthu-siasme dat overeenkwam met het aantal rondjes, die onder de vleugel stonden, de passagiers begonnen op toetertjes te blazen en te schreeuwen, de lampions zwaaiden wild heen en weer, balonnetjes gingen vrolijk de lucht in en het dek trilde van de vrolijkheid. Verder was er niets, alleen de haaien. ‘Lieve, lieve William!’ zei Mrs. Judd, toen Ebbs haar met horten en stoten langs de eerste dansers leidde. ‘Wat een verrukkelijke avond!’

‘Lieve Edith! Weet je, dit is de gelukkigste dag van mijn leven!’

Ze kneep hem in zijn arm. ‘Je bent een succes, William! Ik ben verschrikkelijk trots op je.’

‘Er is iets wat ik tegen je wil zeggen,’ zei hij toen de muziek stopte; hij vond, dat het hoog tijd werd om haar alles over Burtweed’s foto te vertellen. ‘Oh ja, William?’ Ze keek hem verbaasd aan. In zijn bad had hij een kort speechje voorbereid, dat met de foto begon, om dan voorzichtig verder te gaan, maar hiervoor was bij voorkeur eenzaamheid, stilte en duisternis nodig. Hij snoot zijn neus. ‘Zullen we een plekje op het dek proberen te vinden?’

Ze begaven zich langzaam naar de reling. Ebbs keek de passagiers met stralende ogen aan, zoals de dominé op een geslaagd Zondagschoolfeestje. ‘Wat ziet iedereen er gelukkig uit!’ merkte hij tevreden op, toen hij Kanunnik Swingle met een fez op in het oog kreeg; deze liet balonnetjes door middel van een brandende sigaar ploffen. ‘Vanavond zijn er beslist geen bedroefde harten.’

Maar één bedroefd hart klopte angstig op de brug. Shawe-VVilson leunde op zijn ééntje met gefronste wenkbrauwen tegen de luchtkoker, en staarde naar de boeg. Het was niet zijn gewoonte om op zee de brug met zijn aanwezigheid te vereren; hij vond, dat de sleur van het navigeren beter aan de jongere officieren overgelaten kon worden, maar nu was het zijn enige toevlucht: hier had hij geen last van Mrs. Porteous.

Hij vloekte zachtjes voor zich heen. Het was zijn eigen schuld dat hij zich zó in iemand vergist had. Hij had haar beschouwd als een rijpe vrouw, die een verhouding net zo gemakkelijk kon starten en doen stoppen als de motor van haar auto, en nu was dat verrekte vrouwspersoon verliefd op hem geworden. Ze liep hem als een hondje op het dek achterna, sloop ‘s nachts ongevraagd zijn hut binnen, en zwom als een otter achter hem aan in het zwembad. Nog erger: alleen zijn eigen charmante overredingskracht had haar ervan weerhouden haar man in Fremantle een telegram te sturen dat hij niet op haar hoefde te wachten.

‘De Ouwe is zeker wel onder de pannen vannacht?’ vroeg Jay vrolijk, toen hij met een blikje sigaretten voor de deur van het stuurhuis verscheen. Shawe-Wilson gromde.

‘Ik zou wel willen dat ik u was, Eerste,’ ging Jay verder. ‘Dan zou ik niet hier staan. Reken maar dat ik niet hier zou zijn!’ Shawe-Wilson was populair bij de jongere officieren, omdat hij veel te lui was om zich zorgen te maken als ze niets uitvoerden. ‘Als ik van wacht kom ga ik ook eens een dansje wagen. Vast en zeker! Hoe vindt u mijn uniform?’ Hij had zijn middagslaapje opgeofferd om het electrische strijkijzer van de officieren te hanteren; zijn witte uniform zat als nieuw pakpapier in de plooi; om de paar minuten inspecteerde hij het in het licht van de kaartenkamer op roest-en verfvlekken. ‘Je ziet er schitterend uit,’ zei Shawe-Wilson zuur. ‘Weet u, Eerste,’ ging Jay op ernstige toon verder, ‘ik ben heel blij dat u hier bent. Ik zou u graag om raad willen vragen. U weet alles van de… eh… vrouwen, en zo, is het niet? Ik bedoel… nu ja, dat is algemeen bekend. Ziet u …’ Hij wreef in zijn handen. ‘Ziet u, Eerste. Ik heb een heel lief meisje aan boord ontmoet. Iets geweldigs. Maar meer in het geestelijke … als u begrijpt wat ik bedoel. Ze zit bij de Ouwe aan tafel. En ze heet Annette. Ik zie haar elke ochtend als ik de middagpositie van het schip ophang. We hebben eigenlijk nog niet… met elkaar gesproken, ziet u. De Reglementen, begrijpt u. Maar het is een schat, een echte schat.’ ‘Bemoei je nooit, maar dan ook nooit,’ zei Shawe-Wilson nadrukkelijk, ‘met de vrouwen op zee.’

‘Maar Eerste!’ Joy keek hem verwonderd aan. ‘Ik bedoel, dat er toch heus wel aardige vrouwen aan boord zijn?! Ik bedoel … nu ja, nette, degelijke meisjes. Niet van u … van uw genre, Eerste. Ik bedoel… ik bedoel niet… ik bedoel

het soort meisjes waarvan een man kan gaan houden! Begrijpt u me, Eerste?’ vroeg hij wanhopig. ‘En wat moet ik nu met Annette?’

‘Geef die kleine teef een flinke schop onder haar achterste,’ zei Shavve-Wilson.

Hij kon de aanwezigheid van Jay niet langer verdragen en liep de trap af; hij stak een sigaret op en ging naar het dansen kijken; zijn avondschoenen leken wel van lood. Mrs. Porteous was nog steeds niet te zien, maar hij wist wel zeker dat ze gauw zou verschijnen en met lieve woordjes achter hein aan zou draven.

‘Wat een rotleven,’ kreunde hij in zichzelf. Hij realiseerde zich bedroefd dat zijn knapheid en zijn charmes een handicap waren.

Rondkijkend zag hij een lelijk meisje, als Rode Kruis zuster verkleed; zij had hem al een tijdje zonder enige schaamte aangestaard. Om zijn gedachten af te leiden en om zichzelf het vleiende gevoel te verschaffen dat hij haar avond onvergetelijk zou maken, vroeg hij impulsief: ‘Mag ik deze dans?’ Ze gleed met een zucht in zijn armen. ‘U zult me wel een heel raar kind vinden,’ zei ze, toen hij haar met kennis van zaken over de dansvloer leidde. ‘Maar ik kan het echt niet geloven.’ ‘Wat geloven?’

‘Nu, met al die meisjes aan boord. Ik heb geen moment gedacht dat u ooit notitie zoudt nemen van een meisje zoals ik.’

‘Oh, maar dat is onzin,’ zei Shawe-Wilson automatisch, terwijl hij probeerde om niet te gapen. ‘Om je de waarheid te zeggen, kindje, heb ik, sinds ons vertrek uit Londen, steeds uitgekeken naar een kans om met je te kunnen dansen. Maar ik moet natuurlijk altijd de honneurs waar nemen.’ ‘Is dat heus waar?’ Ze keek hem verrukt aan. ‘Ik bedoel, dat u met mij wilde dansen? Weet u wat ik steeds maar gehoopt heb? En er zelfs van droomde? De hele reis lang? Ik wou alleen maar, dat u iets tegen me zei. Of eens tegen me lachte. Verder niets. Als u me op dek voorbijliep. En nu… nu danst u zelfs met me. Is het niet heerlijk?’ ‘Waar woon je in Engeland?’ vroeg hij; hij vond het nodig, van onderwerp te veranderen.

‘In Warwickton. Ik wed, dat u daar nooit van gehoord hebt.’ ‘Oh ja, toch wel,’ zei hij beleefd, terwijl hij over haar schouder naar andere meisjes keek. ‘Is daar niet ergens een kasteel?’

‘Ja, daar wonen we.’

‘Dat heb je al gezegd, kindje. In Warwickton.’ ‘Ik bedoel, in het kasteel.’

‘Oh ja?’ Shawe-Wilson richtte zijn blik onmiddellijk op haar gezicht.

‘Papa heeft het het vorig jaar gekocht. Het is dicht bij zijn fabrieken, en zo, in Birmingham.’

‘Het is vreselijk dom van me, maar ik kan me momenteel je

naam niet herinneren …’

‘Ik heet Sally … Sally Pritchett.’

‘Zeker geen familie van Pritchett’s autofabrieken…?’ ‘Jawel, Papa maakt hopen auto’s. Maar natuurlijk ook nog bendes andere dingen.’

‘Ik geloof, dat ik je broer wel eens ontmoet heb,’ zei hij, terwijl hij probeerde in de maat te blijven. ‘Maar ik ben enig kind!’ ‘En je ouders? Zijn die nog goed gezond?’ Ze zuchtte. ‘Mammie is niet goed in orde. Daarom ga ik haar uit Australië halen.’ ‘En je vader?’

‘Och, die arme, lieve Papa! De dokter zegt, dat hij zó dood kan blijven. Ohh, de muziek houdt op! Wat jammer! Nu moet u zeker gaan?’

Shawe-Wilson pakte haar hand stevig vast. ‘We dansen de volgende ook samen, meisje. En alle daaropvolgende ook. Ik heb niet elke avond het voorrecht om met de mooiste vrouw van de wereld te dansen!’

‘De mooiste?’ Ze keek hem verbaasd aan. ‘Maar ik bèn helemaal niet mooi.’

‘Voor mij,’ zei hij, ‘ben je de mooiste vrouw van de wereld. Zullen we eens naar de maan gaan kijken op het sloependek?’

Hij keek op zijn horloge. Het was elf uur. De “Charlemagne” zou over ongeveer vierentwintig uur Fremantle bereiken en hij moest Mrs. Porteous nog afwerken. Hij zou zich moeten haasten.

Ebbs had ondertussen minder geluk met zijn hofmakerij. Het sloependek was die avond sprookjesachtig verlicht, en het wemelde er van paartjes, en toen hij net Mrs. Judd in een donker hoekje tussen het verfmagazijn en het luikgat van de machinekamer had geduwd, en zijn neus had gesnoten, werd hij door Kanunnik Swingle en enige jonge meisjes ontdekt en onder vrolijk gelach meegesleurd naar hun tafel op de dansvloer. Ebbs herinnerde zich dat hij zijn plichten tegenover het schip moest vervullen, en ging gehoorzaam zitten, terwijl Mrs. Judd onder de tafel zijn hand streelde. Daarna werd hij door verschillende passagiers in beslag genomen, totdat hij te middernacht tussen McBride en Toddie zat, die op toetertjes bliezen, naar de meisjes floten en dikke vrienden waren.

‘Ik ben bang, dat wij een beetje gedwarsboomd zijn,’ zei Ebbs tegen Mrs. Judd, toen zij terugkwam na met Earnshawe gedanst te hebben. Hij leidde haar doelbewust naar een zeker hoekje achter de brandalarminstallatie. ‘Het zit namelijk zo … ik heb je iets… eh… bijzonders te vertellen, Edith. Iets dat ik … eh … ik vind dat ik je dat moet vertellen.’ ‘Ja, William?’ Ze keek hem aan, met stralende ogen. ‘Zie je,’ zei hij, terwijl hij haar behoedzaam om de pijp heen leidde. ‘Het is zó! Ik … ja, zie je … die foto…’ ‘Kapitein! Kapitein! Waar voor de duivel is de Kapitein?’ Men kon de stem van Generaal Broster boven de muziek uit horen. ‘Oh God,’ kreunde Ebbs.

‘Neem maar geen notitie van hem.’ Mrs. Judd greep zijn arm vast.

‘Voor de donder, waar steekt die Kapitein? Waar is hij? Als ik die Kapitein maar te pakken krijg…’ ‘Ik geloof, dat ik maar beter kan gaan,’ zei Ebbs zenuwachtig. ‘Je weet nooit, waar je met hem aan toe bent.’ ‘Ha,’ riep Broster uit, toen Ebbs weer onder de lampions verscheen. ‘En wat is de bedoeling van deze laatste schurkenstreek?’

Ebbs was te verbaasd om antwoord te geven.

‘Uw zak spekken op rekening van de Maatschappij, hè?’

Brosters gezicht vertoonde kleine trekkinkjes.

‘Ik heb niet het flauwste idee waar u het over hebt, zei Ebbs,

die nu zelf kwaad werd. ‘Maar ik vind dat de taal die u uitslaat niet past voor een heer! Men zou het bijna laster kunnen noemen. Mag ik u eraan herinneren, Generaal, dat de wetten van het land ook op zee van kracht blijven…’ ‘Inderdaad, Kapitein! Inderdaad! Kijk hier eens naar!’ Hij duwde een champagnefles onder Ebbs’ neus. ‘Ruik eens!’ siste hij. ‘Ruik het! Proef het! Slik het door!’ ‘Wat mankeert eraan?’

‘Wat eraan mankeert? Coke… een glas!’ Bill Coke, die in zijn handdoek met beschaamde kaken achter hem stond, gaf hem een leeg champagneglas.

‘Op uw aanbeveling,’ ging Broster verder, alsof hij commando’s gaf aan een vuurpeloton, ‘heb ik Veuve Cliquot ‘47 besteld, en betaald. En wat krijg ik? Appelwijn, verdomme, of ik ben een boon!’

‘Maar dat is niet mogelijk,’ riep Mrs. Judd, die Ebbs trouw ter zijde stond. ‘Dat is een belachelijke insinuatie!’ ‘Probeer het dan eens, Mevrouw! Probeer het!’ Ze nam een teugje. ‘En Mevrouw? En?’ Ze zei niets, en keek Ebbs bezorgd aan. ‘Het is appelwijn,’ fluisterde ze.

‘Zie je nu wel! Ik zei het toch al! Het is een schandalige …’ ‘Rustig! Rustig!’ schreeuwde Ebbs. Hij had het gevoel alsof de “Charlernagne” plotseling onder zijn voeten wegzonk. ‘Ik verzeker u, dat het alleen maar een doodgewone vergissing zal zijn. Ze zullen de etiketten verwisseld hebben, denk ik. De Purser zal het zó verholpen hebben. Waar is de Purser? Waar is Mr. Prittlewell? Wie heeft de Purser gezien? Een paar minuten geleden was hij nog hier; hij kan niet ver weg zijn.’

‘Ja,’ zei Broster. ‘Dat is nu de vraag: waar is de Purser?’ Ebbs vond Prittlewell en Scottie in de kleine kast achter de bar, die voor het opbergen van het glaswerk gebruikt werd. ‘Dit is zeer eigenaardig, Purser,’ zei Ebbs, zwaar ademend. ‘Om weg te lopen als ik uw hulp het meest nodig heb. Er is iets zeer vreemds gebeurd … de champagne is verwisseld met de appelwijn.’

‘Scottie heeft zich lelijk vergist,’ zei Prittlewell, terwijl hij zenuwachtig zijn monocle opwreef.

‘Dat heb ik ze ook al verteld,’ zei Ebbs. ‘Maar ik moet zeggen, het is niet gemakkelijk goed te praten.’

‘Het is allemaal mijn schuld.’ Scottie ging verdrietig op een kist met gin zitten. ‘God, na al die jaren! Het idee, om zo’n fout te maken!’

‘Jè moet dadelijk iets doen. Maak maar een paar flessen appelwijn open … misschien zitten die vol met champagne!’ ‘Ik zei toch al dat ik oud werd, hè Herbie?’ Scottie schudde zijn hoofd. ‘Ik had die appelwijn nooit aan die ouwe vent moeten geven. Zelfs een barkeeper half zo oud als ik zou hebben moeten weten, dat hij geregeld champagne drinkt.’ ‘Het ziet er naar uit, dat je de zaak lelijk verknoeid hebt, Jim,’ gaf Prittiewell toe.

‘Het spijt me, Herbie. Dat meen ik werkelijk! En we zouden er zo’n mooie pats mee gemaakt hebben! En al dat werk dat ik aan die flessen heb gehad! Maar enfin.’ Hij veegde zijn voorhoofd met de glazendoek af. ‘Een mens is nooit te oud om te leren.’

‘Trek het je niet aan, Jim,’ troostte Prittiewell hem. ‘Volgende keer beter.’

‘Een ogenblikje, heren.’ Ebbs had de conversatie gevolgd. ‘Bedoelt u… moet ik hieruit opmaken, dat u de passagiers… met opzet appelwijn geserveerd hebt?’ ‘Doe niet zo kinderachtig,’ zei Prittiewell. ‘U denkt toch zeker niet dat wij voor onze gezondheid op zee zijn?’ ‘Hoe durft u, Meneer Prittiewell! Hoe durft u! Ik moet u erop attent maken, dat u zich aan een ernstig… ja buitengewoon ernstig vergrijp schuldig hebt gemaakt. En dit zal niet ongestraft blijven. Beslist niet. U zult voor deze avond moeten boeten. Ik zal niet aarzelen om u, zo gauw we Fremantle bereikt hebben, bij de criminele autoriteiten aan te geven. En verwacht geen pardon van mij. Ik wil geen schijn van oneerlijkheid …’

‘Ik zou me maar niet te veel haasten met ons op te laten sluiten,’ zei Prittiewell. ‘U zit er net zo goed in.’ ‘Ik? Belachelijk! Hoe dan?’

‘U schijnt te vergeten, dat uw handtekening op alle afrekeningen staat. En als iemand mij iets vraagt, zal ik hem vertellen, dat u met ons meedeed. Voor de volle honderd procent!’

‘Meneer Prittiewell!’ riep Ebbs uit; hij werd doodsbleek. ‘Dat zou u niet durven!’

‘O ja, toch wel.We zitten alledrie in hetzelfde … eh … schuitje!’

‘Ik zal geen aandacht schenken aan uw dreigementen.’ zei Ebbs. ‘Geen moment… maar dan ook geen moment.’ Prittlewell haalde zijn schouders op. ‘Ik ben benieuwd wat u dan gaat doen?’

Ebbs staarde hem aan; hij wist niets terug te zeggen. Er klonk een hevig geraas buiten de kast. Scottie maakte de deur voorzichtig even open, en fluisterde: ‘God! Ze breken de bar af!’

‘Oh, de Kapitein maakt daar wel een eind aan,’ zei Prittlewell kalm.

‘Dat doe ik beslist niet!’

‘Vooruit, Kapitein! Muiterij en onlusten aan boord behoren tot uw afdeling. En dan kunt u meteen die champagnekwestie uitleggen.’

‘Meneer Prittlewell, als u denkt…’

Nog meer lawaai en geschreeuw onderbraken hem. De opgewonden passagiers klommen nu over de bar, en schonken zichzelf in.

‘Toe dan, Kapitein,’ zei Prittlewell zachtjes. ‘Verrek jij, Meneer Prittlewell!’

Ebbs wrong zich uit de kast en sprong boven op de bar, midden tussen de stroom dansers in. ‘Wacht!’ riep hij wanhopig. ‘Dames en Heren! Alstublieft! Toe nou! Ik heb een belangrijke mededeling te doen! Ik smeek u! Eén minuutjé! Luistert u toch even…’ Niemand nam er enige notitie van hem. ‘Dames en Heren! Ik moet u werkelijk verzoeken even naar mij te luisteren. Eén ogenblikje! En ontzie de eigendommen van de Maatschappij alstublieft! Ik kan alles verklaren. Absoluut alles. Ik …’ Iemand spoot hem nat met een syfon. ‘Verrekken jullie allemaal!’ schreeuwde hij, plotseling zijn humeur verliezend. ‘Maar dan ook allemaal! Verniel die rotbar maar! En laat het rotschip maar zinken! En spring maar over boord, dat hele rotstel van jullie! Geef mij maar vee om mee te varen, liever dan passagiers!’ Terwijl hij zijn voorhoofd met zijn zakdoek afveegde, sprong hij op het dek, sloeg twee mannen neer die hem in de weg liepen, en beende wanhopig naar zijn hut.

Hoofdstuk 16

Ebbs zat aan zijn bureau met het droevige, maar toch opgeluchte gevoel van een zo juist veroordeelde misdadiger. De hopeloze strubbelingen en verontschuldigingen waren over, en nu moest hij zijn ziel in lijdzaamheid bezitten, totdat hij gestraft zou worden. Als Kapitein van een passagiersschip had hij volkomen gefaald. Binnen het uur nadat Brosters telegram Londen had bereikt, zou er een ander telegram onderweg zijn: hierin zou hem meegedeeld worden, dat men niet langer van zijn diensten gebruik wenste te maken, en een paar minuten nadat hij in Tilbury aan wal zou zijn gestapt, zou hij met handboeien aan door een politieagent weggevoerd worden; ze zouden hem in een boevenwagen stoppen, naar de gevangenis brengen, en wegens verduistering veroordelen.

‘En dat was dan Kapitein Ebbs,’ zuchtte hij. Hoe vurig wenste hij dat hij op de huiselijke “Maarten Luther” was gebleven. Hij keek op, en zag Burtweed met een blad in de deur staan. ‘Ik heb iets te eten voor u meegebrapht, Kapitein,’ zei hij zachtjes.

‘Heel vriendelijk van je, Burtweed. Maar ik heb helemaal geen honger.’

‘Ik heb ook een boodschap van de dame, Kapitein. Ze vraagt, of u haar wilt ontvangen.’

Ebbs schudde zijn hoofd. ‘Zeg haar maar… dat ik liever

alleen ben. Ik hoop haar morgenochtend te zien. Om afscheid

te nemen,’ voegde hij eraan toe. Wat had het voor zin om iets

anders te zeggen, als hij haar niets anders aan te bieden had

dan zijn gevangenisketenen?

‘Goed Kapitein,’ zei Burtweed zachtjes.

‘Het was niet bepaald een gelukkige avond,’ ging Ebbs spijtig

verder. ‘Ik heb me heel dwaas gedragen. Om zo mijn humeur

te verliezen.’

‘Het spijt me geweldig, Kapitein. Werkelijk. Er is niemand van wie ik het erger zou vinden als hij in moeilijkheden kwam dan u.’

‘Het moest ééns komen, denk ik. Uiteindelijk zien we onze tekortkomingen wel in, Burtweed.’ ‘Is er iets wat ik kan doen, Kapitein? Om u te helpen?’ ‘Het is heel goed mogelijk dat je mijn povere bezittingen in Fremantie zult moeten inpakken. Morgen om deze tijd ben ik misschien al van mijn commando ontheven. Mr. Shawe-Wilson, die, naar ik veronderstel, tenminste wel eerlijk zal zijn, zal ongetwijfeld de beschikking over deze hut krijgen. En ik…’ Hij liet zijn oogleden zakken. ‘Ik word naar huis gezonden, in ongenade.’ ‘Nee, Kapitein! Nooit!’

“En dat is alles wat ik verdien … ongenade.’ Hij pakte de zedige zeemeermin op, en schoof haar langzaam op zijn bureau heen en weer. ‘Ik hoop, Burtweed, dat ik, ten opzichte van jou, een goeie en rechtvaardige Kapitein ben geweest!?’

‘Er is geen betere, Kapitein.’

‘Dank je, Burtweed. Zulke woorden vallen op een ogenblik als dit in goede aarde. Ik zal ervoor zorgen, dat je diensten bij de Mij. warm aanbevolen worden. Hoewel, ik vrees dat mijn aanbeveling niet veel gewicht in de schaal zal leggen.’ ‘Mag ik…’ Burtweed beet op zijn lip. ‘Mag ik u het allerbeste wensen, Kapitein? Met alle respect, Kapitein.’ ‘Dank je, Burtweed.’ Ze schudden elkaar plechtig de hand. ‘Eh ik heb… spijt dat ik boos was, Kapitein. Ik bedoel op de dame.’

‘Alles is vergeven en vergeten,’ zei Ebbs, met de kalmte van een martelaar.

‘Dank u, Kapitein. ‘Ik wist wel, dat u het zou begrijpen.’ ‘Nu Burtweed, nu moet ik nog één en ander regelen. Er staan mij nog heel wat… eh… beproevingen te wachten.’ ‘Welterusten, Kapitein.’ ‘Welterusten, Burtweed.’

Toen hij alleen was, pakte Ebbs een blad schrijfpapier, doopte zijn pen in zijn hoefijzerinktpot, en begon een brief op te stellen.

‘Geachte Sir Angus,’ schreef hij. ‘Het is met leedwezen, dat ik mijn ontslag bij de Maatschappij indien …’

Hij zat enige ogenblikken naar deze regel te staren, en voegde er toen aan toe: ‘naar aanleiding van uw dringend telegram van heden . .

Hij stopte, en staarde somber naar de punt van zijn pen. Hij vroeg zich af, hoe hij aan wal zijn brood zou kunnen verdienen. Hij was tweeenveertig, met geen andere talenten dan de capaciteit om grote schepen in open wateren om de aarde te sturen. Hij probeerde zich te herinneren welke baantjes andere ongelukkige Kapiteins hadden: één was bediende op een pier in een badplaats, een andere verkocht schoenpoets aan de deur, en een derde had één of ander baantje als bewaker bij een rij strandhokjes. Plotseling zag hij één klein lichtpuntje: de eerstkomende jaren zou hij zich tenminste geen zorgen behoeven te maken over een baan: hij ging de gevangenis in!

Er werd op de deur geklopt. ‘Ja, Mr. Jay?’ zei hij niet bepaald bemoedigend. ‘Het spijt me vreselijk dat ik u kom storen, Kapitein. Werkelijk.’ Jay stond stokstijf op de drempel, zijn pet onder zijn arm. ‘Ziet u, Kapitein. Ik dacht… eh … dat…’ Wat is er toch man?’

‘Ik wilde … ik had gedacht, Kapitein … ik wil gaan trouwen,’ zei Jay, terwijl hij recht voor zich uit staarde. ‘En ik dacht, Kapitein, dat u, daar u nu toch niets te doen hebt… dat u … nu ja … de plechtigheid wel zoudt willen voltrekken…’ Hij sprong met een gil achteruit toen Ebbs de inktpot naar zijn hoofd smeet; hij liep weg, en sloot zich op in het toilet van de officieren.

Ebbs schreef met potlood verder. Toen hij anderhalf blaadje vol had, werd er weer op de deur geklopt. ‘Ga weg!’

. . ‘Ik verzeker u, Sir Angus, dat mijn grootste misdaad het vertrouwen in mijn medemensen was …’ schreef hij, met gefronste wenkbrauwen. Er werd weer geklopt. ‘Ja, ja! Wat is er nu weer?’

Willy Boast stond in de deur. Hij zag bleek, en zijn hand trilde op de deurknop. Hij deed zijn mond open, probeerde te spreken, en strompelde de hut binnen. ‘Man overboord!’ hijgde hij. !U bent dronken!’

‘Nee, dat ben ik niet. Tenminste niet erg. Er is iemand overboord … de dame aan onze tafel.’

‘Goeie God! Mrs. Judd?’ Eén moment dacht Ebbs, dat zij uit loyaliteit overboord gesprongen was. Nee, nee. De andere. Mrs. Porteous.’ Willy Boast viel in een stoel, en hield zijn hoofd met allebei zijn handen vast. ‘Ik heb alles gezien… alles! Ik kon niets te drinken krijgen door die herrie bij de bar. Ik liep het dek op. En daar stond ze… bij de reling, tranen met tuiten te huilen.’ ”Te huilen?’ Ebbs vond, dat de ziel van Mrs. Porteous wel volkomen overboord moest zijn om tranen te voorschijn te roepen.

Willy Boast knikte, en twee grote tranen drupten op de ontslagaanvrage. ‘Ze was als non verkleed.’ Plotseling werd Ebbs bang.

Ze zei… ze zei, dat haar hart gebroken was. Ze ging zich verdrinken. Dit waren haar eigen woorden. Toen ik terugkwam, was ze weg. Weg!’

Er werd weer geklopt. De dikke Kwartiermeester stond in de gang met de kap en de sluier van een non. Dit is wel het toppunt!’ riep Ebbs uit. Zijn eerste gedachte was, dat het wel typisch voor Mrs. Porteous was om juist nu, terwijl hij al zoveel aan zijn hoofd had, zelfmoord te gaan plegen.

‘Goed, we zullen het schip doorzoeken,’ zei hij, instinctief een snel besluit nemend. ‘Ik ben nog steeds de Kapitein, en ik moet mijn plicht doen tegenover iedereen aan boord.’ Hij gooide zijn potlood neer, stond op en pakte zijn pet. ‘U gaat met me mee naar de brug, Mr. Boast.’ ‘U hebt geen … eh … slokje in uw zak?’ ‘Natuurlijk niet. Kwartiermeester … ga de Eerste Officier halen.’

‘Oké, Kapitein.’

Willy Boast viel in slaap met zijn hoofd op de kaartentafel, en begon te snurken. De hut van Mrs. Porteous bleek leeg te zijn; haar zwarte nylon nachtpon lag netjes op het teruggeslagen laken. Toen vond Ebbs dat het tijd werd de wacht te roepen; hij liet Brickwood en Bowles komen en gelastte hen het schip te doorzoeken.

‘En waar,’ zei hij, ‘hangt die verdomde Eerste Officier uit?’ ‘In zijn hut, Kapitein,’ zei de Kwartiermeester. ‘En waarom heb je hem dan mijn boodschap niet gegeven? Heb ik dan vanavond al niet genoeg narigheid gehad? Is iedereen dan gek geworden?’

‘Maar dat heb ik gedaan, Kapitein. Hij zei, dat ik u moesit zeggen dat hij bezig was; en dat hij zo gauw het hem mogelijk was, zou komen.’

Shawe-Wilson verscheen tien minuten later in de kaartenkamer; hij zag er dreigend uit.

‘Mr. Shawe-Wilson,’ vroeg Ebbs, ‘waar bent u geweest?’ ‘Wat hebt u daarmee te maken?’

‘Mag ik u eraan herinneren… veeg die vervloekte lippestift van je gezicht!’

Shawe-Wilson veegde bokkig zijn wang schoon. ‘Mr. Shawe-Wilson, dit moment is zelfs voor mij te belangrijk om u de reprimande te geven die u zo rijkelijk verdient. En zeer zeker ook zult krijgen. De zaak is namelijk dat Mrs. Porteous hoogstwaarschijnlijk zelfmoord heeft gepleegd door overboord te springen.’ ‘Wat!!’

‘Ja, Mr. Shawe-Wilson,’ ging Ebbs verder. ‘Ik dacht wel, dat dit u aan het schrikken zou maken. Wanneer hebt u haar het laatst gezien?’

‘Ik… ik heb haar om twaalf uur nog op het dek gesproken,’

zei hij, met bange blik.

‘Hebt u … woorden met haar gehad?’

Shawe-Wilson was stil.

‘Ja of nee?’ brulde Ebbs.

‘Tja, we hadden een klein ruzietje,’ gaf hij toe.

‘Aha! Dat zal niet zo mooi voor u zijn bij het gerechtelijk

onderzoek.’

‘En ik denk, dat het er voor u ook niet zo fraai uit zal zien! Per slot van rekening is zij in uw hut geweest!’ ‘Oh, weet u dat ook al?’

‘Inderdaad.Alleen om haar een plezier te doen heb ik er mijn mond over gehouden.’

Ebbs snoot luidruchtig zijn neus. ‘Mr. Shawe-Wilson,’ ging hij verder, ‘ik ben vanavond wel heel zwaar beproefd. Ik ben in het publiek van diefstal beschuldigd, er is chantageop me gepleegd en ik heb me voor de hele Poolster Maatschappij belachelijk gemaakt door mijn humeur te verliezen voor een stelletje dronken passagiers, die met syphons uitgerust waren. Daar al deze gebeurtenissen zonder twijfel mijn ontslag tengevolge zullen hebben, zodra de nodige telegrammen met Londen uitgewisseld zijn, heb ik tenminste die genoegdoening dat ik mijn officieren niet langer met die consideratie hoef te behandelen zoals ik dat, dwaas genoeg, deze reis gedaan heb. Mr. Shawe-Wilson, u bent een onuitsprekelijk glibberige schurk, die nog niet capabel is om kaartjes voor de dekstoelen op een raderboot naar Margate op te halen. Ik twijfel er niet aan of u zult het tot een slecht eind brengen, en ik hoop van harte dat ik de voldoening zal smaken om er in de zondagsbladen over te lezen. Daar u volkomen nutteloos bent voor alles wat verband houdt met de navigatie en het beleid van het schip, kunt u maar weer beter naar beneden gaan en uw ontucht met die arme vrouw, die u daar ongetwijfeld verborgen houdt, voortzetten.’ ‘Luister eens …’ ‘Dat is alles, Mr. Shawe-Wilson.’

‘Ik wil niet op een dergelijke manier door een derderangs vrachtboot-Kapitein toegesproken …’ ‘Kwartiermeester! Breng Mr. Shawe-Wilson naar beneden!’ Ebbs snoot zijn neus opnieuw. ‘Welterusten, Mr. Shawe-Wilson!’ Hij vond, dat zijn ontslag tenminste nog enkele voordelen meebracht.

Er was geen spoor van Mrs. Porteous gevonden.

‘Zo,’ zei Ebbs vastbesloten. ‘We zullen van koers moeten

veranderen. Mr. Brickwood!’

‘Kapitein?’

‘Geef Sparks onze positie op en zeg hem, dat hij alle schepen in de buurt waarschuwt dat ze goed uitkijken naar een non.’ De “Charlemagne” veranderde van koers; extra uitkijken klommen haastig de ladders af naar de bak, en Ebbs liep heen en weer over de brug, zich meer en meer afvragend of hij niet verstandig zou doen om zijn passagier over de reling te volgen. De officieren keken somber naar het zwarte water naast de smalle strepen die de boeg door de golven trok. Iedereen op de brug wist dat het zoeken nutteloos was, en alleen maar voortgezet werd met het oog op het logboek en het gerechtelijk onderzoek, want Mrs. Porteous zou inmiddels wel onder de vin van een tevreden haai weggevoerd zijn.

Vlak vóór het aanbreken van de morgen zei Ebbs vermoeid tegen Brickwood: ‘Ik kruip erin. Ik geloof wel, dat ik voor vandaag mijn portie beet heb.’ ‘Goed Kapitein.’

‘Keer over een half uur op de oude koers terug. Roep me als je iets ziet. Roep me in elk geval om vijf uur, dan kan ik een telegram sturen naar de Maatschappij. Ik dank u, heren, voor uw hulp,’ vervolgde hij bedrukt tegen de twee officieren; ‘het zal vermeld worden in het logboek. Maar ik vrees dat dat, na deze ongeluksdag, de laatste daad van mij zal zijn die ik op dit schip, of welk ander ook, zal verrichten.’ De beide officieren keken elkaar treurig aan, en Ebbs liep langzaam de trap af; zij salueerden voor hem, en het was alsof hij een lijk was dat in zijn graf afdaalde. ‘Arme Mrs. Porteous,’ dacht hij, toen hij naar zijn hut liep. In wezen was ze niet slecht. En ze was er heel wat erger aan toe dan hij. Hoewel de lichten van Fremantle over vierentwintig uur om de boeg zouden dansen, en de hemel alleen wist wat er hem nog te wachten stond. Hij maakte de deur van zijn hut open. Hij bleef staan, met zijn hand op de schakelaar. Hij hoorde iets. ‘Niet nog eens,’ mompelde hij.

Hij draaide het licht aan. Priscilla zat in haar pyama aan zijn bureau zijn souper op te eten. ‘Wel, heb ik ooit van mijn leven!’ riep Ebbs uit. Ze liet haar oogleden zakken, en keek schuldig naar een boterham met kaas, waar ze net een stuk afgebeten had. ‘Ik heb honger,’ verklaarde ze.

‘O ja?’ vroeg Ebbs. ‘En Iaat ik je nu vertellen, meisje, dat je deze keer te ver bent gegaan. Veel te ver! Begrijp je niet dat het heel gevaarlijk voor kleine meisjes is om midden in de nacht over het schip te lopen? En dan nóg met bijna niets aan,’ voegde hij er zedig aan toe. ‘Wat zouden je Mammie en Pappie daar wel van zeggen?’ ‘Oh, die zijn stomdronken,’ zei ze. ‘Dat heeft er niets mee te maken.’

‘Ik mocht vanavond niks eten,’ zei ze. ‘Omdat ik misselijk was geweest.’

‘Dat kan ik me voorstellen.’

‘Ik was … ik was niet zo héél erg misselijk.’ Ze keek hem een ogenblik strak aan, en begon toen plotseling te huilen. ‘Nou, nou meisje. Ga nu niet huilen. In elk geval niet hier. Je moet teruggaan naar je hut. Goed, eet die boterham dan maar op. Ik zal de rest in een vingerdoekje pakken, en dat kun je dan meenemen. Maar probeer tenminste met dat afschuwelijke lawaai op te houden.’ Ze bleef brullen.

‘Hou in godsnaam je mond!’ schreeuwde Ebbs. ‘Of ik sla je tandjes uit je mond!’

Ze was stil, en staarde hem in opperste verbazing aan. ‘En hoe ben je in ‘s hemelsnaam eigenlijk hier gekomen?’ vroeg hij.

‘De Mevrouw heeft me gestuurd,’ zei ze benepen.

‘Mevrouw? Welke Mevrouw?’

‘De Mevrouw, die’vindt-dat u koud bent!’

‘Wat!!’ Ebbs knielde naast haar neer. ‘Weet je dat zeker?

Waar is ze?’

‘Dat zeg ik niet.’

‘Priscilla! Toe,’ smeekte hij. ‘Wanneer heb je haar gezien? Waar? Zeg het me, dan ben je een grote meid.’ Ze beet op haar onderlip.

‘Priscilla! Ik ben je vriend toch? Je weet toch wel wie ik ben? Ik ben de Kapitein.’

‘U bent naar tegen me geweest,’ zei ze. ‘Ik vind u niks aardig.’ ‘Maar… maar weet je niet meer, je hebt een halve crown van me gekregen,’ zei Ebbs wanhopig. ‘Toq, Priscilla! Denk eens aan al die heerlijke gebakjes en zo op het feestje. We waren toch dikke vrinden, hè? Zeg me nu waar de Mevrouw is … en dan… dan zal ik de Eerste Steward wakker maken, en dan krijg jij ijs met slagroom, en worstjes, en noten, en gebakjes, en alles en net zoveel als je maar wilt,’ beloofde hij overmoedig. ‘Begrijp je dat? Op mijn woord van eer, Priscilla.’

Ze bekeek hem aandachtig, in dubio of ze hem zou vergeven of niet; één seconde hield ze zijn toekomst in haar kleverige handjes. Toen liet ze zich uit zijn stoel glijden.

‘Ik zal het u laten zien,’ zei ze.

Ebbs volgde haar het dek op, de trappen af naar de passagiershutten. Ze huppelde voor hem uit door de lege gang, sloeg een hoek om, en bleef staan. ‘Daar!’ zei ze, op de deur van een hut wijzend. ‘Weet je het zeker?’ Ze knikte.

Ebbs klopte aan. Er kwam geen antwoord. Hij rammelde aan

de deurknop. De deur was op slot.

‘Hier is de Kapitein!’ riep hij. ‘Maak open!’

Stilte.

Hij duwde met zijn schouder tegen de deur, schopte hem open, en draaide het licht aan.

‘Goeie genade!’ riep hij uit. Plotseling begon hij te lachen. ‘Wel, wel,’ zei hij. ‘Als je over de duvel spreekt, dan trap je op zijn staart!’

Hoofdstuk 22

‘Wij zijn mannen van de wereld,’ zei Generaal Broster. ‘O ja, zeker,’ zei Ebbs vrolijk. ‘Mannen van de wereld.’ Het was bijna twaalf uur, de volgende dag. De “Charlemagne” baande zich met een snelheid van twee extra knopen een weg door een kalme zee, op een afstand van nauwelijks twaalf uur van de haven van Fremantle. Ebbs zat in zijn hut, met zijn voeten op zijn bureau en met een tevreden blik op zijn gezicht; zijn handen had hij genoegelijk over zijn buik gevouwen.

Broster haalde een sigarenkoker uit zijn zak.

‘Wilt u roken, Kapitein?’

‘Graag.’

‘Op zee,’ ging de Generaal verder, terwijl hij Ebbs vuur gaf, ‘zijn een zekere … laten we zeggen … gebrek aan conventie en … een zekere camaraderie en een zekere zucht naar avontuur bijna traditioneel geworden.’ ‘Ik ben het volkomen met u eens,’ zei Ebbs. ‘Betere mannen dan ik, Kapitein,’ ging Broster ernstig verder, ‘heel wat betere mannen, zijn aan de magische betovering van een nacht op de oceaan ten prooi gevallen.’ ‘Natuurlijk.’

‘Ik ben er zeker van, Kapitein, dat u het met mij eens zult zijn, dat dit zeer bevorderlijk is voor een gevoel van onverantwoordelijkheid.’ Ebbs knikte. ‘Blijkbaar wel.’

Het bleef een ogenblik stil. Broster keek naar zijn sigaar op een manier alsof hij één of ander vreemd voorwerp wilde identificeren.

‘Een zekere mate van discretie, Kapitein…’ ‘Ha, discretie!’

‘Een man in uw positie moet zeer zeker een gevoel van verantwoordelijkheid bezitten in dergelijke gevallen. Per slot van rekening is de Kapitein van een schip op zee een soort biechtvader, of hij wil of niet. En wat van iemand niet bekend wordt, Kapitein,’ ging hij met nadruk verder, ‘is soms veel belangrijker dan wat van hem gezegd wordt.’ ‘Veel belangrijker,’ merkte Ebbs op, grote rookwolken om-hoogblazend.

‘Nu dan.’ De Generaal keek hem stralend aan. ‘Dan kunnen we zeker wel tot één of andere overeenkomst komen?!’ Ebbs nam zijn voeten van zijn bureau. ‘Generaal Broster,’ begon hij vlug. ‘Het feit, dat ik u met een vrouw in uw hut betrapt heb, is geen kwestie die mij noodzaakt een officieel rapport op te stellen. Hoewel het bekend worden van dit feit ongetwijfeld nogal wat… in verband met uw belangrijke positie bij de Lijn … beroering zou verwekken.’ ‘Zeer zeker,’ zei Broster hartelijk. ‘Dat kan ilc niet ontkennen.’ ‘Om maar niet te spreken over de wijze waarop uw vrouw zou reageren. Zij zal u, naar ik meen, op de kade van Fremantle opwachten?’

‘Ja, ja,’ antwoordde Broster peinzend. ‘Ik geef er zeker de voorkeur aan dat het haar niet ter ore komt. Mrs. Broster zou zeer bedroefd zijn als ze iets over mijn moment van zwakte hoorde … ik geef u de verzekering, Kapitein, dat dit… eh … moment alleen maar een gevolg was van het feit, dat ik zo’n medelijden had met een vrouw in tranen.’ ‘Oh, dat kan ik me levendig voorstellen.’ ‘Ik heb een veel te hoge dunk van mijn vrouw om haar aan een dergelijk verdriet bloot te stellen. Bovendien is ze nogal temperamentvol, en het zou mogelijk kunnen zijn dat ze niet meer voor haar daden zou kunnen instaan. Neen,’ besloot hij, ‘het zou maar het beste zijn, Kapitein, dat deze geschiedenis tussen ons tweetjes bleef. Alleen maar tussen ons tweetjes. We hebben deze reis nogal eens verschil van mening gehad … Maar dat was volkomen onpersoonlijk. Het was de officier, en niet de man, waar ik zo nu en dan kritiek op had. En dat kwam alleen daardoor, omdat ik de belangen van de Mij. behartigde. Zoals u zelf ook doet, daar ben ik van overtuigd. Maar nu is alles vergeven en vergeten,’ ging hij opgewekter verder. ‘We naderen het einde van de reis. Over enkele uren zullen we de veilige haven bereiken, en dan zullen alle zorgen en moeilijkheden, zonder een spoortje na te laten, achter ons liggen. We moeten als goede vrienden scheiden, Kapitein. Zo, hier hebt u mijn hand.’ ‘Eén ogenblik.’ Ebbs trok peinzend aan zijn sigaar, en sloeg geen acht op Broster’s gretig uitgestoken hand. ‘Het is namelijk zo, Generaal, dat deze kwestie niet alleen mij meer aangaat. Het is niet alleen dat u … eh … uw kamer deelde met een andere passagier. Vannacht om half twee moest dit schip van koers veranderen omdat… eh… deze vrouw vermist werd; het alarm was gegeven, de wacht was gewaarschuwd en het schip werd van voor tot achter doorzocht. Het logboek, Generaal…’ Hij tikte streng met zijn voorvinger op het boek dat voor hem lag. ‘Dit is een officieel document, dat na elke reis door de scheepsautoriteiten in Londen geïnspecteerd wordt: bovendien wordt het door Sir Angus zelf nauwkeurig bestudeerd. Als Kapitein van het schip is het mijn plicht, volgens de Parlementswet, om een volledig verslag naar waarheid op te maken waarom wij vannacht van koers veranderd zijn, en ook de reden waarom wij weer op de oude koers verder zijn gegaan. Door deze feiten niet, of onjuist te vermelden, pleeg ik een strafbaar feit. Om nog maar niet van mijn beroepseer te spreken! En dat is de reden waarom ik een juist verslag zal uitbrengen. En wel nu dadelijk.’ Ebbs pakte zijn pen. ‘Goedemorgen, Generaal.’ ‘Eén ogenblik!’ De as viel van Broster’s sigaar. ‘Is het werkelijk noodzakelijk, Kapitein, dat u absoluut alles vermeldt?’ ‘Mijn geweten noodzaakt mij…’ ‘Maar toch niet alle details…?’

‘Maar dan ook allemaal! Ook dat merkwaardige schouwspel …’

‘Kapitein,’ zei Broster ernstig. ‘Ik heb grote invloed bij de Mij. Dat zal ik u wel niet hoeven te vertellen. Mijn invloed dringt zelfs tot in de Commissariskamer door, en nog wel verder ook. Ik heb de macht om zelfs achter Angus McWhirrey om, gunsten te verlenen.’ ‘Ha,’ zei Ebbs. ‘Nu praat u verstandige taal.’ ‘En wat,’ zei Broster, alsof hij stukjes glas door moest slikken, ‘kan ik voor u doen, Kapitein?’

‘Gaat u zitten,’ zei Ebbs. Hij pakte het stapeltje schrijfpapier waarop hij de vorige avond zijn verzoek om ontslag had geschreven. .’Hebt u een pen? Mooi. U hoeft alleen maar een brief te schrijven. Neen,’ viel Ebbs zichzelf in de rede. ‘Eerst moet u een telegram versturen. Ik zal het wel dicteren.’ Hij dacht een ogenblik na. ‘ “McWhirrey Binnickle Loudon,” ‘ zei hij. ‘ “Schitterende reis eersteklas schip prima kapitein.” Teken: “Broster”. Oh, maakt u zich niet bezorgd,’ voegde hij eraan toe, toen de Generaal de woorden aarzelend neerschreef. ‘Ik zal het wel betalen. En, nu de brief. “Beste Angus…” Dat schrijft u zeker altijd aan hem, hè?’ Broster knikte bevestigend. ‘Mooi. “Beste Angus, ik schrijf je even om je zo snel mogelijk mee te delen hoezeer ik die Ebbs apprecieer.” ‘ Ebbs snoot zijn neus. ‘ “Hij is in één woord enorm. Hij bezit alle kwaliteiten van een uitstekende Kapitein op een passagiersschip, en ik beveel hem warm aan voor het commando over de “Charlemagne”. Tenminste voorlopig. Later kan hij misschien naar één van onze nieuwere en grotere schepen overgeplaatst worden.” Kunt u het bijhouden?’ vroeg Ebbs. ‘Ja,’ mompelde Broster.

‘ “Ebbs…” Nieuwe paragraaf. “In het bijzonder heb ik bewondering voor de manier waarop hij, vlak vóór Fremantle, een stelletje dronken passagiers tot de orde bracht. Verder spreek ik mijn waardering uit voor de wijze, waarop hij de intrigue’s …” Kunt u dat spellen? Wacht, hier heb ik een dictionnaire …’

‘ “Sluw bedachte plannen,” is misschien beter,’ gromde Broster.

‘Ja, dat is goed… . “de sluw bedachte plannen van de oneerlijke Purser en de Barkeeper aan het licht bracht; ik verzoek u dringend deze kwestie in overeenstemming met het desbetreffende rapport van Kapitein Ebbs af te handelen. Een uitstekende kracht, die Ebbs, met een prachtige toekomst bij de Mij. voor zich. Ik zal het oog op hem blijven houden.” ‘ Ebbs grinnikte. ‘Onderteken maar op uw gebruikelijke manier. Adresseer de enveloppe nu maar, dan zal ik de brief persoonlijk posten.’

‘Als u ooit in de verleiding zoudt komen om deze brief te verloochenen,’ ging Ebbs vriendelijk verder, terwijl hij de brief afvloeide en in de enveloppe sloot, ‘denk dan aan het logboek van de “Charlemagne”. Ik kan, vóór onze terugkeer in Londen, nog altijd een aanvulling maken.’ Hij zat zich te verkneuteren. ‘Nu Generaal, ik zie niet in waarom de hechte vriendschap tussen ons, waar u enige ogenblikken geleden op zinspeelde, nu niet van kracht kan worden. Er bestaat nu een band tussen ons. En in elk geval hebben we één ding gemeen.’ Hij grinnikte weer. ‘Dat is een privé-grapje, dat kunt u niet begrijpen. Heerlijke sigaretten zijn dit. Hebt u er nog meer?’

‘Ik zal een kistje naar uw hut sturen,’ snauwde Broster. ‘Oh, heel graag. Misschien zullen we in de toekomst nog eens samen varen …?’

De Generaal stond op. ‘Kapitein Ebbs,’ zei hij vastberaden. ‘Van één ding kunt u zeker zijn: hoe ook uw toekomst bij de Mij. van nu af aan … als gevolg van dit brutale stukje afpersing … zal zijn, of u in de gevangenis terecht zult komen of dat u … en ik ben bang dat dat meer voor de hand ligt… als Commodore van de Lijn zult eindigen: van één ding kunt u zeker zijn: ik zal nooit meer een voet op een schip, waarover u het bevel hebt, zetten! Goedemorgen!’ Toen Broster weg was, begon Ebbs hard te lachen. Toen hij eindelijk opkeek zag hij de Eerste Telegrafist met bezorgde blikken voor zich staan.

‘Wat is er, Sparks?’ vroeg hij; hij veegde zijn gezicht met zijn

zakdoek af, en grinnikte nog zachtjes na.

‘Telegram voor u, Kapitein.’

‘Uit Fremantle?’

‘Nee, uit Londen, Kapitein.’

Ebbs maakte het open, nog steeds lachend. ‘Sparks!’ riep hij. ‘Wil je zo vriendelijk zijn om aan Mr. Shawe-Wilson te vragen of hij even hier komt?’

Shawe-Wilson verscheen met zijn handen in zijn zakken. Hij groette Ebbs met een gemaakt lachje en vroeg: ‘Hebt u me ergens voor nodig?’

‘Zeker, Mr. Shawe-Wilson. Komt u binnen. Ik hoop, dat uw slechte humeur over is?’

‘Dat is een beetje al te kras!’ Hij ging op een hoek van Ebbs’ bureau zitten, en pakte een sigaret. ‘Ik heb me tenminste als een heer gedragen gisterenavond.’

‘Mr. Shawe-Wilson,’ zei Ebbs beminnelijk. ‘Mag ik u eraan herinneren dat we nog steeds in dezelfde verhouding tot elkaar staan als bij het begin van de reis? De kameraadschap die u nu ten toon spreidt is hartveroverend, maar ik moet u

werkelijk verzoeken u enigszins formeler in de hut van uw Kapitein te gedragen.’

‘Hebt u een vuurtje?’ vroeg Shawe-Wilson.

‘Daar. Ja. Ik vind dat…’

‘Ik zal niet lang meer op de “Charlemagne” varen,’ viel Shawe-Wilson hem in de rede. ‘Ik zal het schip, zodra ik in Londen afgemonsterd heb, voorgoed verlaten.’ ‘O ja?’

‘Ja, ik ga trouwen.’ ‘Gefeliciteerd.’

‘Ik heb genoeg van de zee. Ik ga in Warwickton wonen.

Kent u het? Mijn verloofde heeft daar een kasteel.’

‘Neen, ik heb jammer genoeg nog niet alle mooie plekjes

van Engeland gezien.’

‘U moet eens bij ons komen logeren.’

‘Dat zou ik heerlijk vinden.’

‘We gaan al heel vlug trouwen,’ ging Shawe-Wilson verder. ‘Mijn verloofde heeft haar plannen gewijzigd, en ze zal met ons terugreizen. Het zal een mei-huwelijk worden. Ik denk in de kerk van St. George, op Hanover Square. Er is verder op dat gebied niet veel, vindt u wel?’

Ebbs snoot zijn neus. ‘Mr. Shawe-Wilson,’ zei hij. ‘Ik twijfel er niet aan, of u zult al het mogelijke doen om vroeg of laat dit ongelukkige-meisje te trouwen, maar dat zal zeer zeker niet in mei zijn. Ik heb hier een telegram uit Leadenhall Street. Ik zal het u voorlezen: “Overplaatsing Fremantle Eerste Officier J. R. E. M. Shawe-Wilson voor reizen met Hong Kong als basis op de “Maarten Luther” die volgende maand aankomt tot beëindiging contract.” ‘ Ebbs vroeg zich een ogenblik lang af of hij een pak slaag zou krijgen.

‘Dat is gelogen!’ brulde Shawe-Wilson.

‘Lees het dan zelf, m’n beste jongen.’ Ebbs wuifde speels met

het telegram.

‘Dat is valsheid in geschrifte.’

‘Sein dan om een bevestiging.De tarieven zijn niet zo hoog!’ ‘Dat kunnen ze niet doen! Daar hebben ze het recht niet toe!’ Ebbs vleide zijn voeten weer op zijn bureau. ‘Toch wel, Mr. Shawe-Wilson! De Reglementen van de Mij.,

weet u. Door het tekenen van het contract op dit schip in Londen, staat u voor achttien maanden onder mijn commando. Volgens datzelfde contract ben ik volkomen vrij om u, als ik dat wens, over te plaatsen naar elk ander schip van de Mij. Ik volg eenvoudig de bevelen van het Hoofdkantoor op. Gehoorzaamheid is de eerste vereiste voor een goed officier … daar zult u het wel mee eens zijn, Mr. Shawe-Wilson.’ Shawe-Wilsön gooide woedend Ebbs’ sigarettendoos op de vloer.

‘De “Luther” heeft door de één of andere oorzaak geen Eerste Officier… misschien is de laatste wel gestorven. Bij de “Luther” is zoiets te verwachten … ze zal minstens twee jaar in het Oosten blijven, en u zult ontslag kunnen nemen als uw contract afloopt, dus over … laat me eens kijken . . Hij keek op zijn eeuwige kalender… . ‘zestien maanden en achtentwintig dagen. Dan kunt u uw bruid opeisen. Als ze tenminste zo lang op u gewacht heeft.’ Ebbs vouwde zijn handen. ‘Dag Mr. Shawe-Wilson. Dat is alles!’

Hoofdstuk 16

Vroeg op een zonnige Australische zomerochtend verliet de “Charlemagne” haar ankerplaats in Gage Roads en dreef langzaam de Swan River op, naar dë aanlegsteiger van Fremantle. Het grootste deel van de passagiers stond op dek klaar om ontscheept te worden; ze maakten een eigenaardige indruk in hun gewone kleren. Beneden telden en vergeleken de stewards hun fooien, en de leden van de band streden moedig met hun katers om walsmuziek ten gehore te brengen. Het was niet te geloven: de reis was voorbij. Het vertrek van de “Charlemagne” uit Londen was vrijwel onopgemerkt gebleven, maar voor de hartelijke Australiërs, voor wie “thuis” een visioen van Engeland betekent, Engeland met zijn mist, zijn groene dreven en zijn landhuisjes, was de aankomst van het schip een gebeurtenis van nationaal belang. Onder het grote spandoek “Welkom in Australië” gooide de opgewonden menigte met serpentines, die in het water terecht kwamen, en toen men de gezichten van de vormloze massa mensen aan de relingen kon onderscheiden, probeerden zij begroetingen te schreeuwen over de luidruchtige conversatie tussen het schip en haar sleepboten, heen. Spoedig werden de loopplanken neergelaten, en de passagiers stroomden naar de kade. Na een maand, waarin men zich uitsluitend bezig had gehouden met het probleem: hoe de tijd door te komen, kwamen ze weer in aanraking met de bekende plagen van de gemeenschap, in de vorm van de douane, de paspoortencontroleur en de zure kruier, die zich al beklaagde over de hoge kosten van levensonderhoud en de te kleine fooien.

‘Zij vlieden heen, als dromen,’ citeerde Ebbs somber. Hij stond naar het ontschepen te kijken, onzichtbaar, in een hoekje van de brug. Hij snoot zijn neus, met diep gevoel. ‘De dame wacht, Kapitein,’ zei Burtweed, terwijl hij de brug opkwam.

‘Oh, mooi!’ Ebbs keek onmiddellijk vrolijker. ‘Ik wens niet gestoord te worden, Burtweed. Een half uur lang niet. Begrepen?’

‘Volkomen begrepen, Kapitein.’

Ebbs grinnikte. ‘En je foto zul je gauw terugkrijgen, Burtweed.’

“Dank u, Kapitein. Dat zal heel prettig zijn. Het is de enige vrolijke noot in onze hut.’

‘Ik ben er je heel dankbaar voor, maar ik ben blij dat ik kan zeggen, dat hij binnenkort… eh… niet actueel zal zijn:’ Hij keek Burtweed schalks aan. ‘Voor je vriendelijkheid om hem mij te lenen wil ik graag wat terugdoen. Misschien wil je een kistje bier uit de bar halen, voor mijn rekening?’ ‘Dat is heel aardig van u, Kapitein, maar ik drink nooit een drop op zee.’

‘Nu, dan een slof sigaretten?’ ‘En ik rook ook niet, Kapitein.’

‘Maar er is toch zeker wel iets wat je graag wilt hebben? Noem maar iets, m’n beste man.’ ‘Ik heb hard badzout voor mijn voeten nodig, Kapitein.’ ‘Badzout? Natuurlijk. Haal maar zoveel als je wilt uit de kapperswinkel. Ik zal het bonnetje wel tekenen.’ ‘U bent heel, heel goed voor me, Kapitein,’ zei Burtweed aangedaan.

‘Onzin, Burtweed. Dat is toch wel het minste wat ik kan doen. Ik hoop, dat je er heel wat prettige uren door zult hebben. En nu mijn privézaken!’

‘Eindelijk alleen!’ riep hij uit, toen hij zijn hut binnenkwam stormen; hij gooide zijn pet in een hoek. ‘Of tenminste bijna.’ ‘Lieve William!’ Mrs. Judd zat op het puntje van zijn bank. “Het zal stilletjes zijn aan boord tot Sydney.’ ‘Oh, maar jij zal er zijn liefje,’ zei hij, terwijl hij naast haar ging zitten en haar hand pakte.

‘Jou lieve schat!’ Ze maakte, zij het dan met de nodige eerbied, zijn haar in de war.

‘En nu,’ zei Ebbs. Hij snoot tweemaal zijn neus. ‘En nu heb ik je wat te zeggen.’

‘Ja William?’ Ze ging er gemakkelijk voor zitten. ‘Edith, kindje, we kennen elkaar nog maar korte tijd. Een heel korte tijd. Eh … luister je naar me?’

Ze knikte.

‘Maar niettegenstaande dat, hebben we elkaar, dankzij de intimiteit van het leven aan boord, wel heel goed leren kennen.’ Hij strekte zijn arm uit naar het bureau, en pakte Burtweed’s foto plechtig op. ‘Ik zal beginnen met een bekentenis, Edith.’

‘Een bekentenis?’ Ze keek hem verbaasd aan. ‘Oh, geen onaangename, dat verzeker ik je. Integendeel, een zeer aangename. Eén die, in feite, alles in een ander daglicht zet. Heel anders. Een licht, dat, ja ik moet het bekennen, ik al veel eerder had kunnen laten schijnen. Zie je, dit zijn… ja Burtweed? Wat is er?’ Hij keek kwaad op toen Burtweed het gordijn dat voor de deur hing wegschoof. ‘Neemt u me niet kwalijk, Kapitein, maar één van de passagiers wil afscheid van u nemen, bij de loopplank.’ ‘Burtweed, ik dacht, dat ik je uitdrukkelijk had gezegd dat ik niet gestoord wenste te worden.’ ‘Pardon, Kapitein, maar het is nogal dringend.’ ‘Oh, vooruit dan maar!’ Ebbs stopte de foto haastig in zijn zak. ‘Wil je mij even excuseren, Edith? Ik ben zó terug. Ga niet weg.’

‘Neen,’ zei ze vastberaden.

‘Wie is het, voor de duivel?’ fluisterde Ebbs, toen hij de hut uitliep.

‘Mrs. Porteous, Kapitein. Ik heb het binnen maar niet gezegd.’

‘Heel goed, heel goed.’

‘Ik moest een briefje afgeven, Kapitein.’

Ebbs vouwde het stukje papier open, en las:

‘Lief Kapiteintje … moet u geen afscheid nemen van dit meisje? Ik moet u spreken; het is een kwestie van leven of dood. Als u niet komt, zal ik alles vertellen!

‘Waar is ze?’ vroeg hij zenuwachtig, terwijl hij het papiertje in elkaar frommelde. ‘Bij de loopplank.’

Mrs. Porteous, die het in haar uitbundige minkjas gloeiend warm had, kirde tegen hem: ‘Kapitein, ik wil mijn man zo graag aan u voorstellen!’

‘En … hoe maakt u het?’ zei Ebbs, terwijl hij schutterig een hand gaf. Hij had zich dikwijls gedurende de reis een voorstelling proberen te maken van de man van Mrs. Porteous: hij had hem als een kruising tussen een superman en Sir Anthony Eden gezien! Maar het bleek dat hij een bleke, dikke, vriendelijke kerel was met een geruit pak en een grote bril.

‘Ga jij nu even naar de bagage kijken, lieveling,’ zei Mrs. Porteous. ‘Dan blijf ik hier, en neem afscheid van de Kapitein.’

Toen ze alleen waren lachte ze tegen Ebbs, en zei: ‘Ik was een stout meisje, hè?’

‘Tja … u zult moeten toegeven, Mevrouw, dat er ogenblikken zijn geweest…’

‘Ik kon wel gillen toen ik uw gezicht zag … die nacht, toen u mij in uw hut vond.’

‘Het is toch niet nodig dat we het daar nu over hebben?’ Ze legde zachtjes haar hand op zijn arm. ‘Ik ben de Godin der Discretie.’

‘Daar hebt u ook wel reden voor,’ zei hij preuts. ‘En Kapitein,’ ging ze zachtjes verder, ‘in dat opzicht hebt u deze reis toch ook niet te klagen gehad, hè?’ ‘Neen, inderdaad niet,’ gaf Ebbs toe, die plezier in het gesprek kreeg.

‘Een aardig iemand, die Edith Judd.’ ‘Heel aardig.’

‘Wat grappig om te denken,’ ging Mrs. Porteous verder, ‘dat we aan het begin van de reis min of meer om u getost hebben.’ Ze zuchtte. ‘En zij heeft gewonnen! Nu ja, mijn techniek is niet meer wat hij geweest is, vermoed ik. Maar ik neem het haar niet kwalijk.’ ‘Ik ben blij om dat te horen,’ zei Ebbs stijfjes. ‘Per slot van rekening heeft zij het meer nodig dan ik. Ze wordt achtendertig…’ ‘Tweeëndertig. Dat heeft ze me zelf verteld.’ ‘O ja? U weet natuurlijk ook hoe lang ze al weduwe is, hè?’ ‘Twee jaar. Dat heeft ze me ook verteld.’ Mrs. Porteous lachte zachtjes. ‘Oh neen hoor! Twee maanden, dat lijkt er meer op. Haar man heeft haar zonder iets achtergelaten, de arme ziel. Hij is aan de drank bezweken, hebt u dat ook gehoord? Het reisje van de weduwe…’ Mrs. Porteous lachte. ‘De oudste truc in de wereld. Natuurlijk wisten we dat u niet getrouwd bent. De Generaal had het altijd over u aan het ontbijt. Maar ik ben er zeker van dat u heel, heel gelukkig zult worden,’ zei ze opgewekt. ‘Hier is mijn man. Dag Kapitein. En hartelijk bedankt voor de … onvergetelijke reis.’

Ebbs bleef alleen achter bij de loopplank. Hij fronste zijn wenkbrauwen en liep langzaam terug naar zijn hut. Hij haalde Burtweed’s foto te voorschijn, en staarde er naar. Natuurlijk was Mrs. Porteous een onbetrouwbare vrouw; men kon aan haar woorden geen geloof schenken. Maar ze wist van deze dingen veel meer af dan hij. Met haar inzicht, als vrouw van de wereld, zou men toch wel rekening kunnen houden. En Mrs. Judd had met opzet net gedaan alsof ze zijn kleine misleiding geloofde. Hij bleef achter de vierde reddingsboot stilstaan. Hij snoot peinzend zijn neus. Om hem heen waren de kranen, de magazijnen, de wegen, de velden en de heuvels van dit hardvochtige land. Hij hoorde het fluiten van een locomotief, en de betovering van de zee was één ogenblik lang verbroken. Misschien had hij wel te haastig een besluit genomen? Er was toch zeker niets mis-leidender dan een koortsachtige verliefdheid aan boord van een schip? Hij dacht een paar minuten diep na. En voor de eerste keer in zijn leven zag hij de toekomst met vertrouwen tegemoet. Hij nam het besluit om nu direct niets meer te zeggen. Per slot van rekening kon hij de reis naar Sydney nog benutten om het met zichzelf eens te worden. En als het erop aankomt, dacht hij, opgewonden als een schooljongen: wie weet wat de thuisreis nog zal brengen?
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